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ПРЕДИСЛОВИЕ

Уважаемые читатели!

В сокровищнице фольклора разных народов хранит­
ся большое количество прекрасных песен, сказок, по­
словиц и поговорок. Среди этого богатства народной 
мудрости особое место занимают сказки. Они отлича­
ются выдумкой, тонкой художественной разработкой 
сюжета, образностью языка.

По словам литературоведа С. Белзы, сказки — это 
поэтический «букварь» жизни, который готовит чело­
века к чтению большой и сложной книги бытия. «Если 
мы хотим добыть драгоценные крупицы знаний о ду­
ховном мире народа... то наилучшим «рудником» для 
этого могут послужить сказки».

Сказки разных народов, обладая своеобразием, ха­
рактерными героями, во многом похожи между собой. 
Элементы сходства встречаются в сказках всех народов. 
Это связано с близостью общественного строя, обычаев 
у разных народов, находящихся на одинаковом уровне 
социального развития, которое и порождает схожие 
ситуации и вызывает родственные образы и представ­
ления.

Сказки создавались примерно в одно время, поэтому 
и их герои имеют много схожего, но если в странах За­
падной Европы — это короли, принцы и принцессы, то 
у славянских народов — это цари, царевичи и царевны, 
а у восточных стран — падишахи, султаны, шейхи, 
шахзаде. Встречая этих героев, мы можем определить,



откуда родом сказка. Для каждой страны также харак­
терны свои волшебные существа: тролли, гномы, феи, 
эльфы — в странах Западной Европы; девы, пери, гули, 
дивы, джинны — в странах Азии; русалки, водяные, 
домовые, лешие — у славянских народов. Будучи тво­
рением и живым достоянием самых ш ироких масс, 
сказки лиш ний раз убеждают нас в том, насколько 
тесные узы связывают человечество.

Традиционно сказки разделяют на три группы: о ж и­
вотных, волшебные и социально-бытовые. Но провести 
четкую грань между той или иной группой непросто. 
Во всех сказках о животных присутствует волшебный 
элемент — животные, птицы, рыбы, которые говорят 
на человеческом язы ке. А во множестве волшебных 
сказок рядом с героями действуют животные, помогают 
преодолеть трудности на пути к поставленной цели.

В волшебных сказках мы встречаемся с самыми неи­
моверными явлениями, с одухотворением предметов 
окружающего мира. Герои волшебных сказок соверша­
ют удивительные поступки, убивают чудовищ, дарят 
людям огонь и живительную воду; они наделены сверхъ­
естественными качествами — гулять по дну морскому, 
летать, перевоплощаться в разных существ.

Социально-бытовые сказки основаны на живой дей­
ствительности; в них нет фантастических перевопло­
щений, волшебной выдумки, а все ситуации — реаль­
ные. Герои сказок — бедные крестьяне, ремесленники, 
работники — с одной стороны и вельможи, владыки, 
богачи — с другой. В социально-бытовых сказках ярко 
отображен протест народа против социальной неспра­
ведливости. Народ в них — борец за волю, за правду, 
за счастье.

В данной книге собраны сказки разных народов мира. 
Они подобраны таким образом, чтобы читатель мог 
познакомиться с особенностями разных народов: их 
обычаями, национальными героями, историческими



событиями. Некоторые сказки своим сюжетом напо­
минают хорошо известные нашему читателю сказки 
славянских народов.

Пусть же народные сказки поведают вам о мечтах 
наших предков, о мудрости каждого народа, который 
бережно сохранил, пронеся сквозь столетия, свое устное 
народное творчество.

От авторов-составителей



СКАЗКИ НАРОДОВ ЕВРОПЫ

ЧЕРТ И ПОРТНИХА

Австрийская сказка 
Пересказ с немецкого О. Пешомова

Д авным-давно ж ила на свете портниха. Она была 
такая искусница, что не многие могли равняться 

с ней в мастерстве.
Однажды она сказала своим подругам:
— Попадись мне черт, я бы и у него выиграла спор, 

кто искусней шьет.
Услыхал это черт и явился к ней, чтобы проверить ее 

мастерство. Кто из них рубашку быстрее сошьет, тот 
и выиграл. И если портниха проспорит, черт душу ее 
заберет.

Начали они рубашку шить. Пока кроили, никто друг 
друга не обогнал. Начали ш ить. И тут черт, чтобы 
опередить портниху, взял нитку с целой катушки и про­
дел ее в иголку. А портниха взяла нитку такую, как 
надо. Черту теперь, чтобы один стежок сделать, при­
ходилось вокруг дома обежать. А портниха шьет и шьет.

Черт только второй стежок сделал, а портниха уже 
второй рукав сшила. Черт делал третий стежок, когда 
портниха показала ему готовую рубашку.

Так и проспорил черт портнихе. С тех пор никто 
не слышал, чтобы черт с какой-нибудь швеей поспорил.



ДЖЕК — ИСТРЕБИТЕЛЬ ЛЮДОЕДОВ

Английская сказка 
Пересказ Л. Лесной

В древние времена, когда в лесах, как говорят стари­
ки, еще водились феи и колдуны, в Корнваллисе 

появился страшный людоед Корморан. Он был великан, 
ростом во много раз больше человека. Когда Корморан 
шел, земля дрожала под его ногами.

Он нападал на стада и убивал сразу целую дюжину 
быков, а баранов несколько дюжин. Заткнув добычу за 
пояс, Корморан шел домой завтракать. Поросят он на­
бирал в горсть и тащил, как пучок морковки.

Но всего этого Корморану не хватало, чтобы насы­
титься. Он целыми днями рыскал за добычей по окрест­
ным городам и селам и не прочь был полакомиться 
даже человеком. Заслышав грозную поступь Кормора- 
на, люди прятались и ждали, когда он уйдет. Ж ители 
Корнваллиса были в отчаянии, но никто не осмеливал­
ся напасть на страшного людоеда. Только один человек 
не боялся его — Джек, сын простого крестьянина. Он 
жил со своим отцом в бедном домике у подножия горы, 
на вершине которой была пещера Корморана.

Джек был парень ловкий и находчивый. Он никогда 
не смущался и умел ловко выпутываться из всяких бед. 
Не раз он звал жителей Корнваллиса на борьбу с лю­
доедом, но те затыкали уши и говорили:

— Где нам бороться с ним! Он перебьет нас как мух.
Тогда Д жек решил сам разделаться с людоедом.
Он взял охотничий рог, вязанку соломы, топор с ло­

патой и ночью поднялся на гору. Невдалеке от пещеры 
людоеда он выкопал огромную яму, накрыл ее сучьями, 
застлал соломой, а поверх соломы насыпал земли. Зем­
лю он плотно устлал дерном.



— Здорово! — сам себя похвалил Джек. — Западня го­
това, господин людоед! А за приманкой дело не станет.

На рассвете Джек затрубил в охотничий рог. Заспан­
ный людоед выглянул из пещеры.

— Кто смеет меня беспокоить? — заревел он.
Тут людоед увидел Д жека и пришел в ярость:
— Ах ты, ничтожество! Это ты осмелился разбудить 

меня? Сейчас я тебе покажу, что такое Корморан! Тебя 
первого съем сегодня на завтрак!

— Для этого ты сначала еще должен поймать меня! — 
засмеялся Джек.

Рассерженный людоед бросился к Джеку, да прова­
лился в глубокую яму и сломал себе шею.

Жители Корнваллиса, узнав, что Джек победил страш­
ного людоеда, щедро отблагодарили храброго юношу. 
А девушки золотыми нитками вышили ему пояс с надпи­
сью: «Джек — людоедов истребитель и Корморана по­
бедитель».

Джек очень гордился этим подарком и никогда с ним 
не расставался.

Слух о гибели Корморана облетел всю страну и дошел 
до ушей всех великанов-людоедов. Они поклялись ото­
мстить Джеку.

Как-то раз собрался Дж ек на ярмарку в соседний 
город. Идет он по лесу, торопится, чтобы засветло 
дойти до города, а время быстрее его бежит. Уже со­
всем стемнело, а до города осталась еще добрая поло­
вина пути.

«Пожалуй, придется заночевать в лесу, а у меня 
как на грех сегодня с собой даже топора нет!» — по­
думал Дж ек. Вдруг он видит — где-то вдали блестит 
огонек.

Обрадовался Джек и зашагал еще быстрее. Дошел он 
до поляны, где стоял одинокий двухэтажный дом, и по­
стучал в дверь. Никто не отозвался. Тогда Джек стал 
стучать изо всех сил.



' Наконец заскрипели ржавые петли, распахнулась дверь 
и на пороге появился двухголовый великан. В руке он 
держал свечу.

«Пожалуй, лучше было бы ночевать под открытым 
небом», — подумал Джек, увидев двухголового великана.

— Зачем же тебе ночевать под открытым небом? — 
словно читая мысли Джека, ласково улыбнулся двух­
головый великан. — У меня в доме для усталого путни­
ка всегда найдется сытный ужин и м ягкая постель. 
А если ко мне заходит такой герой, как Джек — побе­
дитель Корморана (великан успел разглядеть надпись 
на поясе Джека), то для него я не пожалею и бутылки 
старого вина.

«Если я  уйду, великан подумает, что я струсил. Нет, 
останусь! Будь что будет. Двум смертям не бывать, 
а одной не миновать!» — решил Джек.

Великан проворно накрыл на стол, накормил Джека 
сытным ужином и угостил старым вином. Джек выпил 
всего только одну рюмку, и его потянуло ко сну. Он 
начал зевать во весь рот.

— Пойдем, я покажу тебе твою комнату, — предло­
жил великан. — В ней ночуют только такие знатные 
гости, как ты.

Джек с удовольствием растянулся на мягкой пуховой 
перине и чуть было не заснул крепким сном. Но тут его 
словно кто-то толкнул в бок. Джек вскочил с постели, 
подкрался к двери комнаты, где сидел великан, и при­
слушался.

— Ловко я провел этого Д жека — истребителя вели­
канов! От меня-то он не уйдет живым! — бормотал под­
выпивший великан. — Выпью-ка еще бочонок за мою 
удачу.

«Вот как! — Сон у Джека как рукой сняло. — Это мы 
еще посмотрим!»

Джек вернулся в свою спальню, выбрал возле камина 
самое длинное полено, положил его на кровать, накрыл



одеялом, а сам спрятался в углу за большое кресло с вы­
сокой спинкой.

Скоро в комнату Джека на цыпочках вошел двухго­
ловый великан. В руках он держал огромную дубинку, 
из которой торчали острые гвозди.

Великан подкрался к постели Д жека и с размаху три 
раза ударил дубинкой по полену, прикрытому одеялом.

— Вот это удар! Победитель людоедов даже и не пик­
нул! — похвастался великан.

Великан, довольный собой, вышел из комнаты, бор­
моча под нос:

— Пойду-ка выпью еще бочонок за покойного Джека 
и за свою победу над ним. Недаром говорят: одна голо­
ва — это хорошо, а две — еще лучше!

Утром Джек как ни в чем не бывало спустился к за­
втраку. У двухголового великана от удивления блюдо 
из рук выпало.

А Джек спокойно уселся за стол и принялся завтракать.
— Как изволили спать? — запинаясь, начал разговор 

двухголовый великан. — Ничто вас не беспокоило?
— Нет, — беззаботно отвечал Джек, — ничто меня 

не беспокоило. Только крыса пробежала по мне и триж­
ды ударила меня своим противным хвостом! Но я тут 
же опять заснул крепким сном.

— А что же вам сегодня снилось на новом месте? — 
спросил великан.

— Мне снилось, будто вы, гостеприимный хозяин, на 
цыпочках вошли в мою комнату и трижды огрели меня 
вот этой дубинкой! — насмешливо ответил Джек.

— Какой скверный сон! Правду говорят, что на ночь 
нельзя плотно кушать.

— До тех пор пока на мне вот этот пояс, мне никто 
не страшен — ни во сне, ни наяву! — сказал Д^кек.

— Продайте мне этот пояс, я вам за него мешок золо­
та дам.

— На что мне столько! Я его и не донесу!



V — Тогда давайте меняться. Дайте мне пояс, а я взамен 
вам дам плащ-невидимку.

- Н у ,  уж если вам так хочется, так и быть, давайте 
меняться!

Джек снял с себя пояс, а великан отдал ему взамен 
плащ-невидимку. Недолго думая Джек накинул на себя 
плащ-невидимку, схватил дубину великана и вскочил 
на стол.

— Так ты говоришь, что две головы умнее одной? — 
закричал Джек, ударил дубинкой раз и два и убил двух­
голового великана.

— Надо скорей бежать на ярмарку! А то займут самые 
хорошие места и я ничего не увижу! — заторопился 
Джек и впопыхах забыл взять свой пояс.

К вечеру Джек дошел до города. Но вместо празднич­
ного веселья в городе царило уныние. На ярмарке было 
безлюдно. В тире тоже было темно и пусто. Закрылись 
шумные балаганы, не вертелись пестрые карусели, не зве­
нела веселая музыка. Все окна были закрыты ставнями, 
а двери заперты на засовы. Джек шагал по безлюдным 
улицам, насвистывая веселую песенку. Вдруг в одном из 
домов приоткрылась ставня и из окна высунулся испуган­
ный старик.

— Прячься скорее! — торопливо шепнул он Джеку. — 
В городе Тундерделль!

— Кто такой Тундерделль? — спросил Джек.
— Видать, ты из дальних мест, что не знаешь Тундер- 

делля. Это страшный великан-людоед. Утром он во­
рвался в город и требовал выдать Джека — победителя 
великанов. Этот Джек, говорит, убил его брата, двух­
голового великана, и оставил в доме убитого свой пояс. 
А Джек-то у нас и не бывал. Тундерделль рассвирепел, 
схватил дочь самого короля и умчался искать Джека. 
Обещал вернуться и перебить всех. Вот какую беду на­
влек на наши бедные головы этот Джек, чтоб ему сквозь 
землю провалиться!



— Спасибо за доброе пожелание, дедушка! Но мне 
что-то не хочется! — засмеялся Джек.

Старик испуганно захлопнул ставню. Но вдруг рядом 
открылась другая ставня, и на этот раз из окна вы гля­
нула красивая сероглазая девушка.

— Не сердитесь на моего отца, храбрый Джек, — ла­
сково сказала девушка, — и не горюйте о потерянном 
поясе! Я вышью вам другой, и он будет лучше прежнего. 
Только избавьте нас от страшного Тундерделля!

— А как попасть в замок Тундерделля?
— Замок Тундерделля окружаю т высокие стены. 

А под ними — глубокий ров с водой. Попасть в замок 
можно только через подъемный мост. Но его стерегут 
два гриффона1. Говорят, если напоить тех гриффонов 
водой, то они пропустят через мост, но до сих пор не на­
шлось храбреца, который рискнул бы приблизиться 
к страшным чудовищам.

— Разве мне попробовать? — в раздумье сказал Джек.
— Только вы можете избавить нашу страну от Тун­

дерделля! Ведь недаром вас прозвали Джек — победи­
тель великанов! — сказала девушка.

Д жек поблагодарил девушку за советы, попросил 
у нее два ведра и со всех ног побежал в замок Тундер­
делля.

Около подъемного моста, перекинутого через глу­
бокий ров, Джек остановился. Он зачерпнул два ведра 
воды, бесстрашно подошел к огненным гриффонам 
и дал им напиться. Гриффоны принялись с жадностью 
пить воду и пропустили мимо себя Д ж ека. Джек стре­
лой помчался через мост и очутился в замке. Там, 
в сыром подвале, томились десятки пленников. Джек 
сорвал замок и распахнул перед пленниками двери, 
окованные ж елезом. Увидев Д ж ека, пленники за ­
кричали:

1 Гриффоны — сказочные чудовища.



— Д ты попал в лапы Тундерделлю?
— Я Джек — победитель великанов! — с гордостью 

ответил Джек. — Я пришел, чтобы убить Тундерделля.
— Что ты, что ты! — закричали пленники. — Тундер- 

делль непобедим! Его боится даже сам король. Тундер- 
делль похитил его единственную дочь. Уходи, Джек, 
скорее! Сейчас вернется Тундерделль и его друг карлик 
Длинная Борода. Этот карлик — колдун. Уходи, Джек, 
пока не поздно!

— Нет, я  не уйду! Помогите мне подпилить подъ­
емный мост. Мы сделаем это так, что Тундерделль 
ничего не заметит.

Пленники бросились подпиливать мост. Лишь только 
они кончили работу, в небе появилась колесница, за­
пряженная крылатым драконом. Колесница опустилась 
возле моста, и из нее вышел Тундерделль с карликом 
Длинная Борода.

Джек набросил на себя плащ-невидимку и стал у мо­
ста. Тундерделль, не видя Джека, почуял человеческий 
запах и закричал на гриффонов:

— Как вы смели пропустить через мост человека?
— Мы тебе столько лет служили верой и правдой, а ты 

нам глотка воды не дал! А этот человек по целому ведру 
не пожалел! — отвечали гриффоны,

— Эй, Тундерделль, что же ты стоишь, как истукан? 
Я Дж ек — победитель великанов! Или ты меня ис­
пугался? — крикнул Джек и сбросил на миг плащ-не- 
видимку.

Увидев Джека, Тундерделль пришел в ярость.
— Ах ты, крошечная блоха, да я тебя сейчас ногтем 

раздавлю! — закричал Тундерделль и бросился на 
подъемный мост.

Но подпиленные доски рухнули, и Тундерделль с раз­
маху упал в глубокий ров.

— Тону! Тону! — кричал Тундерделль. — Длинная 
Борода, спаси меня!



Но карлику было не до утопающего людоеда. Он сел 
в свою колесницу и умчался, погрозив Джеку кулаком. 
А людоед захлебнулся в холодной воде и пошел ко дну.

— Так и надо! Так и надо! — услышал Джек чей-то 
пискливый голос.

По лестнице замка спускалась некрасивая рыжево­
лосая девушка.

— Королевская дочь, королевская дочь! — зашептали 
пленники Тундерделля и опустились перед девушкой 
на колени.

Лишь один Джек остался стоять. Королевская дочь 
подошла к Джеку и, сунув к его губам тощую руку, 
сказала:

— Мой отец произведет тебя в рыцари! А я удостаиваю 
тебя великой милости: ты можешь на мне жениться.

«Вот еще рыжее горе на мою бедную шею!» — подумал 
Джек и почему-то вспомнил сероглазую дочь старика.

— К сожалению, я уже женат, ваше королевское вы­
сочество, — быстро нашелся Джек.

Королевская дочь поджала губы и сказала:
— Приходи ко мне во дворец. Мой отец, король, щедро 

наградит тебя.
«Не надо мне никакой награды! Вдруг король догада­

ется, что я холостой, да еще заставит жениться на своей 
рыжей дочке?» — в первый раз испугался Джек и пу­
стился наутек.

Прибежав в город, Джек первым долгом заглянул 
в домик старика. Старик сидел на пороге и плакал горь­
кими слезами.

— О чем плачешь, дедушка? — участливо спросил 
Джек.

— Как же мне не плакать! Моя дочка Джен сидела на 
крыльце и вышивала золотой пояс для Джека. Мимо 
пролетал карлик Длинная Борода. Увидел он вышитую 
на поясе надпись, схватил мою дочку и умчал ее в свой 
замок. Был бы я помоложе, побежал бы за злодеем вдо-



'гонку. Когда-то я считался самым быстрым скороходом 
у короля. Недаром в былые времена меня звали «Джон — 
быстрее ветра»!

— Это вас называли «Джон — быстрее ветра»? — не­
доверчиво переспросил Джек.

— Да, меня, сынок, — с горечью подтвердил старик. — 
У меня есть и волшебные башмаки. Кто их наденет и по­
бежит, того и ветер не догонит. А теперь, когда я соста­
рился, ноги у меня распухли и башмаки на них не лезут.

— Так отдайте их мне! Я побегу за карликом Длинная 
Борода и освобожу вашу дочь, — предложил Джек.

Старик принес волшебные башмаки, и они пришлись 
Джеку как раз впору.

— Ж елаю тебе удачи, сынок! — сказал старик.
Джек обнял старика, поблагодарил за волшебные баш­

маки и помчался быстрее ветра за карликом Длинная 
Борода.

Замок карлика стоял на вершине высокой горы, вход 
в него охранял зеленый дракон. Но Джек накинул на 
себя плащ-невидимку и незаметно прошел мимо страш­
ного чудовища.

На пороге замка сидел карлик и грел над жаровней 
озябшие руки. Его длинная борода стелилась по земле. 
Карлик нюхом почувствовал приближение Джека.

— Давненько я тебя жду-поджидаю, Джек — истре­
битель людоедов! Даже озяб за это время. Что же ты 
прячешься под плащом-невидимкой? Все равно я тебя 
сразу по запаху узнал. Или прославленный герой боит­
ся вступить в открытый бой? — насмехался карлик. — 
Тебе ли бояться меня! Ведь по сравнению со мной, кар­
ликом, ты великан. Но все-таки я тебя одолею.

— Ах ты, хвастунишка! — возмутился Джек и сорвал 
с себя плащ-невидимку. — Да я тебя одним ударом при­
кончу!

Джек бросился на карлика. Карлик ловко спрыгнул 
с порога в сторону. Его длинная борода зашевелилась,



обвилась вокруг Джека и запеленала его, как малого 
ребенка. Джек еле дышал.

— Ну что? — издевался над ним карлик. — Кто из 
нас сильнее? Я знал, что рано или поздно ты прибе­
ж иш ь за сероглазой дочерью скорохода. Потому-то 
и похитил ее.

— Ты сильнее, а я умнее! — закричал Д ж ек и куба­
рем покатился по земле, разматывая страшную бороду 
карлика.

Тогда карлик завертелся волчком вокруг Д ж ека, 
снова обвивая его бородой.

Они катались по земле, поднимая тучи пыли, и нель­
зя было разобрать, кто кого одолевает.

«Неужели мерзкий карлик победит меня? — изнемо­
гая, думал Джек. — Не бывать этому никогда!»

Джек собрал последние силы, кубарем подкатился 
к жаровне с горящим углем и бесстрашно опрокинул ее 
на себя.

Борода карлика мгновенно вспы хнула и сгорела, 
карлик с диким криком бросился бежать. Пока Джек 
туш ил на себе тлеющее платье, карлик вскочил на 
зеленого дракона и умчался.

Джек бросился в замок. Открыв первую дверь, он 
заглянул в пустую комнату и замер от ужаса: там на 
цепи сидела огромная белая жаба! На шее у нее висели 
крупные бородавки. Джек захлопнул дверь и побежал 
дальше. В следующей комнате он увидел страшного 
зверя, прикованного к стене. У него были могучие лапы 
льва и голова птицы. Рядом с невиданным зверем стоял 
кувш ин с водой, но цепь была так коротка, что чудо­
вище, как ни тянулось, не могло дотянуться до кувш и­
на. Джек быстро придвинул к нему кувш ин и пошел 
дальше.

В замке было сто комнат, и в каждой из них сидели 
страш ные, невиданные птицы, звери и насекомые. 
В самой последней комнате ж ил сам карлик. Джек



догадался об этом, увидев маленькую кровать, низкий 
столик и крошечный стул. На столе леж ала серебря­
ная труба. На окне висела золотая клетка, а в клетке 
сидел пестрый попугай с серебряным бубенчиком на 
голове.

— Как ты попал в замок? Кто ты такой? — спросил 
попугай человеческим голосом.

— Я — Д ж ек. Люди прозвали меня истребителем 
людоедов. Ты обо мне, наверно, не слыхал?

— Нет, я  слышал о тебе, и не раз. Карлик Длинная 
Борода частенько говорил в этой комнате о тебе со своим 
другом людоедом Тундерделлем.

— Тундерделля уже нет на свете, а твоему карлику 
я подпалил длинную бороду, и он улетел на зеленом 
драконе.

— Какое счастье! Значит, мы свободны? — восклик­
нул попугай и от радости захлопал крыльями. — Тогда 
возьми серебряную трубу и труби скорее победу!

Джек взял трубу и затрубил изо всех сил. И вдруг 
пестрый попугай мгновенно превратился в болтливого 
шута. Шут, кувыркаясь от радости и звеня бубенчика­
ми, бежал из одной комнаты в другую

— Труби, Джек, труби! — кричал шут. — Это волшеб­
ная труба!

Джек шел из комнаты в комнату и трубил изо всех 
сил, и страшные чудовища превращались в людей.

— Да здравствует Джек — истребитель людоедов! — 
радостно кричали они.

Чудовище с львиным туловищем и птичьей головой 
превратилось в могучего рыцаря. Белая жаба — в ста­
рую даму, но вместо бородавок у нее на шее висело 
жемчужное ожерелье.

Джек обошел весь замок и освободил всех пленников.
— А сероглазой Джен нигде нет, — огорчился он. — 

И куда мог спрятать ее этот мерзкий карлик?
Но никто из пленных этого не знал.



— Давай зайдем в птичник! — предложил шут.
Джек пошел за шутом, а за ними следом увязались

освобожденные пленники.
Придя в птичник, Джек бросил на землю горсть зерна. 

Птицы с шумом слетелись клевать зерно. И только 
сизая голубка, одиноко сидя на жердочке, горестно 
ворковала, словно жалуясь на свою судьбу.

«Почему эта голубка не клюет зерна? Уж не Джен ли 
это?» — подумал Джек и затрубил так, что его щеки 
чуть не лопнули от натуги.

Сизая голубка мгновенно превратилась в сероглазую 
Джен.

— Я чувствовала, что вы придете, и приготовила вам 
подарок. Вот, возьмите! — И девушка вынула из кар­
мана новый пояс, вышитый золотом. На поясе сверкала 
надпись: «Джек — истребитель людоедов».

— К акая славная девушка! — воскликнула старая 
дама. — Она, пожалуй, была бы вам хорошей женой, 
Джек. Не правда ли, милая?

Джен покраснела и смущенно затеребила руками 
передник.

— Если бы она согласилась, я был бы самым счастли­
вым человеком на свете! — закричал Джек.

Джен подняла на него глаза и улыбнулась.
— Ура! Ура! Ура жениху и невесте! — раздались ра­

достные крики, и сотни ш ляп, шапок и чепчиков по­
летели в небо.

Старая дама сняла с себя жемчужное ожерелье и на­
дела его на шею невесте. Могучий рыцарь подарил 
жениху своего коня.

Джек вскочил на коня, посадил впереди себя серогла­
зую Джен и помчался в город.

Джек и Джен прожили до глубокой старости, и лица 
их покрылись морщинами, а пояс, на котором было 
вышито золотыми нитками «Джек — истребитель лю­
доедов», до конца их дней блестел как новенький.



том-тит-тот
Английская сказка 

Перевод О. Пешомова

Ж ила на свете женщ ина. Испекла она однажды 
пять пирогов. Вынула их из печки, смотрит, 

а они — сильно запеклись, корочка очень твердая.
Вот женщина и говорит своей дочке:
— Возьми-ка, доченька, пироги и поставь на полку! 

Пусть полежат там немножко, может, еще отойдут.
Она хотела сказать, что корочка у пирогов станет по­

мягче.
А девушке послышалось, что еще новые подойдут, 

и она говорит себе:
— Что ж , тогда эти я сейчас съем.
И начала уплетать пироги за обе щеки и съела все, ни 

одного не оставила.
Пришло время ужинать, мать и говорит дочке:
— Пойди принеси один пирог! Я думаю, они уже 

отошли.
Дочка пошла на кухню, заглянула на полку, но не уви­

дела там никаких пирогов, а только пустую посуду.
Вернулась она назад и говорит:
— Нет, не подошли еще.
— Ни один? — спрашивает мать.
— Ни один, — отвечает дочка.
— Ну, подошли они или нет, — говорит мать, — но 

один все равно съедим, какой бы он ни был.
— Как же мы их съедим, если они еще не подошли? — 

удивилась девушка.
— А вот так, возьмем и съедим, — говорит женщ и­

на. — Пойди принеси самый лучший.
— Да где же его взять, если я их все съела? — говорит 

дочка. — Придется подождать, пока новые подойдут.



Видит мать — ничего не поделаешь. Села возле две­
рей, взяла прялку и стала прясть. Прядет и поет:

Не сидела дочь без дела,
Пирогов пять вкусных съела 
Моя дочь за день.

А в это время по улице ехал король. Услышал он, что 
она поет, но не разобрал про кого.

Остановился и спрашивает:
— Про кого это ты поешь? Ну-ка, спой еще раз.
Мать смутилась. Ей стыдно было признаться, что ее

дочь натворила. И она стала петь так:

Не сидела дочь без дела, 
целых пять мотков умела 
спрясть она за день.

— Бог мой! — воскликнул король. — Никогда не слы­
ш ал, чтобы человек мог столько напрясть за один 
день!

Он подумал и говорит:
— Я давно ищу себе жену. Раз твоя дочь умеет хорошо 

прясть, я женюсь на ней. Но запомни: одиннадцать 
месяцев в году твоя дочь будет сладко есть, мягко спать, 
ходить в ш елках и веселиться, сколько захочет. Но по­
следний месяц в году она должна будет прясть по пять 
мотков в день. Если нет, то я велю ее казнить.

— Хорошо, — согласилась мать. — Я согласна ее вы­
дать замуж.

А сама думает: «Как мне повезло: выдам дочку за 
самого короля! А когда придет время прясть по пять 
мотков в день, то как-нибудь она выкрутится. К тому 
же одиннадцать месяцев срок долгий, может, король 
и вовсе забудет про свой уговор».

Сыграли свадьбу. Одиннадцать месяцев молодая ко­
ролева имела все, что душе угодно: сладко ела, мягко 
спала, ходила в шелках, веселилась, сколько хотела.



’ Королева не раз и не два думала: «Что мне делать, 
если он прикажет напрясть пять мотков в день? » И уте­
шала себя: «Да он, наверное, забыл». А король об этом 
ни словом не обмолвился.

Так прошло одиннадцать месяцев. И она решила, что 
он позабыл о своей угрозе.

И вот в самый последний день одиннадцатого месяца 
король берет жену за руку и ведет ее в дальнюю комна­
ту, в которой она никогда не была. В комнате стоит 
только прялка и лавочка.

Король и говорит:
— Завтра я закрою тебя в этой комнате. Тебе оставят 

еду и кудель. Если к вечеру ты не спрядешь пять мотков, 
прощайся с жизнью.

Сказал и пошел по своим королевским делам.
Королева испугалась — ведь она прясть почти 

не умела.
Что ж е ей делать завтра? Кто поможет? Беда да 

и только!
Заш ла она на кухню, села на лавочку и горько за­

плакала!
Вдруг слышит — кто-то тихонько стучит в дверь. Она 

встала, открыла. На пороге стоял черный человечек 
с длинным хвостом. Он посмотрел на нее с любопыт­
ством и спрашивает:

— О чем ты плачешь?
А она ему:
— А тебе какое дело?
— Какое мне дело, увидишь сама, — говорит челове­

чек. — Но сначала скажи, о чем ты плачешь?
— А будет ли мне польза, если скажу? — спраш ива­

ет она.
— Может, и будет, — проговорил человечек и вильнул 

хвостиком вокруг себя.
— Что ж , — вздохнула королева, — если пользы 

не будет, то, может, и вреда тоже.



И она рассказала ему и про пироги, и про мотки — 
словом, про все.

Черный человечек выслушал ее и говорит:
— Я могу помочь твоему горю. Каждое утро я буду 

подходить к твоему окну, забирать кудель, а вечером 
приносить мотки пряжи.

— А какую ты просишь за это плату? — спросила 
королева.

Человечек покосился на нее и отвечает:
— Каждый вечер ты трижды будешь пробовать от­

гадать, как меня зовут. И если к концу месяца не уга­
даешь, я заберу тебя с собой.

Она подумала: «За месяц как-нибудь отгадаю». И от­
ветила:

— Хорошо, я согласна.
Услышал это человечек и от радости быстро-быстро 

завертел хвостиком.
На следующее утро король привел жену в дальнюю 

комнату. Там уже лежала кудель и еда на один день. Он 
сказал:

— Вот тебе кудель на пять мотков. Если до вечера ты 
ее не спрядешь, не сносить тебе головы!

Он закрыл дверь на замок и ушел.
Еще не затихли его ш аги, как  послы ш ался стук 

в окно. Королева открыла и видит — за окном сидит 
маленький черный человечек.

— Где кудель? — спросил он.
Королева отдала ему кудель, стала ждать. Вечером 

опять послыш ался стук. Королева вскочила и рас­
пахнула окно. На этот раз человечек держал в руках 
пять мотков пряж и.

— Бери! — сказал он. — Ну а теперь скажи, как меня 
зовут?

— Может быть, Билл?
— Нет, не угадала, — ответил черный человечек 

и вильнул хвостом.



; .— Может, Нед?
— Нет, опять не угадала, — ответил он и вильнул 

хвостом.
— Ну тогда Марк?
— Нет, нет, не угадала, — сказал человечек, еще 

быстрей завертел хвостиком и полетел очень довольный 
собой.

Скоро пришел в комнату король. Открывает двери 
и видит — лежат пять мотков пряжи.

— Ну, значит, сегодня не надо мне тебя казнить, 
милая! — сказал он. — Отдыхай до утра, а завтра утром 
тебе опять принесут еду и кудель.

Так и повелось. Каждое утро ей приносили кудель 
и еду. Каждое утро человечек забирал кудель, а вечером 
приносил готовые мотки. А королева целый день сиде­
ла и думала, как же его зовут. Перебирала в памяти все 
имена, которые ей доводилось слышать. Вечером на­
зывала имена человечку, но ни разу не угадала.

И чем ближе к концу подходил месяц, тем злораднее 
смотрел на нее человечек и вертел хвостиком все бы­
стрее после каждого ее неправильного ответа.

Наконец настал предпоследний день. Как всегда, 
человечек пришел с пятью мотками и спрашивает:

— Ну что, до сих пор не угадала, как меня зовут?
— Может, Никодим? — говорит королева.
— Нет.
— Самуил?
— Нет.
— Может быть, Мафусаил?
— Опять не угадала! — крикнул человечек, и глаза 

его загорелись, как угольки. — Слушай внимательно, 
остается один-единственный день! Не угадаешь — зав­
тра вечером будешь в моей власти!

И полетел прочь.
Страшно стало королеве. А тут идет король. Он зашел 

в комнату, увидел пять мотков и сказал:



— Ну, милая моя женушка, я думаю, ты завтра к ве­
черу опять напрядеш ь пять мотков. Тогда уж е не бу­
дет никакой причины тебя казнить. Поэтому сегодня 
я поужинаю тут вместе с тобой.

Велел он принести ужин и еще одну скамеечку для 
себя. Сели муж с женой и принялись за еду.

Вдруг король расхохотался.
— Что с тобой?
— Вспомнилось смешное, — ответил он. — Отправил­

ся я сегодня на охоту и заехал в какое-то незнакомое 
место в лесу. Смотрю — старая меловая яма. И послы­
шалось мне, будто в ней что-то ж уж ж ит. Я соскочил 
с лошади, тихо подошел к яме и заглянул вниз. И как 
ты думаешь, что я там увидел? Крошечного черного 
человечка. Очень смешного! И как ты думаешь, что он 
делал? Прял на маленькой прялке. Быстро-пребыстро! 
И при этом хвостом вертел — быстро-пребыстро. И при 
этом напевал:

Нимми-Нимми-Нот,
Меня зовут — Том-Тит-Тот!

Когда услышала это королева, чуть не затанцевала от 
радости! Однако сдержалась и не сказала ни слова.

Наутро черный человечек опять пришел за куделью. 
Он посмотрел на нее еще злораднее. Под вечер королева 
услышала его стук в окно. Она открыла окно и видит: 
сидит человечек, ухмыляется во весь рот и хвостом 
вертит быстро-пребыстро!

Он отдал королеве последние мотки и спрашивает:
— Ну, как же меня зовут?
— Может быть, Соломон? — говорит она, а сама при­

творяется, будто ей страшно.
— Нет, не угадала! — ответил он и прыгнул к ней 

в комнату.
— Ну тогда, может, Зеведей?



’ — Опять не угадала! — расхохотался он, и так быстро 
завертел хвостиком, что его и видно не стало.

— Подумай хорош енько, милочка! Не угадаеш ь, 
и ты моя!

И он протянул к ней свои черные ручки. Королева 
отступила немного, потом засмеялась и, глядя ему 
в глаза, проговорила:

Нимми-Нимми-Нот,
Тебя зовут — Том-Тит-Тот!

Как услышал это человечек, пронзительно взвизгнул, 
вылетел за окно и пропал во тьме. С тех пор его больше 
не видели.

ПОЧЕМУ СТАРИКАМ ПОЧЕТ

Болгарская сказка 
Перевод М. Княгиной-Кондратьевой

Один жестокий царь издал такой закон: всех старых 
людей убивать.

— Старики не могут ни жать, ни пахать, ни деревья 
рубить, — говорил он. — Только дома сидят, хлеб даром 
едят да под ногами путаются.

И вот царские палачи засучили рукава и взяли топо­
ры в руки. Всех стариков переказнили. Остался на той 
земле только один старик — отец одного боярина. По­
ж алел боярин старика отца, не выдал его палачам, 
а спрятал в тайнике и там кормил. Никто про него знать 
не знал, ведать не ведал.

У жестокого царя был вороной конь, да такой норо­
вистый, каких свет не видывал. Не то что объездить его, 
но и подойти к нему никто не смел. Ж ила в царском



дворце одна знахарка, хитрая баба. Раз спросил ее царь, 
как объездить коня. А она ему в ответ:

— Как объездить? А прикажи, государь, своим боярам 
свить аркан из песка. Заарканишь своего вороного коня 
песочным арканом, станет он смирней овечки.

Созвал царь всех бояр и объявил свою волю:
— Завтра же доставьте мне аркан из песка. А если 

явитесь во дворец без аркана, я вас всех до единого казню.
Разошлись бояре, повесивши головы. Никто не по­

нимал, как это можно свить аркан из песка. Среди бояр 
был и тот, кто спас от казни своего отца. Вернулся он 
домой, вот старик его и спрашивает:

— Что закручинился, сынок?
Боярин рассказал, чего требует царь.
— Только и всего? — говорит старик. — Ну, тебе бо­

яться нечего. Завтра утром, когда вы все соберетесь во 
дворце, царь вас спросит: «Где аркан?», а ты ему ответь: 
«Царь-государь, мы готовы свить аркан из песка, да 
не знаем, какой тебе надобен — толстый ли, тонкий ли. 
Дай нам образец».

Сын исполнил отцовский совет. На другой день выслу­
шал царь умную отговорку, наклонил голову и говорит:

— Что правда, то правда, надо бы вам дать образец, 
да только негде его взять.

И не стал царь бояр казнить.
В то лето случилась великая засуха, какой на земле 

еще никогда не бывало. Все выгорело — и травы, и хле­
ба. Ж итницы опустели, ни зернышка не осталось на 
семена. Испугались люди — не умереть бы с голоду! 
Царю тоже забота немалая. Призвал он опять своих 
бояр и приказывает:

— Слушайте царское слово! Завтра же явитесь во дво­
рец и доложите мне, где взять зерна на посев. А не то 
я с вас всех головы поснимаю.

Вышли от царя бояре сами не свои. Как быть? Нигде ни 
зернышка —- хоть шаром покати! И вот видит старик, —



тот, что жил в тайнике, — сын его опять закручинился. 
Стал он сына расспрашивать, а тот ему в ответ:

— Ну, отец, на сей раз и ты мне не можешь помочь.
— Почему?
— Да потому, что во всей нашей земле нет ни зерныш­

ка, а царь велел нам, боярам, завтра же доложить ему, 
где найти семена на посев.

л 0  оонсл, иыник. Вот вы завтра прхідетє к царю, 
а ты и присоветуй ему, чтоб он приказал крестьянам 
разрыть все муравейники, какие только есть в нашем 
царстве. Там найдут зерно, что муравьями собрано.

На другой день крестьяне разры ли муравейники 
и в каждом набрали по мешочку крупного зерна. Тогда 
царь милостиво обошелся с боярином и спросил:

— Скажи, кто дал тебе такой мудрый совет?
— Не смею, государь. Скажу — прикажешь меня по­

весить.
— Говори! Ни волоса не упадет с твоей головы.
Тут уж боярин признался, что спрятал своего отца, 

а старик научил его отговориться от песочного аркана 
и указал, где найти спрятанное зерно.

И тогда издали новый закон: никто не смеет обижать 
старых людей и когда они идут по улице, каждый дол­
жен уступать им дорогу.

СМОРОДИНКА

Венгерская сказка 
Перевод А. Кун и В. Важдаева

Быль это или небылица, а за семью морями жила 
старая вдова. У той вдовы росла красавица дочка. 

Она очень любила смородину, за это, видно, и про­
звали ее Смородинкой.



Вот старая женщина померла и осталась Смородинка 
сиротою.

Кто о бедняжке позаботится? Пришлось Смородинке 
задуматься, как же ей быть теперь, каким делом за­
няться, чтобы не помереть с голоду.

В том же городе, где и Смородинка, жила одинокая 
старуха. Прослышала она о том, какая хорошая и кра­
сивая девушка Смородинка, и послала к ней соседку 
сказать, что с радостью возьмет ее к себе и станет кор­
мить до самой своей смерти. А Смородинка за это будет 
помогать ей по хозяйству.

Поселилась Смородинка у старухи.
Переделав всю работу за день, Смородинка садилась 

у окна и вышивала или вязала. Никто ее не трогал, 
не обижал, как бывает частенько с сиротами.

В том же городе жил богач. У него было три сына. 
Однажды они проходили мимо дома, где жила Сморо­
динка, и как раз той порой, когда она сидела у окна и вы­
шивала. Младший из братьев увидел ее и сразу полюбил, 
да так крепко, что и жизнь ему стала не в жизнь, еда 
не в еду, питье не в питье, он все только о Смородинке 
одной и думал.

И Смородинка полюбила его. А богач, как узнал, что 
сыну его приглянулась бедная девушка, разгневался 
и велел слугам увезти несчастную Смородинку на край 
света и там бросить.

Тщетно бродил младший сын под окном у нее. Была 
Смородинка, и не стало Смородинки, не увидит он ее 
больше никогда!.. День-деньской грустил он, тосковал, 
словно голубок на ветке.

Но вот однажды б огач позвал к себе всех трех сыновей 
и сказал им:

— Тот из вас, кто принесет мне полотно в сто аршин 
шириною и в сто аршин длиною, да притом такое, чтоб 
продевалось сквозь кольцо золотое, получит третью 
часть моего добра.



Сыновья собрали свои пожитки и отправились в путь- 
дорогу. Два старш их сына были злые, и они сговори­
лись так:

— Д авай убежим от младш его, один он погибнет, 
и тогда все добро достанется нам!

Так они и сделали — ушли тайком от младшего брата; 
тот остался один и пошел как раз по той дороге, которая 
вела на край света.

Брел он, брел печальный, прошел уже семь стран 
и не останавливался до тех пор, пока не попал на самый 
край света. Там он добрался до каменного мостика 
и так как очень устал, то сел на перила. Сел и заду­
мался. Что ж  ему делать теперь? Вот он уже на краю 
света, а нет ни полотна и ничего, что можно было бы 
принести отцу.

Пока он так, задумавшись, сидел на мосту, из травы 
выскочила маленькая ящерица.

— Что пригорюнился, прекрасный юноша? — спро­
сила она.

Юноша не сразу очнулся от задумчивости. Только 
когда ящерица снова повторила свой вопрос, он взглянул 
на нее и так ей ответил:

— Что пригорюнился? А тебе что до этого? Оставь 
меня, милая ящерица!

Ящерица глянула на юношу умными глазками:
— Зачем ты гонишь меня? — сказала она. — Не надо 

меня гнать. Я ведь тебе зла не желаю!
Юноша не стал ее слушать и снова погрузился в раз­

думье. Но ящ ерица не унималась, все сновала возле 
него в траве.

— Да скаж и ты мне, юноша прекрасный, к ак ая  
печаль гложет тебя? Может быть, я смогу тебе по­
мочь?

Тут юноша улыбнулся от души. Ну чем может ему 
помочь такая малютка? Он даже не ответил ей. Но 
ящ ерица все твердила свое:



— Откройся мне, юноша прекрасный, расскажи, что 
за невзгоды печалят тебя? А вдруг я смогу тебе помочь?

Тогда юноша ответил ей:
— Уж если тебе так хочется помочь, расскажу я тебе 

все. Отец приказал нам, братьям, принести ему такой 
кусок полотна, который был бы в сто аршин длиною 
и в сто аршин шириною и все-таки продевался бы через 
колечко золотое. Братья мои и я отправились ка поиски 
за этим диковинным полотном. Но кто знает, чем увен­
чаются все наши старания?

- Н у ,  если беда только в этом, — сказала маленькая 
ящерица, — тогда, быть может, я тебе помогу. Побудь 
здесь, я скоро вернусь.

И она исчезла в траве.
Пошла ящ ерица к паукам. Рассказала им, что ей 

надобно.
Пауки ответили:
— Ладно, ящерица, уж тебе ли не услужить. Только 

подожди немного. Сейчас мы мигом изготовим полотно.
Тут же сотни пауков задвигались, закружились, про­

шло немного времени, и полотно было готово. Да еще 
какое! В сто аршин длиною и в сто аршин шириною 
и все-таки продевалось через колечко золотое.

— Вот тебе, ящерица, полотно, — сказали пауки. — 
Готово оно. Бери, коли надо!

Взяла ящерица полотно, уложила в ореховую скор­
лупу и побежала к юноше.

А он все сидел на мосту и горевал. Вдруг юноша встре­
пенулся — что-то упало перед ним на землю. Глянул, — 
а это ящерица орех обронила.

— Что ты принесла, маленькая ящерица? — спросил 
юноша.

— Я принесла то, что тебе нужно! — ответила ящ е­
рица.

— Что же ты могла принести?



— Кусок полотна в сто аршин шириною и в сто аршин 
дл.-шою, да такой, что все-таки пройдет через колечко 
золотое.

— Да разве это полотно? — сказал юноша. — Это 
всего только орех!

— А ты раскрой его да посмотри, что в нем внутри!
Взял юноша орех, раскрыл его скорлупу и вынул из

нее полотно.
Юноша все разворачивал, разворачивал полотно, но 

его было столько, что, казалось, конца не будет.
Обрадовался юноша. Поблагодарил маленькую ящ е­

рицу за ее доброту и отправился домой.
Всю дорогу он нащупывал в своем кармане драгоцен­

ный орех.
У перекрестка трех дорог, на том самом месте, где 

когда-то покинули его старшие братья, он встретил 
теперь их обоих. Они восседали на высоченном возу, 
а под ними белели тюки полотна. Младшему брату они 
сказали:

— Эх, ты! Что ж с пустыми руками возвращаешься? 
Только время даром потерял! Зачем же тогда брался за 
дело, пустомеля?

«Ладно, — подумал про себя юноша. — Бахвальтесь, 
бахвальтесь, а вот дома еще посмотрим, кто из нас 
проку добился!»

Вернулись они домой. Двое старших братьев весь день 
таскали в дом тюки с полотном. А младший брат улы­
бался и помалкивал.

— Ну, сыновья! — сказал отец. — Дайте-ка взглянуть, 
что вы там раздобыли?

Стал он смотреть, да мерять, да сквозь кольцо тянуть 
полотна, что привезли старшие братья. Но ни одно из 
них не подошло.

Дошел черед и до младшего сына. Раскрыл он орехо­
вую скорлупу, вытащил оттуда полотно и отдал отцу.

2  Скаики народов мира



— Вот это диковинка! — сказал старик. — В сто 
аршин длиною и в сто арш ин шириною и все-таки 
проходит в колечко золотое! Сын мой, ты — добыч­
ливый, третья часть моего добра по праву принад­
леж ит тебе! А теперь, — сказал он, — я задам вам 
ДРУГУЮ задачу: кто из вас добудет мне такую собаку, 
чтобы она в ш катулке поместилась, и чтобы лаяла 
серебряным голосом, да чтобы слышно ее было за 
семью странами, — тому выделю я вторую треть мое­
го добра.

Снова пустились в путь трое его сыновей. Дошли до 
перекрестка трех дорог, и каж дый из них пошел по 
своему прежнему пути.

Младший сын снова направился на край света, к ма­
ленькому каменному мостику. Он присел там и за­
думался. Ящ ерица опять выбежала из травы и стала 
сновать перед ним взад и вперед.

— Что с тобой, прекрасный юноша, чем ты так опеча­
лен? — спросила она.

— Эх, мудрая ящерица! — ответил юноша. — Отец 
мой приказал принести ему такую собаку, которая 
умещалась бы в ш катулке и лаяла серебряным голо­
сом, да таким , который за  семью странами был бы 
слышен!

— Достанем и это! — сказала ящ ерица. — Только 
наберись терпенья. Я скоро вернусь.

И она исчезла в траве. Побежала прямо к карликам. 
Прибежала и сказала:

— Милые мои, нужна мне такая собачка, чтобы л ая ­
ла она серебряным голосом, да таким, чтобы за семью 
странами было слышно. И чтобы она поместилась в ш ка­
тулке!

— Ладно, — ответили карлики, — так и быть, от­
дадим тебе нашу собачку, ты всегда была к нам добра.

И один из карликов принес шкатулочку, в которой 
сидела маленькая собачка.



Взяла ящ ерица ш катулочку и побежала к юноше, 
да с такой быстротой, что не доглядела и споткнулась 
по дороге о соломинку. Споткнулась, упала, снова 
поднялась и побежала дальш е.

Отдала ящ ерица юноше ш катулку, но приказала 
в пути не раскрывать ее: если собачка выскочит, то 
потом ее вовек не найти.

Счастливый направился юноша домой. Ни за что на 
свете не стал бы открывать шкатулочку!

На перекрестке трех дорог он встретил братьев и чуть 
не подавился от смеха, когда увидел, что они вели на 
веревках больших и маленьких собак.

Когда братья дошли до отцовского дома, старик так 
рассвирепел, что едва не выгнал старших сыновей вме­
сте с их псами. А собаки были такие голодные да злые, 
что своим лаем подняли на ноги не то что всю деревню, 
а всю округу!

Последним подошел младший сын, он вытащил из 
кармана шкатулочку и передал ее отцу в руки.

Теперь к нему перешла и вторая треть отцовского 
добра, потому что у его собачки голос был серебряный 
и слышен был за семью странами, а сама она умещалась 
в маленькой шкатулочке.

Старик задал сыновьям третью задачу.
— Тот, кто найдет себе самую красивую невесту, тот 

получит и третью, последнюю часть моего добра! — 
сказал он.

Снова отправились сыновья в дальний путь.
На этот раз младший сын совсем не надеялся, что 

ящерица поможет ему, как бывало прежде. Но все-таки 
он пошел по той же дороге, что и раньше.

Когда юноша дошел до мостика, что стоит на краю 
света, он присел так же, как и в первый и во второй раз, 
и стал ждать доброй удачи.

Ж дать пришлось недолго. Маленькая ящерица была 
тут как тут.



— Что с тобой, прекрасный юноша, опечалился че­
му? — спросила она.

— Ой, м аленькая моя! — сказал юноша. — Если 
я не найду себе самой прекрасной невесты, то не ис­
полню отцовского наказа.

Ящерица сказала ему:
— Так вот какую  тебе задачу задали, прекрасный 

юноша! Слушайся меня, я помогу тебе и в зтои твоей 
беде.

Юноше уже не терпелось узнать, что ему ящерица 
скажет.

— Послушай, прекрасный юноша, — сказала она. — 
Схвати ты меня за самый кончик хвоста и ударь что есть 
силы о перила моста. Только при этом отвернись и гля­
ди на своего коня. Тогда у тебя будет самая прекрасная 
невеста на земле!

Такого совета юноша не ожидал.
— Нет, дорогая моя ящерица! — ответил юноша. — 

Этого я ни за что не сделаю. Уж как я  тебе обязан, а ты 
хочешь, чтобы я тебя убил.

— Что ж, — сказала маленькая ящерица, — значит, 
не будет у тебя прекрасной невесты.

Юноша никак  не соглаш ался убить маленькую  
ящ ерицу. Уговорами своими она довела его чуть ли 
не до слез.

А он никак не давал согласия. Однако ящерица умо­
ляла его до тех пор, пока он все-таки ее не послушался.

Нагнулся юноша, схватил ящерицу за кончик хвоста 
и так ударил ее о перила, что бедное существо разлете­
лось на тысячу частей. А сам он в это время глядел на 
своего коня.

Вдруг кто-то заговорил за его спиной:
— Ну, прекрасный юноша, теперь оглянись!
Оглянулся юноша и чуть не ослеп от блеска, от не­

виданной красы. Чудесная девушка стояла перед ним. 
На лбу ее горело солнце, на груди — месяц, а на коленях



по звезде. Такой красоты он еще не видел ни разу, ни 
наяву, ни во сне.

Прекрасная девушка обратилась к нему:
— Теперь веди меня к своему отцу. Знаешь ли ты, 

кто я такая? Я та самая Смородинка, которую ты видел 
в окне у старухи. А в ящ ерицу превратил меня твой 
старик отец. Но ты освободил меня. И теперь только 
заступ да лопата, которыми роют могилу, разделят нас 
с тобой. Я знаю, что ты любишь меня, и согласна быть 
твоей женой.

Юноша не знал, куда деваться от радости. А Сморо­
динка все продолжала говорить:

— Теперь я превращусь в старуху. А то, если твои 
братья увидят меня, они, наверное, тебя убьют и не бы­
вать тебе моим мужем, а мне твоей женой.

Как сказала Смородинка, так и сделала. П ревра­
тилась в старую, дряхлую  старуху. Волосы ее были 
всклочены, растрепаны, словно сено на возу.

Когда они повстречались с двумя старшими братьями, 
те стали дразнить младшего:

— Ох, и хороша ж  невеста! Красавица писаная! И мо­
лода, и стройна, и прекрасна! Погоди же, выгонит тебя 
отец из дому.

Старик ждал их уже возле ворот. Когда он увидел 
невесту младшего сына, то решил, что сын насмехается 
над ним, и так разгневался, что вправду едва не выгнал 
его со старухой. Но Смородинка была проворна. Старик 
не успел даже рта раскрыть, как она мгновенно преоб­
разилась в молодую девушку, румяную, как заря.

Разве могли с ней сравниться невесты старш их 
братьев?

— Ну, сынок, все мое добро по заслугам принадле­
ж ит тебе, — сказал отец. — Ты исполнил все три мои 
ж елания. А вы двое, — сказал он двум старшим сыно­
вьям, — идите на все четыре стороны. Вы бестолковые, 
да еще злые!



Младший сын женился на Смородинке, и они устрои­
ли такую свадьбу, что столы ломились от яств, и вкус 
этих яств у меня еще до сих пор во рту.

А Смородинка с молодым мужем живут и здравству­
ют еще и поныне.

ЗМЕИНОЕ ДЕРЕВЦЕ

Греческая сказка 
Перевод Н. Ручкиной

Ж ил да был однажды бедный человек, и звали его 
Костакис. Все дни он работал с восхода до заката, 

а по воскресеньям выходил в свой садик, садился под 
яблоней, съедал хороший обед, а потом до вечера играл 
на свирели и таким образом проводил весь свой день 
в удовольствии. И было у Костакиса доброе сердце: ни 
на кого он ни разу не рассердился, ни с кем никогда 
не поссорился.

Раз в воскресный денек, когда он играл на своей 
свирели и мурлыкал песенку, выползла из укромного 
уголка змея и, качаясь-кланяясь, принялась танцевать 
перед ним в такт музыке. Поначалу испугался Коста­
кис, а потом успокоился. Так вот оно и было — он играл, 
а змея танцевала. Наконец змея поклонилась в послед­
ний раз и исчезла, а там, где она танцевала, увидел 
бедняк мешочек золотых монет. Бедняга от радости 
чуть в пляс не пустился, а потом и говорит жене:

— В другое воскресенье я опять заиграю на свирели, 
тогда увидим, приползет ли она снова. Смотри только, 
никому ни слова! Ведь это не простая змея, это добрый 
дух нашего дома!

— О чем ты говоришь! Разве я рассудок потеряла, 
чтобы болтать о таком! Конечно же, это добрый дух на-



Й1его дома, в преданиях о нем не зря говорится. Слыха­
ла я , что змеи любят музыку, может, ей нравится, как 
ты играешь?

— А ты, глупая, надо мной насмехалась и убегала 
каждое воскресенье к соседкам, чтобы не слышать моей 
игры! Теперь видишь, что получилось!

Так в разговорах прошла неделя, а в воскресный день 
они вновь увидели змею. Целый год так продолжалось, 
и каждый раз змея оставляла Костакису мешочек золо­
та. Дивился народ, что бедняки начали жить в достатке. 
Пошли сплетни да пересуды, то да се. Только и разго­
вору — как бы вызнать тайну Костакиса! И вдруг змея 
пропала!

Ж дал бедняк, ждал, играл на свирели, играл — все 
впустую: не выползает змея!

Тогда решил Костакис отыскать змеиную нору. А ког­
да отыскал, увидел змейку, свернувшуюся клубком, 
мертвую. Опечалился бедный человек, заплакал горько 
и зарыл ее в саду, возле ограды.

А через несколько дней выросло на том самом месте 
деревце диковинное, ни на какое другое в мире не по­
хожее. Подрыл Костакис немного корень и увидел, что 
деревце выросло на змеиных костях. Тогда прикрыл он 
корни землей, а деревце про себя назвал змеиным. Все 
дивились тому деревцу, а тайное его имя, змеиное, ни­
кто знать не знал. Даже жена Костакиса не знала: не от­
крыл он ей, что выросло деревце на костях змеи.

И вот по воскресеньям начали собираться люди и ста­
вить заклады. Но всегда проигрывали, ведь они не зна­
ли тайное имя деревца. Приходил один, ставил заклад 
и спрашивал:

— Это яблоня? Это груша? Это мирабель? 1
Подходил другой и начинал:
— Это гранат? Это персик? Это смородина?

1 Мирабель — сорт мелкой кисловатой сливы.



Подходил третий:
— Это абрикос? Это инжир? Это померанец? 1 
Никто не мог угадать, и бедняк выиграл множество

споров. А жил в той деревне один хитрый и жадный 
торговец, и решил он выведать секрет у жены бедняка. 
Вот набрал он вышивок, безделушек, украшений из 
поддельного золота, принес и продал ей по дешевке.
П  .  ____    Г )  _  .У̂ Тсиш ОНИ дру х ао к 1 ии^^И! .

— Неужели и ты, любушка, не знаешь, что это за 
дерево растет в вашем саду у ограды?

— Не знаю я тайны, милый дружок. Таится муж и от 
меня!

— А ты упроси, уговори его. Подарю тебе тогда тапки, 
золотом расшитые, с шелковыми кисточками. Да смо­
три скажи вроде не мне, а назови деревце громко два 
раза в своей спальне. Я спрячусь под окошком и услы­
шу. Вот и не будешь ты горевать, что выдала тайну.

Так он ее уговаривал, и на другой день спрятался 
хитрец под окошком в переулочке и весь обратился 
в слух. А женщина принялась пытать мужа:

— Скажи, муженек, как зовется наше деревце, что 
у ограды?

— Зачем это тебе знать? Плохо разве выигрывать нам 
в спорах?

— О чем волнуешься, Костакис мой, я ли разболтаю! 
Ты что, меня не знаешь? Или ты меня совсем не лю­
бишь?!

Подумал немного бедняк и открыл секрет.
— Давно бы так! Значит, это змеиное дерево! И вы­

росло оно на костях нашей змейки! Ах, дорогая наша 
змейка , ты и мертвая нам помогаешь! — И чтобы услы­
хал ее торговец под окошком, крикнула изо всех сил: — 
Змеиное дерево! Змеиное дерево!

1 Померанец — цитрусовое дерево, сочный кисловато-горь- 
кий плод.



В воскресенье вновь собрался народ спорить. Пришел 
и торговец в цветастом жилете. Вот проиграли двое, 
проиграли трое, тогда вперед вышел торговец и говорит:

— Ставлю на спор все свое имущество! Ставь и ты все, 
что имеешь, Костакис!

Растерялся бедняк, не ожидал он такого большого 
залога, но, уверенный, что никто не знает его тайны, 
согласился:

— По рукам! Ставлю все, что нажил!
— Договорились! Это тополь?
— Нет! Проиграл первый раз!
— Это липа?
— Нет! Проиграл и второй раз!
— Это... это.,. — Притворился торговец, что размыш ­

ляет, крепко обхватил руками голову, вот-вот отгадает 
название. — А может, это змеиное дерево?!

Застыл Костакис с открытым ртом, как громом по­
раженный. В глазах у него все потемнело: только что 
был он в достатке, а теперь всего лишился и стал беднее 
прежнего!

Пришлось ему убираться из собственного дома: жена, 
как узнала о том, что произошло, вконец рассорилась 
с ним.

Вот бредет бедняга по дороге и убивается:
— Так мне, дурню, и надо, коли поверил злой женщине!
Встретилась ему старушка.
— Здравствуй, сыночек!
— Здравствуй, бабушка!
— Что ищешь ты здесь, где и птицы не пролетают?
— Хожу ищу свою судьбу!
— Судьба твоя живет в доме Солнца.
— Как же туда, бабушка, добраться?
— Это, сынок, далеко отсюда. Сначала пройдешь ты 

скалу, что висит в воздухе и качается, а на землю не па­
дает, а потом речку, в которой воды чуть-чуть, а там 
уже и до Солнца рукой подать!



Проговорила это старушка и исчезла. А Костакис 
побрел дальше. Шел он, шел, долго шел.

И вот наконец дом показался, красный-красный, 
так и горит! А у двери ж енщ ина сидит, ни молодая, 
ни старая. Понял Костакис — это же его судьба!

— Зачем пожаловал сюда, Костакис?
— Пришел я помощи твоей просить, — отвечает. — 

Не могу больше такую жизнь терпеть! Отдаюсь на твою 
волю — что хочешь, то со мной и делай!

— Хорошо, — говорит судьба, — попытаюсь я тебе 
помочь. Давай дождемся Солнца и спросим у него совета.

Вот сели они ждать. Как стемнело, закатилось Солн­
це спать-отдыхать, чтобы рано поутру вновь на небо 
отправиться. Дала ему женщина обед, показала Коста- 
киса и попросила:

— Помоги, Солнышко, этому бедному человеку! Ведь 
это он играл на свирели моему дитятку — змейке!

Молвило тогда Солнце:
— Возвращайся в свою деревню и поспорь с торгов­

цем. Пусть он теперь ставит в заклад все свое имущ е­
ство. А спор будет вот о чем: спроси ты его, откуда 
Солнце встает. Он ответит, недолго думая, с востока, 
а ты говори — с севера, и ничего не бойся!

— Как же мне спорить, у меня и для заклада ничего- 
то нет!

— А ты поищи у корней змеиного деревца — авось 
найдешь чего-нибудь!

Наконец добрался бедняк до своей деревни. Дождал­
ся он ночи, подошел к своему дому, перелез через 
ограду в сад, копнул землю под змеиным деревцем 
и достал мешочек с золотыми монетами. Схватил он 
мешочек, перепрыгнул через изгородь и спрятался за 
деревней в ожидании воскресного дня.

В воскресенье чуть свет явился он к торговцу.
— Эй, ты зачем здесь? — удивился торговец.



— Хочу побиться с тобой об заклад!
— А что поставишь в залог? Ты же нищий! Без залога 

нет и спора!
— Не совсем уж я и нищий. Вот мой залог! Или он 

тебе не по душе?
С этими словами Костакис потряс мешочком с золо­

тыми. Он-то знал, что ради золота торговец согласится 
на любой спор.

Так и случилось. Увидал торговец деньги, помутилось 
у него от жадности в голове, и, забыв всякую осторож­
ность, он крикнул:

—■ Так о чем будет спор?
— Давай поспорим, откуда Солнце встает!
— Ха!.. Ха! Откуда же еще — с востока, конечно!
— Спорим, что с севера?!
Подумал торговец, что у Костакиса от горя с головой 

не в порядке, и воскликнул:
— Да я готов спорить об этом хоть тысячу раз, на 

любой залог!
— Если ты так уверен, — отвечает бедняк, — поставь 

все свое имущество! А я — этот мешочек, больше у меня 
ничего нет!

Засмеялся алчный торговец: скоро это золото в его 
карман пересыплется!

Вот на следующий день, еще не рассвело, взобрались 
они оба и все соседи на крыш у дома и начали ждать 
восхода Солнца. У бедняги сердце колотилось от страха, 
не обманула ли его судьба, а у торговца сердце колоти­
лось от радости, что скоро золото его будет. Так смо­
трели одни на восток, а другие — на север. Вдруг оза­
рилось небо и красные солнечные лучи показались на 
севере! Ахнул народ от удивления, а торговец упал без 
чувств. Пришлось ему, хочешь не хочешь, отдавать все 
свое имущество бедняку. И заж ил Костакис хорошо, 
а мы с вами еще лучше!



КАК КРИСТОФФЕР 
ИЗ ДРАГСХОЛЬМА ТРОЛЛЯ 

ПЕРЕХИТРИЛ

Датская сказка 
Перевод Ф. Золотаревской

Н а острове Зеландия, посреди Драгсхольмского леса, 
стояла высокая гора. Жил в той горе старый тролль1, 

и наводил он страх на всю округу. И в дневную пору 
обходили люди это место стороной, а уж в сумерки и во­
все носу туда не казали. Правда, иной раз и выпадала 
нужда какому-нибудь путнику миновать троллеву гору. 
Тогда он плевал трижды через плечо и кидал в сторону 
горы горсть соли. Толкуют в народе, что нет вернее сред­
ства от нечистой силы, чем соль. Только и она, видно, 
не всегда помогает, потому что много народу загубил 
в том лесу тролль.

Немало лет лютовал он этак, а все ж и ему конец при­
шел. И одолел его умом да смекалкой крестьянский 
парень, сын бедной вдовы.

Вот как все вышло.
Звали парня Кристоффер, и жил он с матерью в худом 

домишке, на лесной поляне, неподалеку от троллевой 
горы. Скудно они жили, только и богатства было у них, 
что тощая коровенка, да и той корму не хватало. День- 
деньской, бывало, режет Кристоффер траву серпом, чтобы 
запасти скотине сена на зиму. А летом выгонял он коро­
ву на лужайку пастись. Только много ль травы на лу­
жайке? Пощиплет корова то тут, то там, а брюхо-то у нее 
все равно пустое. Уж сколько раз порывался Кристоффер

1 Тролль — сверхъестественное сущ ество, обычно враж деб­
ное людям.



погнать корову подале в лес попастись, да вдова все 
не пускала. Боялась она, как бы тролль и парня, и ско­
тину не сгубил.

Вот раз ослушался Кристоффер матери и забрел с ко­
ровой в лесную чащобу. «Зря мать меня троллем пуга­
ет, — подумал он. — Его-то небось и в помине тут нет».

Шел он так час, другой — глядь, открылась ему ш и­
рокая поляна, а на поляне — высокая гора. И трава тут 
была до того густая и сочная, что любо-дорого поглядеть. 
Коровенка сразу на траву накинулась, а Кристоффер 
развалился на лужайке и давай на рожке наигрывать.

Вдруг загулял по лесу ветер, загрохотал гром, гора 
расступилась — и вылез из нее тролль. А был он до того 
страшный, что и сказать нельзя. Руки что бревна, бо­
рода по земле стелется, голова в тучи упирается. Увидел 
тролль Кристоффера да как закричит громовым голосом:

— Ты откуда явился?
А Кристоффер ни жив ни мертв стоит и слова вы­

молвить не может. Насилу-то перевел он дух и отвечает 
троллю:

—  И...И...ИЗ д ...д ...д о м у ...
— А дом твой где?
— Н-н-н-а оп-п-п-ушке...
— А сюда зачем пожаловал?
— Да вот... корову пасти...
Услышал это тролль и вовсе взбеленился. Ш ипит, 

урчит, фыркает, ногами топочет, кулачищами трясет.
— Ишь что удумал! — кричит он. — Корову на чужом 

лугу пасти! Забирай свою скотину да улепетывай от­
сюда подобру-поздорову! А попадешься еще раз — на 
себя пеняй. На куски разорву! За самые тучи зашвырну!

Вытянул Кристоффер корову прутиком по спине, и пу­
стились они оба во всю прыть наутек.

А как вернулся парень домой -— стало ему совестно, 
что тролль на него такого страху нагнал. И надумал он 
тролля перехитрить.



На другое утро собрался он опять в лес, попросил у ма­
тери кусок творога и сунул его за пазуху. А в лесу отыскал 
он птичье гнездо, схватил там пичужку и тоже за пазуху 
спрятал. Вот пришел он к троллевой горе, погнал корову 
пастись, а сам на пригорке разлегся и давай на рожке 
наигрывать.

Вдруг загулял по лесу ветер, загрохотал гром, гора 
расступилась — и вылез из нее тролль. Увидел он Кри- 
стоффера и вовсе взбеленился. Шипит, урчит, фыркает, 
ногами топочет, кулачищами трясет.

— Опять ты тут? — кричит. — Ну, гляди у меня!
Схватил тролль со злости каменную глыбу да так сжал

ее в кулаке, что от нее только горсть песку осталась.
— Вот и тебя я так же раздавлю, коли будешь сюда 

таскаться да сон мой тревожить! — кричит он Кри- 
стофферу.

А Кристоффер и глазом не моргнет.
— Силен ты, да только до меня тебе все равно дале­

ко, — говорит он троллю. — Я вот сожму камень, так 
от него и вовсе одно мокрое место останется.

Нагнулся он будто бы за камнем, а сам творог поти­
хоньку из-за пазухи вынул и сдавил его рукой что было 
силы. Сыворотка-то из творога и потекла.

А тролль опять кричит:
— Зашвырну я тебя сейчас за самые тучи, да так, что 

ты и на землю не вернешься!
Схватил тролль камень, да как швырнет его в небо! 

Стал Кристоффер считать. Досчитал до ста тридцати 
двух, и тут камень оземь грохнулся.

— Ловок ты кидать, — говорит Кристоффер троллю, — 
только камень-то все-таки на землю упал! А теперь гляди, 
как я кидаю.

Нагнулся парень вроде бы за камнем, а сам потихонь­
ку птичку из-за пазухи вынул и бросил ее вверх. Взмыла 
пичужка к поднебесью — только ее и видели! А тролль-то 
сослепу подумал, что это камень. Он, как и все нечистые,



при дневном свете худо видел. Стал тролль считать, 
а Кристоффер смеется:

— Не трудись. Хоть век считай — не вернется камень 
на землю.

Призадумался тролль, глазами заморгал. «Эге, — ре­
шил он, — а парень-то, выходит, посильней меня!»

И говорит он Кристофферу:
— Пойдем ко мне в работники!
— Отчего ж  не пойти? — говорит Кристоффер. — Коли 

плату хорошую положишь — не откажусь.
— Плата тебе будет пять далеров да корм корове на 

всю зиму.
Ударили они по рукам и сговорились, что явится Кри­

стоффер к троллю на закате солнца. Пришел Кристоффер 
домой и рассказал матери, что нанялся в работники 
к троллю. Всплеснула вдова руками, заплакала:

— Что ж  ты, сынок, натворил! Или не знаешь: кто 
к троллю попадет, вовек света белого не увидит и к лю­
дям не вернется!

А Кристоффер только посмеивается:
— Ничего, матушка! Авось все обойдется!
Собрал он свои вещички в узелок, надел теплую курт­

ку на меху — единственное отцово наследство — да 
и пошел себе потихоньку в лес. А тролль уж его дожи­
дается.

— Ну, говори, что делать надо? — спрашивает его 
Кристоффер.

— Пойдем натаскаем воды из ручья. Кирстен сегодня 
пиво варить будет.

А Кирстен хозяйство у тролля вела. И была она такая 
грязнущая да лохматая, что страх брал глядеть на нее. 
Тролль ее молодой девушкой от отца с матерью к себе 
в услужение забрал и навеки в своей горе заточил. И хоть 
прошло уж с того времени триста лет, оставалась Кирстен 
все такой же молодой, потому что те, кто у троллей живут, 
ни на один день не старятся.



Стал тролль по воду собираться и притащил из горы 
два большущих ведра.

— Вот и ведра, — говорит он Кристофферу. — Одно 
ты возьмешь, а другое я.

А Кристоффер видит, что ему и порожнее-то ведро 
не поднять, не то что с водой. Он и говорит троллю:

— Много ль в эти ведра воды наберешь? Давай лучше 
разом весь ручей домой притащим!

— И то дело! — обрадовался тролль. — Пойду скажу 
Кирстен.

Отшвырнул он ведро и назад к горе побежал. А потом 
вернулся и говорит:

— Кирстен не велела весь ручей тащить. Говорит, воды 
девать некуда будет.

— А я за такой малостью не пойду! — отвечает Кри­
стоффер. — Я-то думал, у тебя и впрямь стоящее дело 
для меня найдется!

Сунул он руки в карманы, повернулся и прочь пошел.
Совестно тут стало троллю, что нет у него для Кристоф- 

фера работы по плечу. Взял он ведра и поплелся к  ручью 
сам. Принес тролль воды и говорит Кристофферу:

— Пойдем на болото, надо торфу для печи натаскать.
Взяли они по плетеной корзине, а в каждую — человек

пять упрятать можно. Еле-еле притащил Кристоффер 
пустую корзину на болото. А там торфу целые горы. 
Поглядел на них Кристоффер и говорит троллю:

— Чем такую малость тащить, не лучше ли все боло­
то разом уволочь?

— И то правда! — обрадовался тролль. — Сбегаю скажу 
Кирстен.

Потом воротился и говорит:
— Кирстен не велела все болото тащить. Говорит, не­

куда ей будет столько торфу девать.
— Ну, тогда я и рук марать не стану, — отвечает Кри­

стоффер. — Я-то думал, у тебя и впрямь стоящее дело 
для меня найдется.



И опять совестно стало троллю. Набрал он две корзи­
ны торфу и сам домой потащил. А Кристоффер руки 
в карманы заложил и идет себе рядом, посвистывает.

Вернулись они домой, а к тому времени солнце взошло, 
и тролль спать улегся. Дневного-то света тролли не пере­
носят, и, когда все добрые люди трудятся, они спят.

Кирстен меж тем за прялку села, а Кристоффер рядыш­
ком примостился. Спать ему не хотелось — не больно-то 
он наработался нынче. Вот прядет Кирстен, а волосы ее 
нечесаные все в прялку лезут. Проведет она рукой по 
лицу, а на щеках полосы черные остаются. Стал тут 
Кристоффер над ней насмехаться, а Кирстен рассерди­
лась и говорит:

— Что ты все зубы скалишь? Я-то, было, обрадовалась 
тебе. Думала, будет с кем словом перемолвиться. Ведь 
уж триста лет тут ни одной человечьей души не было.

— А ты бы умылась да причесалась, — отвечает ей 
Кристоффер. — Вот бы я и не стал над тобой насмехаться.

И тут рассказала ему Кирстен, что тролль уж давно 
к ней сватается, а она ему сказала, что не даст согласия, 
покуда не умоется и не причешется. Вот и ходит она 
теперь нечесаная и чумазая, только бы за тролля замуж 
не идти.

— Ну, тогда придется тебе потерпеть, покуда я с ним 
не разделаюсь, — сказал Кристоффер.

К вечеру пробудился тролль и велит Кристофферу 
с ним в лес по дрова идти.

— А топоры где же? — спрашивает парень.
— Топоры нам ни к чему, — отвечает тролль, — я де­

ревья прямо с корнем из земли вытаскиваю.
— И верно, так-то оно лучше, — говорит Кристоффер.
Пришли они в лес и стали деревья выбирать. Видят —

большущее дерево стоит, ствол в три обхвата.
— Вот это подойдет, — говорит тролль.
А Кристоффер смеется:
— Этакая лучинка? Ну уж нет, выбирать так выбирать.



Пошли они дальше по лесу и видят другое дерево. 
А ствол у него такой, что и шестеро не обхватят. Кри- 
стоффер на него и показал: «Вот это возьмем».

— Ты, хозяин, снизу тащи, а я тебе сверху помогать 
буду, — говорит он троллю.

Обрадовался тролль. «Вот, — думает, — славно! Сра­
зу с двух концов тащ ить будем. И как это я раньше 
не додумался?»

Залез Кристоффер на самую макушку, уселся поудоб­
нее на сук и стал звезды на небе разглядывать. А тролль 
внизу кряхтит-кряхтит, сопит-сопит, никак дерево вы* 
тащить не может. Кристоффер на него только покри­
кивает:

— Ну, веселей, веселей, хозяин! Или силенок не хва­
тает?

Тянет тролль, урчит, фыркает. Дерево уж и скрипит, 
и качается, а никак не падает.

Кристоффер опять тролля подзадоривает:
— Поднатужься, хозяин! Дело на лад идет!
Озлился тут тролль, поплевал на лапы, примерился,

да ка-ак рванет! Дерево на землю и повалилось. Еле-еле 
успел Кристоффер с него соскочить.

— Ну, хозяин, с какого конца нести будешь? — спраши­
вает он тролля. — За корни возьмешься или за верхушку?

— Уфф! — пыхтит тролль. — Погоди! Дай сперва хоть 
отдышаться малость!

А Кристоффер удивляется:
— Ишь ты, а я-то и не умаялся нисколечко!
Сидит тролль на поваленном дереве, никак дух переве­

сти не может. Потом отдышался и говорит:
— Я за корни возьмусь, а ты за макушку. — Ему к а­

залось, что так легче будет.
А Кристоффер с другой стороны забежал, за листья 

спрятался, сел на сук и кричит:
— Эгой! Взяли, хозяин! Понесли!



Тролль и потащил все дерево. Урчит, пыхтит, из сил 
выбивается.

А Кристоффер знай себе покрикивает;
— Веселей, хозяин! Не то до свету не управимся!
«Ну и парень! — дивится тролль. — И откуда в нем

столько силы?»
Под конец не вытерпел тролль и взмолился:
— Передохнуть бы немного!
— Как знаешь, хозяин, — отвечает Кристоффер. — По 

мне, так хоть бы и совсем без отдыху можно.
Отдыхает тролль и все на работника поглядывает. 

А тот сидит себе молодец молодцом, точно он и не рабо­
тал вовсе. И затаил тролль против него лютую злобу. 
Не любят нечистые, коли кто сильней их оказывается. 
Немного погодя собрались они идти дальше.

— Теперь-то уж я за макуш ку потащу, — говорит 
тролль. — А то тебе, вроде, полегче было.

А Кристоффер забежал с другой стороны, за комель1 
спрятался, сел на сук и принялся песенку насвистывать. 
И опять тролль все дерево сам потащил. Тащит, над­
рывается, на каждом шагу спотыкается. Насилу-то до­
брался он до своей горы.

— Ну и работенка! — отдувается тролль.
А Кристоффер отвечает:
— Что ж, работа как работа. Здоровым парням, вроде 

нас с тобою, в самый раз.
— А у меня так все косточки ноют. Боюсь, уж не на­

дорвался ли я.
Повалился тролль на постель и заснул как убитый. 
Много дней и ночей спал тролль, а Кристоффер меж 

тем с Кирстен беседу вел и в работе ей помогал.
Наконец проснулся тролль, выполз из горы, а в руке 

золотую палицу держит.

1 Комель — нижняя толстая часть дерева.



— Давай позабавимся, — говорит он Кристофферу, — 
станем эту палицу вверх подкидывать — кто выше?

— Давай, — согласился Кристоффер. — Только не жал­
ко тебе твоей палицы?

— Как так? — удивляется тролль.
— Или забыл ты, как я кидаю? Запущу ее в небо — 

и поминай, как звали!
Тролль с перепугу даже пасть разинул. Это-то ему 

и в голову не пришло! Схватил он свою палицу да и уво­
лок поскорей в пещеру. А Кристоффер тому и рад. Ему 
ведь троллевой палицы и не поднять даже, не то что на 
небо закинуть!

Немного погодя позвал тролль Кристоффера в лес орехи 
собирать. Взвалили они на спину по корзине, пошли в лес 
и забрались в густой орешник. Тут приметил Кристоффер 
неподалеку от орешника высохший ручей, а на дне его 
полным-полно камешков с орех величиной.

— Давай наперегонки собирать, — говорит он троллю.
— Ладно! — согласился тролль.
Принялись они за дело. Тролль по кустам рыщет, 

орехи собирает. А Кристоффер набрал полную корзину 
камешков, сверху орехами прикрыл — и готово!

Подивился тролль, что Кристоффер так скоро с работой 
управился. Опустил он свою корзину на землю и стоит, 
лапой пот утирает.

— Гляди, хозяин, пташка-то какая диковинная! — 
кричит Кристоффер.

— Где, где? — стал тролль во все стороны головой 
вертеть, чтобы пташку увидеть, а Кристоффер тем вре­
менем корзины и подменил. Себе с орехами взял, а трол­
лю свою, с камешками, подсунул.

Глазел-глазел тролль по сторонам, а потом и говорит:
— Никакой я пташки не вижу.
— Так уж она улетела давно! — отвечает Кристоффер. — 

Ну, ладно, пусть ее. Давай лучше орешков пощелкаем.
— Давай, — согласился тролль.



Сели они на пригорок, корзины перед собой постави­
ли, набрали по горсти орехов и принялись щелкать. 
Кристоффер скорлупу выплевывает, ядрыш ками по­
хрустывает. А тролль все зубы обломал — никак ему 
орешка не разгрызть.

— Ничего, хозяин! — утешает Кристоффер. — Чем 
скорлупа тверже, тем орех слаще.

Грыз тролль камешки, грыз, а под конец разозлился 
да как наподдаст ногой по корзине! Так все орехи по 
земле и рассыпались.

— Не надо мне этой дряни! — закричал тролль. — Вы­
сыпай и ты свои!

Вытряхнул Кристоффер из корзины орехи на землю, 
и пришлось им с пустыми руками домой идти.

Только от этих каменных орешков разболелись у трол­
ля зубы, да так, что он света белого не взвидел. Завыл 
тролль, заскулил:

— Ой-ой-ой, как больно! Не знаешь ли, Кристоффер, 
средства от зубной боли?

— Знать-то я знаю, — отвечает Кристоффер. — Толь­
ко ведь средство это не для слабосильных.

Испугался тролль. Уж коли сам Кристоффер так го­
ворит, то ему, троллю, и подавно этого лечения не вы­
терпеть. Работник-то куда сильнее его! Теперь уж тролль 
это уразумел!

Только боль все не унималась. Совсем невтерпеж стало 
троллю, и пришлось ему согласиться на лечение. Подвел 
тогда Кристоффер его к очагу и говорит:

— Набери в рот воды, сунь голову в огонь да и держи, 
покуда вода не закипит.

Сунул тролль морду в очаг и всю шерсть опалил. Кре­
пился он, крепился, а потом как взвоет! А Кристоффер 
простачком прикинулся.

— Неужто не полегчало? — спрашивает он тролля.
— Зубам-то полегчало, да морду я всю пожег! — кри­

чит тролль.



— Говорил я тебе, что средство это не для слабосиль­
ных, — отвечает Кристоффер.

Не впрок пошло троллю этакое леченье. Еще пуще 
он расхворался и вовсе в постель слег.

Лежал он много дней и все это время думал, как  бы 
ему Кристоффера со света сжить. И надумал он хи ­
тростью его извести. На силы-то свои он больше не на­
деялся! Потолковал он об этом деле с Кирстен и сказал 
ей, что хочет работника убить, когда тот спать будет. 
А Кирстен отозвала Кристоффера в сторонку и го­
ворит:

— Берегись! Тролль хочет с тебя, сонного, голову 
снять!

Кристоффер только засмеялся в ответ:
— Что ж, пускай попробует!
Взял он глиняный горшок, надел на него свой крас­

ный ночной колпак, положил на подушку и одеялом 
наполовину прикры л. Пускай думает тролль, что это 
его голова. А сам под кроватью затаился и захрапел 
громко, будто спит. Выждал тролль время, взял ти ­
хонько топор, подкрался к кровати и обухом по горш ­
ку хвать! Горшок-то и раскололся на мелкие череп­
ки. Заурчал тролль от радости и уполз в свое логово. 
Только на закате приходит к нему Кристоффер и го­
ворит:

— Ну, хозяин, какую ты мне работу назначишь?
Выпучил тролль глаза и пасть разинул. А Кристоффер

зевает во весь рот и потягивается:
— Что-то худо мне нынче спалось. Дрянь какая-то на 

голову упала. Или, может, приснилось мне это?
С той поры тролль и вовсе всякую надежду потерял. 

Понял он, что этого парня ничем не проймешь. Лишил­
ся тролль сна и покоя, все думал, как бы ему работни­
ка одолеть. А Кристоффер тем временем сладко спал, 
вволю ел да баклуш и бил.

И вот однажды говорит тролль служанке:



— Надумал я, Кирстен, нашего работника до смер­
ти обкормить, чтобы брюхо у него лопнуло. Надо толь­
ко выведать у него, какое кушанье он всего больше 
любит.

А Кирстен побежала к Кристофферу и говорит:
— Тролль хочет, чтобы ты до смерти объелся. Ежели 

спросит он у тебя, какое кушанье тебе больше всего по 
вкусу, ты говори — каш а с молоком. Он сам ее без 
памяти любит, так, может, он-то скорее от обжорства 
лопнет.

Спустя день говорит тролль Кристофферу:
— Надумал я, братец, пир горой закатить. Попотчую 

тебя на славу! Тебе какое куш анье больше всего по 
вкусу?

— Каша с молоком, — говорит Кристоффер.
— Хи-хи-хи! Так ведь и я ее больше всего на свете 

люблю! — завизжал тролль. — Вот уж полакомимся мы 
нынче! Ты сколько можешь съесть?

— Да уж котла два одолею, — говорит Кристоффер.
Хотя тролль больше одного котла каш и зараз ни­

когда не едал, но решил он от Кристоффера не от­
ставать и велел Кирстен четыре котла каш и настря­
пать.

— Гляди только, чтобы каш а не рассыпчатая была, — 
наказал он. — От твердой-то крупы брюхо пучит, авось 
работник и лопнет скорее.

Отыскал Кристоффер громадный мешок, привязал 
его впереди, а сверху отцовскую куртку накинул, чтобы 
не видно было. Явился он к троллю, а тот уж его у кот­
ла с каш ей дожидается. Завидел тролль, что Кристоф­
фер новую куртку надел, и ухмыляется. Подумал он, 
что тот ради угощения так вырядился; хочет, стало 
быть, хозяина уважить.

Сели они у котла. Тролль по одну сторону, а Кри­
стоффер по другую — так, что над котлом только его 
голова торчала. Тролль кашу уминает так, что за ушами



трещит, а Кристоффер ложку до рта не доносит и кашу 
незаметно в мешок кидает.

— Ну что, хороша каша? — спрашивает тролль.
— Хороша-то хороша, да мало ее. Мне бы еще котел- 

другой. А так только зубы разлакомишь.
И спугался тролль, как  бы Кристоффер все один 

не слопал, и еще сильнее на каш у приналег. А Кри- 
стофферу только того и надо. Немного погодя отва­
лился тролль от котла и лож ку бросил.

— Уф, ну и сыт я!
— Э, нет! Так не годится! — говорит Кристоффер. — 

Я-то еще не наелся, так что уж ты, хозяин, поддержи 
компанию.

Принялись они опять за каш у и ели, покуда ложки 
до дна не достали. Вдруг как схватился тролль за брюхо, 
как завопит не своим голосом:

— Ой-ой, не могу больше! Объелся до смерти! Сейчас 
лопну!

— Да и я, правду сказать, сыт по горло, — говорит 
Кристоффер. — Только меня-то уж никому не обкор­
мить. Я средство знаю.

— Какое средство? — хрипит тролль. — Говори скорее! 
Чую, смерть моя близко!

Взял Кристоффер нож, разрезал мешок посредине, из 
него вся каша и вывалилась.

— Видишь? Я себе брюхо разрезал. Сделай и ты так, 
а после ешь, сколько душа пожелает.

Затрясся тролль от страха. Где ж  это видано, чтобы 
брюхо самому себе вспарывать?

А Кристоффер его подбадривает:
— Ну, смелей, хозяин! Ей-богу, нисколечко не больно! 

А уж зато легко-то как сразу станет! — Протянул он 
троллю нож и говорит: — Ты только попробуй, хозяин. 
Считаю до трех: раз, два, три!

И как только досчитал Кристоффер до трех, пырнул 
себя тролль ножом в брюхо и разрезал его сверху до­



низу. Взревел он так , что горы кругом задрож али, 
упал — и дух из него вон. А Кристоффер закричал:

— Эй, Кирстен! Ступай сюда поскорее! Ж ених-то 
твой околел! Теперь ты и помыться, и причесаться 
можешь.

Натаскали они воды и нагрели ее на очаге. А после 
засучил Кристоффер рукава и принялся отмывать Кир­
стен. Мыл он ее, тер и скреб три дня и три ночи. А потом 
завернул он Кирстен в десять одеял, чтоб не простыла 
с непривычки, и положил на постель отдыхать. Спер­
ва Кирстен от холода дрожала, а потом мало-помалу 
отошла, согрелась. Встала она, надела свое красивое 
платье, что от отца с матерью привезла, и стала такой 
ладной да пригожей, что Кристоффер от нее глаз от­
вести не мог.

Собрали они все золото, серебро и драгоценные каме­
нья, что тролль хранил, и вышли из горы. Сомкнулась 
гора за ними, и вход в нее тотчас закрылся, точно его 
и не бывало никогда.

Шли они, шли лесом и пришли к домишку, где мать 
Кристоффера жила. Глядят — а домишко-то уж весь 
развалился и травой порос, и ни одной живой души 
в нем нету. Ведь Кристофферу чудилось, что он всего 
месяц у тролля прослужил, а на самом деле — целых 
пятьдесят лет прошло. У троллей-то совсем иной счет 
времени ведется. Из родни да земляков Кристоффера 
тоже никого в живых не осталось. Женился Кристоффер 
на Кирстен, купили они дом и усадьбу и жили счастли­
во до самой смерти.

А в троллевом королевстве такой слух прошел: объя- 
вился-де среди людей Богатырь Кристоффер, и ни один 
тролль с ним совладать не может. Обуял троллей лютый 
страх, и сбежала вся троллиная нечисть из тех мест 
куда глаза глядят.

И с той поры могли люди и днем, и ночью без опаски 
ходить в Драгсхольмский лес.



БЕЛЬЯ-ФЛОР

Испанская сказка 
Перевод Т. Шишловой

Так вот, дорогой мой сеньор, жил в Севилье богатый 
купец Хуан, но дороже всех богатств были для 

него сыновья — Хосе и Гомес. Старш ий, Хосе, был 
рослым парнем — кинж ал и ш пага были его нераз­
лучными друзьями. Когда началась война, он стал 
солдатом, и красавица каравелла, распустив паруса, 
умчала его к далеким берегам А мерики. Девять лет 
сражался он на чужой земле, девять лет не видел род­
ного дома, когда же настал десятый год, трубы про­
трубили победу и войска повернули обратно. Долог 
путь по волнам океана, и солдату он казался длиннее, 
чем день без хлеба, так спешил он скорее обнять ста­
рика отца и любимого брата. Когда же воин вступил 
на родной испанский берег, ему сказали, что отец его 
давно умер.

— Но где же мой брат? — воскликнул юноша.
Ему ответили:
— Он по-прежнему живет в старом доме.
И Хосе как на крыльях поспешил к любимому брату. 

Он постучался в двери родного дома, и Гомес показался 
в окошке.

— Кто там? — спросил он недовольным голосом.
— Это я — Хосе, твой старший брат! — ответил воин.
— У меня нет брата! — закричал Гомес. — Уже десять 

лет, как красавица каравелла, распустив паруса, умча­
ла его к берегам Америки, и я не имею о нем никаких 
известий. Но если ты в самом деле мой брат, а не ночной 
призрак, — вот тебе твоя доля наследства.

Сказав так, он выбросил на дорогу старый сундук 
и закрыл окошко.



Сколько ни взывал к нему старший брат, сколько ни 
молил, Гомес был глух к его просьбам. Он был более 
глух, чем глинобитная стена. И Хосе понял, что Гомес 
никогда не откроет ему дверей, потому что не хочет 
делиться с ним отцовским наследством.

Несчастный воин взвалил себе на плечи пустой сундук 
и пошел, не разбирая дороги. Тем временем наступила 
ночь, и вместе с ней прилетел холодный ветер. Хосе 
озяб, он сбросил сундук на землю и подумал: «Очень 
плох этот старый сундук, но он пригодится мне, чтобы 
развести костер и хотя бы немного согреться», — и стал 
ломать сундук.

Ударил камнем раз, ударил два, ударил еще силь­
нее — крыш ка треснула, и в ней открылся тайник. За­
глянул — в тайнике червонцы! Хотя Хосе и не учился 
в Саламанке, сразу же понял, что этих денег хватит ему, 
чтобы прожить безбедно полгода, а то и больше. Ссыпав 
денежки в кошелек, он весело зашагал по городу.

Однако деньги лежат долго только у жадного или очень 
расчетливого человека. А Хосе не был ни расчетливым, 
ни жадным.

Вскоре он повстречал на улице женщину. Ж енщ ина 
горько плакала, и ее слезы тронули юношу.

— Расскажи мне о своем горе, — сказал женщине Хосе.
Ж енщ ина ответила:
— Если бы у меня было одно горе, я не стала бы пла­

кать. Но у меня их два. Мой муж тяжело болен, и у ме­
ня нет денег, чтобы нанять лекаря, — вот мое первое 
горе. А второе мое горе в том, что у мужа много долгов 
и сегодня придут альгвасилы 1 и бросят его за долги 
в темницу.

— Твое горе не стоит слез, — ответил Хосе ж енщ и­
не. — Возьми мой кошелек, и тебе хватит денег, чтобы 
заплатить долги и нанять самого лучшего лекаря.

1 Альгвасил — судейский пристав в Испании.



Ж енщ ина пошла и заплатила долги, и альгвасилы 
не бросили ее мужа в темницу. Она наняла самого луч­
шего лекаря, но мужа не вылечила: сколько лекарь ни 
старался, больной вскоре же умер. А Хосе, отдав ж ен­
щине все свои деньги, остался нищим.

— Лучше есть твердый хлеб, чем сидеть без хлеба! — 
сказал себе Хосе, пошел во дворец и стал королевским 
слугой.

Работал он конюхом, работал дворником, работал 
поваром — и работал так усердно, что в конце концов 
король заметил его и сделал своим первым советником.

А жадный Гомес тем временем разорился.
Он услышал, что Хосе стал любимцем короля и пер­

вым человеком во дворце, пришел к  брату и со слезами 
попросил о помощи. У Хосе было доброе сердце, он по­
жалел младшего брата и уговорил короля взять его во 
дворец на службу.

И Гомес тоже стал королевским слугой, как когда-то 
его старший брат Хосе.

Работал он конюхом, работал поваром, работал двор­
ником, но работал спустя рукава и думал только лишь 
об одном:

«Почему мой брат Хосе пользуется почетом, а я не смею 
даже подойти к королевскому трону?»

Злая зависть закралась в его сердце, и он решил по­
губить брата.

Он узнал, что король любит принцессу Белья-Флор, 
прекрасную, как цветок. Но принцесса, прекрасная, 
как цветок, не любила старого короля и скрывалась от 
него в замке среди высоких скалистых гор.

Никто не знал дороги к этому замку, и меньше всех 
знал о ней Хосе, но Гомес пошел к королю и сказал, что 
найти красавицу Белья-Флор может только один чело­
век и человек этот — его любимец и первый советник 
Хосе: он в заговоре с принцессой, он часто бывает в зам­



ке среди высоких скалистых гор и вместе с девушкой 
смеется над стариком королем.

— Позвать Хосе! — воскликнул в гневе король и, ког­
да Хосе явился, велел ему тотчас же привезти во дворец 
принцессу, прекрасную, как цветок.

— А если не привезешь, я прикажу казнить тебя на 
площади перед дворцом! — закончил король и ушел 
в свои покои.

Что делать! Печальный, поплелся Хосе на конюшню, 
чтобы выбрать себе коня и скакать, сам не зная куда.

Много коней было в королевской конюшне. В не­
терпении грызли они удила и били копытом, готовые 
мчаться быстрее морского ветра, и Хосе не знал, кото­
рого же из них выбрать. И вдруг старый белый конь, 
стоявший в самом конце конюшни, повернул к нему 
голову и сказал человечьим голосом:

— Оседлай меня, возьми на дорогу три хлеба и скачи 
без забот и печалей.

Хосе очень удивился, что конь говорит человечьим 
голосом, и, конечно, поверил ему. Он оседлал белого 
коня, взял на дорогу три хлеба и поскакал.

Хоть и стар был белый конь, но мчался не хуже 
молодых скакунов. Они мчались быстрее морского 
ветра и вскоре же прискакали к большой муравьиной 
куче.

— Спрыгни на землю, — сказал конь, — и брось му­
равьям три хлеба.

— Дорога еще далека, и хлеб пригодится нам са­
мим, — возразил Хосе.

— Не перечь мне, — ответил конь. — Сделай доброе 
дело, и ты об этом не пожалеешь.

Хосе сошел с коня и отдал муравьям три хлеба.
Они поскакали дальше, они мчались быстрее морско­

го ветра и вдруг увидали орла. Орел бился в сетях, 
расставленных охотником, и не мог взлететь в воздух.



— Спрыгни на землю! — крикнул конь. — Разрежь 
сети и освободи птицу.

— Но мы потеряем время! — возразил юноша.
— Не перечь мне, — ответил конь. — Сделай доброе 

дело, и ты об этом не пожалеешь.
Хосе спрыгнул на землю, разрезал сети и освободил 

птицу.
Они помчались дальше, они мчались быстрее морско­

го ветра и прискакали к реке. М аленькая серебристая 
рыбка трепетала на прибрежном песке и никак не мог­
ла добраться до воды.

— Спрыгни на землю, — опять сказал конь. — Возьми 
рыбку и брось ее в воду.

Юноша возразил:
— Путь далек, и у нас нет времени.
— Д ля доброго дела всегда есть время! — ответил 

конь. — Помоги рыбке, и ты об этом не пожалеешь.
Тогда Хосе сошел с коня, поднял с земли серебристую 

рыбку и бросил в реку, и не успело солнце скрыться за 
вершинами Сьерра-Морены, они прискакали к замку 
среди высоких скалистых гор и остановились перед 
крыльцом, а на крыльце стояла принцесса, прекрасная, 
как цветок, и кормила кур отрубями. Это и была кра­
савица Белья-Флор.

— Слушай, — сказал белый конь своему всаднику. — 
Сейчас я поднимусь на дыбы и стану прыгать. Это очень 
понравится принцессе, она захочет сама прокатиться 
на мне, и ты ей это позволишь. Но я начну брыкаться 
и ржать и не подпущу к себе принцессу. Тут уж при­
дется ей согласиться, чтобы ты придержал меня и помог 
ей вскочить в седло. Когда же красавица оседлает меня, 
не теряй ни минуты: вскочи в седло рядом с нею, обни­
ми принцессу покрепче и скачи во дворец.

Так сказал конь, и юноша так и сделал.
Лишь только принцесса вскочила в седло, он тотчас 

же очутился рядом с нею, громко свистнул, и верный



конь лихо рванулся с места. Конечно, девушка сразу же 
догадалась, что незнакомый всадник похитил ее по ко­
ролевскому приказу и сейчас скачет с ней ко дворцу 
ненавистного короля.

У нее в фартуке были отруби, она рассыпала их по 
дороге и крикнула юноше:

— Что ты наделал! Ты рассыпал все мои отруби. Со­
бери их!

Но юноша нежно прошептал ей в ответ, потому что уже 
успел полюбить принцессу, прекрасную, как цветок:

— Не печалься, милая, там, куда мчится конь, от­
рубей хватит на всех!

И они полетели дальше.
Они поравнялись с высоким деревом, на котором охот­

ник расставил силки для птиц.
Принцесса подбросила свой платок, и он повис на 

самой высокой ветке.
— Сейчас же останови коня! — приказала Хосе прин­

цесса. — Взберись на верхушку дерева и достань мой 
платок.

Но Хосе не подумал остановиться.
— Там, куда мчится конь, у тебя будет сколько хочешь 

платков! — шепнул он девушке, и они полетели дальше.
Они прискакали к реке, принцесса бросила в воду свой 

драгоценный перстень.
— Достань его из реки! — взмолилась она.
Но и на этот раз юноша не послушал ее.
— Там, куда мчится конь, найдутся перстни еще пре­

краснее!
Так отвечал принцессе Хосе, а конь мчался и мчался 

и к вечеру прискакал ко дворцу.
— О Белья-Флор, прекрасная, как цветок! — восклик­

нул влюбленный король, увидав красавицу на пороге.
Но красавица отвернулась от старика. Она заперлась 

в одной из комнат дворца и, сколько ни молил ее все­
сильный владыка, не повернула ключа в замке.



Она сказала:
— Пока не принесут мне три вещи, которые я потеря­

ла в дороге, я не выйду из этой комнаты.
Тогда король приказал позвать Хосе.
— Ты знаешь три вещи, которые потеряла принцесса 

в дороге? — спросил он.
— Знаю, — ответил Хосе.
— Сейчас же садись на коня и привези их мне! Если 

не привезешь, я велю казнить тебя на площади перед 
дворцом!

Делать нечего, печальный, поплелся Хосе на конюш­
ню. Горячие кони в нетерпении били копытом в землю, 
готовые мчаться быстрее морского ветра, но юноша даже 
не посмотрел на них. Он подошел к своему верному дру­
гу, старому белому коню, обнял его за шею и заплакал.

— Не грусти, — сказал ему белый конь. — Садись на 
меня и скачи без забот и печали.

Они поскакали той же дорогой и вскоре остановились 
у высокого муравейника.

— Нужны тебе отруби? — спросил конь.
— Ты знаешь, если я не достану их, король казнит 

меня, — ответил Хосе.
— Зови же скорей муравьев. Только они могут тебе 

помочь.
И Хосе позвал муравьев.
Узнав юношу, который их накормил, муравьи сбежа­

лись со всех сторон, и не успел Хосе сосчитать до трех, 
как отруби были уже у него в мешке.

— Видишь, — сказал юноше верный конь, — кто сде­
лал добро, всегда бывает вознагражден.

Когда они прискакали к дереву, увидали, что платок 
принцессы, как маленький белый флажок, развевается 
на самой верхушке и добраться до него нет никакой 
возможности.

Хосе в отчаянии опустил голову, но конь подсказал ему:
— Позови орла, он не откажет тебе в помощи.



— Ну, как же меня зовут?

( «Том-Тит-Тот» )



4

Ж ила во дворце одна знахарка, хитрая...

( «Почему старикам почет» )



р

Что ж ты так мало набрала?

( «Сливы за сор» )



— Согласись быть моей женой... я не могу жить без тебя!

( «Маленькая фея» )



Хосе кликнул орла, и орел, которому юноша вернул 
свободу, распустил свои могучие крылья, взвился над 
лесом, подхватил платок своим крючковатым клювом, 
и не успел Хосе сосчитать до трех, платок принцессы 
был уже у него в руках.

Вскоре прискакали они к реке. Волны бурлили, раз­
биваясь о берег.

— Как же достану я драгоценный перстень! — вос­
кликнул Хосе. — Река глубока, а я не знаю даже, где 
обронила его принцесса.

— Позови рыбку, — посоветовал конь, — ты сделал 
доброе дело и будешь вознагражден.

Хосе позвал рыбку. Она вынырнула из воды и, узнав 
доброго юношу, поспешила на помощь. Не успел Хосе 
сосчитать до трех, как перстень был у него в руках.

Юноша прискакал во дворец и с глубоким поклоном 
вручил старому королю отруби, платок и драгоценный 
перстень принцессы. Король принес принцессе вещи, 
о которых она просила, но Белья-Флор не открыла дверей.

Она сказала:
— Пока не будет наказан насмешник, который меня 

похитил, я не выйду из этой комнаты.
— Как же мне наказать его? — спросил готовый на 

все король.
— Свари его в масле! — рассмеялась в ответ принцес­

са, и король тотчас же согласился.
Он вызвал к себе Хосе и сообщил ему о своем жестоком 

решении.
Печальный, пошел юноша на конюшню, где стоял его 

друг, старый белый конь.
— Я пришел проститься с тобой, — сказал он коню. — 

Завтра утром король сварит меня в кипящем масле.
Конь покачал головой и ответил:
— Грустить не о чем. Я выручу тебя и на этот раз. Са­

дись в седло: мы поскачем с тобой быстрее морского ветра. 
Под высокой горой бьет чудесный ключ. Искупайся
3  Сказки народов мира



в нем и спокойно иди на казнь. Поверь мне, ничего 
дурного с тобой не случится.

Они поскакали к высокой горе, юноша искупался 
в ключе и успел вернуться назад до рассвета. Когда же 
взошло солнце и позолотило своими лучами крыш и 
Севильи, Хосе смело вышел на площадь, где стоял уже 
огромный котел с кипящ им маслом и тысячная толпа 
с нетерпением ожидала начала казни.

Ударила пушка, трубачи затрубили в трубы, и на пло­
щадь вышел король со своей блестящей свитой. Конеч­
но, в свите был и коварный Гомес: он пришел на площадь, 
чтобы полюбоваться на гибель брата. Но случилось все 
вовсе не так, как ему хотелось. Сбылось предсказание 
коня: юноша отважно прыгнул в котел и вышел из него 
живым и невредимым. Мало того — теперь стал он таким 
красавцем, что все невольно залюбовались им, а пре­
красная Белья-Флор, которой давно уже нравился до­
брый и смелый Хосе, полюбила его на всю жизнь.

Увидев, как изменился Хосе, старый король тоже 
захотел стать молодым, стройным и красивым. Не­
долго думая, он сбросил с плеч свою мантию, зажмурил 
глаза и ринулся в кипящ ий котел. Но напрасно ждали 
придворные, что старик вынырнет из котла молодым 
и стройным, — они этого не дождались. Добрый Хосе 
в тот же день стал королем и женился на прекрасной, 
как цветок, красавице Белья-Флор, а коварный Гомес 
в страхе бежал в далекие скалистые горы, и никто с тех 
пор его нигде не видал.

Отпраздновав свадьбу, Хосе пришел к коню и с благо­
дарностью обнял своего верного друга, избавившего его 
от стольких несчастий.

Конь сказал:
— Юноша, ты был добр и щедр. И за это вознаграж­

ден. Делай же всегда людям добро, и ты об этом не по­
жалеешь.

Так кончается сказка.



И добрый Хосе, хотя и стал королем, никогда об этом 
не забывал.

ПОСТОРОНИСЬ С ДОРОГИ!

Испанская сказка 
Перевод Т. Шишловой

Т ак вот, дорогой мой сеньор, — знаешь ли ты, что 
в Андалусии в горных селениях улицы так узки 

и дома стоят так близко друг к другу, что жители могут 
поздороваться за руку, не выходя из дому. Они так узки, 
что прохожий, встретив осла с поклажей, непременно 
должен уступить дорогу, а большие корзины, навью­
ченные на бока животных, задевают даже стены домов. 
К тому же горцы — народ горячий и терпеть не могут, 
если скотина плетется шагом. Куда там — им надобно 
непременно скакать во всю прыть, а от этого случается 
немало несчастий.

Вот почему старый алькальд, староста и судья одного 
из таких селений, издал строгий приказ, повелевавший 
каждому, кто гонит скотину по улицам, еще издали 
кричать: «Посторонись с дороги!» — и кричать так гром­
ко, чтобы даже глухой услышал.

Это знал и крестьянин Санчо. Каждый день он гонял 
своих двух ослов на базар в город и не скупился на па­
лочные удары. Его ослы мчались, как скаковые кони, 
но зато и Санчо умел кричать громче всех. Он заливал­
ся, как соловей, и прохожие, еще за версту услыхав его 
громкое: «По-стор-р-ронись с дор-р-роги!», успевали 
заблаговременно свернуть в сторону и укрыться в без­
опасном месте.

Однажды вечером Санчо возвращ ался с базара со 
своими ослами и вдруг увидел на пути двух женщин.



Крестьянки в широких юбках и нарядных кружевных 
накидках-мантильях, наверное, собрались в гости, но, 
повстречавшись случайно, вступили в беседу, и беседа 
была очень горячей. Это была уже не беседа, а настоя­
щий спор, потому что крестьянки размахивали руками 
и изо всех сил старались перекричать друг друга. Тогда 
Санчо ударил своих ослов палкой и крикнул так громко, 
как только мог:

— Постор-р-ронись с дор-р-роги!
Но женщинам было уже не до него. Спор зашел так 

далеко, что они вцепились друг другу в волосы и не слы­
хали окриков Санчо.

Погонщик понял, что дело плохо: еще минута — 
и случится беда. Тогда закричал он еще раз и крикнул 
так громко, что, кажется, его услыхали бы даже в Се­
вилье. Но и это не помогло. Что должно было случиться, 
то и случилось. Ослы с разбегу налетели на спорщиц, 
сбили их с ног и втоптали в дорожную пыль их нарядные 
кружевные мантильи. Конечно, крестьянки тотчас же 
вскочили. Позабыв вражду, они набросились на ни в чем 
не повинного Санчо.

— Бессовестный! — закричали обе разом. — Куда ты 
гонишь своих ослов? Заставит тебя алькальд расплачи­
ваться за наши платья и кружевные мантильи.

Не теряя времени, они пустились к дому старого 
алькальда. Но Санчо тоже не стал зевать.

«Если они прибегут раньше меня, то я окажусь вино­
ватым. Если же я поспею первым, то смогу еще оправ­
даться» — так рассудил Санчо. Он бросил ослов в первом 
же попавшемся дворе и прямиком, через чужие сады 
и заборы, помчался к алькальду. Он успел прибежать 
раньше крестьянок и чистосердечно рассказал судье 
все, как было.

Алькальд выслушал крестьянина и, подумав, сказал:
— Помочь тебе нелегко, потому что никто не может 

доказать, что ты действительно предупреждал этих



женщин криком, и я могу посоветовать тебе только 
одно: что бы ни говорили тебе, в чем бы ни обвиняли — 
молчи. Если даже я сам стану несправедливо винить 
тебя — тоже молчи. Даже если я прикажу отвести тебя 
в тюрьму — не говори ни слова. Я хочу, чтобы эти ж ен­
щины приняли тебя за глухонемого. В этом одном твое 
спасение.

Так сказал алькальд. Он вызвал двух стражников- 
альгвасилов и приказал отвести крестьянина в подвал, 
где ожидали суда провинившиеся.

Он сделал это как раз вовремя, потому что тотчас же 
в дом ворвались разгневанные женщины. Они закрича­
ли наперебой, что два осла сбили их с ног, порвали 
платья и потоптали нарядные кружевные накидки. 
А третий осел даже не потрудился предупредить их 
криком; он нарушил приказ алькальда и должен купить 
им новые мантильи.

Алькальд ударил в ладоши, и альгвасилы ввели пе­
чального Санчо.

— Крестьянин Санчо, разве ты не знаешь моего стро­
гого приказа? Почему ты не кричал: «Посторонись 
с дороги», когда гнал своих ослов через селение? — 
строго спросил алькальд.

Но Санчо не вымолвил в ответ ни слова — он молчал.
Тогда алькальд рассердился. Он закричал:
— Отвечай же!
Но крестьянин продолжал молчать.
Алькальд пригрозил:
— Если ты будешь насмехаться надо мной, я отправ­

лю тебя в тюрьму!
Но и на эти грозные слова крестьянин ничего не от­

ветил.
Тогда алькальд взял лист бумаги, обмакнул перо 

в чернильницу, будто бы собираясь писать приговор, 
но, подумав, отложил бумагу в сторону. Пожав плеча­
ми, он сказал жалобщицам:



— Почтенные женщины, мне каж ется, что я не могу 
судить этого человека. Вы видите — он глухонемой и за 
поступки свои не отвечает.

Такое решение очень не понравилось крестьянкам. 
Они поняли, что не получат с «глухонемого» ни песеты 
за свои порванные мантильи, и закричали разом:

— Это он-то глухонемой? Да этот плут просто смеется 
над вами, ваша милость! Небось у него хватило глотки, 
чтобы орать на всю улицу: «Посторонись с дороги! По­
сторонись с дороги!», и он кричал так громко, что дай 
Бог всякому!

Тогда алькальд рассмеялся и сказал:
— Ступайте-ка по домам, красавицы . Вы поняли, 

что вы только что мне сказали? Вы показали сами, 
что Санчо выполнил мой приказ и предупреждал вас 
криком, да таким , что дай Бог всякому! Придется уж  
вам самим чинить ваши нарядные кружевные ман­
тильи.

Пристыженные женщ ины удалились, а судья при­
казал альгвасилам отпустить крестьянина.

В МОИХ КРАЯХ

Итальянская сказка 
Пересказ Л. Вершинина

Ж ил в одном итальянском селении юноша по име­
ни Бортоло. С виду он был очень смешон: рот 

огромный, словно деревенская печь, нос длинный и м я­
систый, а подбородок маленький и острый. И вечно он 
смеялся и рассказывал всякие немыслимые истории. 
Стоило крестьянам увидеть Бортоло, как они начинали 
над ним подшучивать.



Но он на них не обижался.
— Все же в голове у меня кое-что есть, — отвечал 

он. — Вот если б мне удалось уехать из селения, я бы 
нашел свое счастье. И всем нашим беднякам помог.

Крестьяне при этих словах смеялись еще пуще. Во 
всем селении мало кто грамоту знал, а уж Бортоло 
и подписаться не умел. И еще собирается счастье ис­
кать, с таким-то лицом!

Но Бортоло твердил свое, да так упорно, что под конец 
крестьяне задумались. Думали они, думали и пореши­
ли: соберем-ка мы ему немного денег. Пропадут эти 
деньги — беда не велика, а если найдет Бортоло свое 
счастье и разбогатеет, то, глядиш ь, поможет самым 
бедным старикам селения.

И вот в одно прекрасное утро Бортоло ушел из села 
с маленьким узелком за плечами и с большой надеждой 
в сердце. Шел он, шел и на третий день пути поздно 
вечером увидел огромный город, весь в ярких огнях. На 
улице было полным-полно народу и кругом танцевали 
и пели. Горожане объяснили Бортоло, что любимая дочь 
короля навсегда уехала к своему жениху, принцу из 
соседней страны, и король, чтобы утешиться, приказал 
всем плясать и веселиться.

Бортоло пришел в город как раз в тот день, когда во 
дворце был устроен пышный бал. Он сразу же отпра­
вился туда. Подошел ко дворцу, хотел в ворота про­
скользнуть, а у ворот стражник стоит. Увидел стражник 
Бортоло и давай хохотать. И так он сильно смеялся, 
что даже слезы у него из глаз потекли. Пока стражник 
утирал слезы, Бортоло мигом проскочил в ворота. Под­
нялся он по мраморной лестнице и вошел в большущую 
залу. И вмиг его ослепил блеск тысяч свечей, огромных 
зеркал, хрустальных ваз и бокалов. Придворные дамы 
и кавалеры все были в бархате и в парче. Бортоло на 
мгновение даже растерялся. Но только на мгновение.



Подошел он к трону, на котором восседали король 
с королевой, и начал:

— Синьор...
Придворные как услышали, что какой-то незнакомец 

назвал короля «синьор», а не «ваше величество», очень 
удивились. А когда получше рассмотрели Бортоло 
и увидели, какое у него смешное лицо, они начали 
громко хохотать. Один из синьоров потянул Бортоло 
за полу старого платья, другой подошел к нему вплот­
ную и с насмешкой прокукарекал: «Синьор оборванец». 
Бортоло ничуть не растерялся — ведь он привык к на­
смешкам, — подождал, пока все угомонились, потом 
сказал:

— Удивляюсь я! Почтенные синьоры первый раз меня 
видят и сразу же встречают насмеш ками. А вот в мо­
их краях такой обычай: когда приходит гость, никто 
не смотрит, рыжие ли у него волосы или черные, хоро­
шо он одет или плохо. Его спрашивают, не устал ли он, 
и принимают как родного брата.

Смелые слова Бортоло поразили всех этих важных 
синьоров. Один из них даже шепнул соседу:

— А ведь, пожалуй, он прав...
— И у каж дого гостя в моих краях  спраш ивают, 

не голоден ли он, — добавил Бортоло.
Тут король приказал, чтобы Бортоло усадили за от­

дельный стол и подали ему самых лучших кушаний, 
а королева поднесла ему бокал вина.

Она так рассудила: раз незнакомец осмелился столь 
дерзко разговаривать с самим королем, значит, он на­
верняка знатный синьор.

Бортоло сытно поужинал и сразу почувствовал, что 
веки у него слипаются. Ведь в его селении, как стемне­
ет, все крестьяне ложатся спать. Но он отогнал от себя 
сон, встал, поклонился королю и сказал:

— В моих краях, когда гость поест и попьет, его отво­
дят в спальню.



— Да, и у нас тоже, — торопливо согласился король.
И Бортоло отвели в великолепную спальню.
На следующее утро, когда Бортоло одевался, вошел 

слуга, низко поклонился и сказал, что наследный принц 
просит его принять,

«Вот чудеса! — подивился про себя Бортоло. — По­
хоже, я и впрямь стал важной персоной».

Вошел принц и вежливо спросил:
— Я вам не помешал?
— Нет, не помешали, — ответил Бортоло. — Расска­

зывайте, что у вас такое приключилось.
И принц рассказал про свои горести. У него все время 

болит голова и живот, ноют ноги. Придворные врачи 
ничего не могут понять.

— Возможно, его превосходительство, — продолжал 
принц, обращаясь к Бортоло, — прибыл из страны, 
где медицина лучш е развита, и может дать полезный 
совет.

И Бортоло в самом деле тут же дал принцу очень 
ценный совет:

— В моих краях от этих болезней есть одно верное 
средство: рано ложиться спать, рано вставать, поболь­
ше ходить пешком, а садиться за стол, только когда 
хорошенько проголодаешься. И вот еще что. Много вы 
платите денег своим врачам?

— Тысячу лир в день, когда я болен! — ответил принц.
— Плохо, очень плохо. Лучше платите им две тысячи 

лир, когда вы здоровы, ну а как  заболеете, забирайте 
у них часть денег.

— Благодарю вас. Попробую делать все, как вы гово­
рите, — сказал принц. — А пока не откажитесь принять 
за совет вот это. — И принц протянул Бортоло кошелек, 
полный золотых монет.

Бортоло оделся и пошел в столовую выпить кофе 
с молоком. В коридоре он наткнулся на короля.

— Добрый день, ваше сиятельство, — сказал Бортоло.



— Добрый день, мой друг, — отвечал король. — Как 
вам спалось?

— Отлично. А вам?
— Очень скверно, — с грустью сказал король.
— Отчего это? — удивился Бортоло.
— По секрету открою вам одну тайну, — тихо сказал 

король. — У меня несметные богатства: много земель, 
дворцы, драгоценности. Я уже стар и решил разделить 
наследство поровну между сыном и замужней дочерью. 
А если поровну не удастся, то хотя бы так поделить, 
чтобы после моей смерти сын и дочь не перессорились. 
Всю ночь думал, как это сделать, но так ничего и не при­
думал, — печально закончил король.

— Хотите, я вам расскажу, как поступают в таких 
случаях в моих краях? — сказал Бортоло.

— Конечно, хочу!
— Тогда слушайте. Тот, кто оставляет завещание, 

пишет в нем: «Один из моих сыновей пусть разделит 
наследство на две части, а другой пусть выберет себе 
любую из двух частей».

— Великолепно! Замечательно придумано! — вос­
кликнул король и подарил Бортоло кошелек с золотыми 
монетами.

Когда королева узнала, отчего так повеселели ее муж 
и сын, она тоже решила спросить у Бортоло совета.

— Почему это годы проходят и я все больше старею? — 
тяжко вздыхая, спросила королева. — Я тьму денег 
истратила на пудру, румяна, помаду, а на лице у меня 
все равно появились морщины, и волосы поседели.

— В моих краях, ваше сиятельство, старости не сты­
дятся. Ну а краситься и пудриться никто даже и не про­
бовал. От этого только некрасивее да еще старее к а­
жешься, — сказал Бортоло.

Королеве вовсе не хотелось казаться старой. И она 
немедля приказала все деньги, которые прежде трати­



ла на белила и румяна, отдать Бортоло за его умный 
совет.

Слава о мудрости Бортоло облетела королевство. 
С утра десятки важ ны х синьоров приходили к нему 
просить совета. Бортоло не изображ ал из себя к у ­
десника и мага. К аж ды й раз он веж ливо говорил: 
в моих краях  делают так и так , а уж вы поступайте 
как знаете.

Придворных разбирало любопытство, что это за чу­
десные края, где все такие умные.

И вот однажды четверо самых любопытных синьо­
ров отправились в эти края . Приехали — и глазам 
своим не поверили. Перед ними леж ала бедная дере­
венька, в которой и грамотеев-то почти не было. Но 
не могли же они признаться, что какой-то неграмот­
ный крестьянин так ловко их провел. Поэтому когда 
они вернулись во дворец, то стали всем друзьям рас­
сказывать:

— Ах, если б вы только видели, что это за городок! 
Хоть и небольшой, но чистый, красивый, культурный.

Между тем Бортоло порядочно надоело во дворце — он 
не привык бездельничать. Как только у него накопилось 
побольше денег, он распрощался со всеми и поехал 
к себе в селение.

Дома он первым делом отдал долг и помог всем бед­
някам. Вечером у него собрались друзья. Сидя у печи 
и покуривая трубочку, Бортоло рассказывал им о своих 
приключениях.

— Что и говорить, я доволен: сдержал свое слово 
и помог беднякам. Но какая же скучища жить во двор­
це, долгими часами сидеть в мягком кресле и беседо­
вать с королем и королевой! Все вокруг звали меня 
«ваше превосходительство», «ваше превосходитель­
ство». И если бы я не удрал оттуда вовремя, то, гл я ­
дишь, и сам бы поверил, что я важный синьор!



КАК АУКНЕТСЯ, ТАК И ОТКЛИКНЕТСЯ

Латышская сказка 
Перевод 3. Свадост

У одной матери было две дочери: родная и неродная — 
падчерица. Родную дочку мать баловала, а падче­

рицу неволила — заставляла всю тяжелую работу делать. 
Однажды велела ей горох из золы выбирать. Целый день 
бедняжка в золе копалась, горькими слезами ее поли­
вая, — все горошины выбрала, а одна все-таки осталась.

За ночь проросла эта горошинка на сиротских слезах, 
вырос стебель выше самого высокого дерева — до самого 
неба. Утром падчерица, как всегда, раньше всех под­
нялась, видит — вытянулся горох до самого неба. Она 
и взобралась по гороховому стеблю на небо. Глядь — на 
небе как на земле: избушка стоит.

Вошла в избушку, а там на полатях больной старичок 
лежит. Стал старичок девицу просить, чтоб баню ему 
вытопила.

— Ладно, дедушка, сделаю, только скажи, где дрова 
взять.

— Дров здесь, девушка, поблизости нету. Ступай за 
хлев, там найдешь кости, ими и топи.

Подивилась про себя падчерица: как это костями баню 
топить? Лучше уж сходить в лес и принести дров. Так 
и сделала: дров из лесу принесла, баню ими жарко вы­
топила.

Вошла к старичку и говорит:
— Дедушка, баню я вытопила, а где воды взять?
— Воды здесь, девушка, поблизости нету. Ступай за 

хлев, там ж иж и навозной начерпай.
Подивилась про себя падчерица: как это жижей на­

возной мыться? Лучше уж сбегать к роднику и принести 
чистой водицы. Так и сделала.



Когда вода нагрелась, падчерица вошла к старичку 
и говорит:

— Дедушка, воды я согрела, а где веник взять?
— Веника здесь, девушка, поблизости нету. Ступай 

за хлев, найдешь там старый конский хвост — им и по­
парюсь.

Подивилась про себя падчерица: как же это конским 
хвостом париться? Лучше уж сбегать в лес, наломать 
там березы на веник. Так и сделала.

Когда веник был готов, вошла она к старичку и го­
ворит:

— Дедушка, я все приготовила, идите в баню.
А старичок — в ответ:
— Пошел бы, да ноги не идут. Возьми меня, девушка, 

за ноги да сволоки туда.
Падчерица взяла старичка на руки и отнесла в баню. 

И когда тот помылся-попарился, отнесла его обратно 
в избушку, на полати опять уложила.

— Хочу наградить тебя, девушка, за доброе сердце, 
за руки прилежные, — говорит ей старичок. — Сходи-ка 
в мою клеть и возьми там кусок шелка. Только не бери 
из той укладки, на которой рыжий кот сидит.

Взяла падчерица кусок шелка, поблагодарила ста­
ричка и спустилась по гороховому стеблю к себе домой. 
Наутро вошла в свою клетуш ку, а та полным-полна 
всякого добра.

Узнали мачеха со своей дочкой, как это падчерице 
богатство привалило, захотелось и самим так разж ить­
ся. И послала мать-мачеха свою родную дочку на небо.

Взобралась та по гороховому стеблю на небо, вошла 
в избушку к больному старичку. Тот попросил девицу 
баню ему вытопить.

— Так уж и быть — истоплю, да только вот дров у те­
бя нигде не видно.

— Поблизости дров нет, это верно. Ступай за хлев, 
там найдешь кости — ими и топи.



Взяла маменькина дочка кости и затопила печь, — 
холодная получилась баня. Потом пошла к старичку —
о воде спрашивает.

— Поблизости воды нет. Ступай за хлев, там начерпай 
ж иж и навозной.

Набрала маменькина дочка ж иж и навозной, отнесла 
в баню. Потом вошла к старичку — веник спраш и­
вает.

— Поблизости веника нет. Ступай за хлев, там най­
дешь старый конский хвост — им и попарюсь.

Наш ла маменькина дочка старый конский хвост, 
принесла в баню. И зовет старичка в баню — все, мол, 
для него готово.

А старичок ей:
— Пошел бы, да ноги не ходят. Возьми меня за ноги 

да сволоки туда.
Маменькина дочка схватила старичка за ноги и сво­

локла в баню.
Когда старичок в холодной бане в навозной ж иж е 

вымылся, конским хвостом попарился, маменькина 
дочка опять за ноги его обратно в избу оттащила. Тот ей 
и говорит, чтоб сходила к нему в клеть и взяла бы себе 
кусок шелку, но только не из той укладки, на которой 
рыжий кот сидит.

Пошла маменькина дочка в клеть и взяла самый 
большой кусок ш елку как раз из той укладки, на ко­
торой ры ж ий кот сидел: только тот ш елк и пригля­
нулся ей.

И спустилась с этим шелком к себе домой, старичка 
даже не поблагодарив.

Рано утром мать-мачеха со своей дочкой в свою боль­
шую клеть поспеш или — своим новым богатством 
полюбоваться. И только дверь отперли — вспыхнуло 
пламя, вся клеть мигом сгорела и все добро в ней, что 
было. И чуть было мать-мачеха со своей дочкой родною 
вместе со своим добром не сгорели.



ТРИ БРАТА

Молдавская сказка 
Перевод А. Комаровского

Ск азк а  сказкой, да эта не со сказочных времен, 
а чуть попозже ее сложили люди, в те времена, 

когда прадеды наши воду черпали решетом и солнце 
четвериком носили в дом. Сказывают, жили-были в те 
времена три брата, три дюжих молодца, все похожие 
с лица. Отцу их и матери не посчастливилось на сы­
новей порадоваться, рано они руки на груди сложили. 
Начав сами хозяйничать, братья день и ночь труди­
лись, вертелись как белка в колесе, да проку немного 
было.

Видят они, что везет им во всем, как утопленнику, 
и стали совет держать, как  дальше быть.

— Мэй, братцы, — говорит старший. — Пока отец 
с матерью жили, и мы дома в холе были. А с тех пор, 
как снесли мы их на погост, и дом опостылел, как горь­
кая редька. Давайте-ка лучше пойдем по свету счастье 
искать, авось найдем где работу хорошую, будем по­
могать друг другу и в люди выбьемся.

— Ладно, — согласились младшие братья.
И вот в один прекрасный день пустились они в путь- 

дорогу от родного порога.
Шли они, шли, немало городов и сел обошли, а рабо­

ты нигде не нашли. Однажды дошли они до какого-то 
перекрестка дорог: одна вела налево, другая — напра­
во, а третья — прямо. Сели братья отдохнуть, слово 
за слово, и вот до чего договорились.

— Мэй, — сказал один. — Сколько уж мы времени по 
дорогам ноги бьем, а все никак работы не найдем. Да­
вайте лучше разделимся, пойдем каждый своим путем, 
авось в одиночку легче будет работу найти.



— Так-то оно так, а как мы узнаем, что с кем ста­
лось? — спросили остальные.

— Куда б мы работать ни поступили, наниматься будем 
только на один год, а потом снова соберемся на этом пере­
крестке, и кто что заработает, с остальными братьями 
поделит.

Сказано — сделано. Пошел старший брат направо, 
средний налево, а младший прямо. Старший вскоре нашел 
себе работу, в батраки нанялся, да не очень надрывался — 
только бы время пролетало да брюхо голоду не знало. 
Средний тоже в батраки нанялся, но оказался ленивым 
на диво, трудился нерадиво, все больше на братьев на­
деялся, авось побольше заработают и с ним поделятся. 
А младший все шел вперед от зари дотемна и к ночи до­
брался до леса дремучего. Со всех сторон его окружали 
толстенные и высоченные деревья, дороге конца-краю 
не видно, а тьма все сгущается. И такой страх охватил 
парня, что волосы у него дыбом встали. Устал он с дороги, 
теперь бы в самую пору прилечь отдохнуть, да как тут 
приляжешь, чего доброго, зверь какой налетит и в клочья 
разорвет. Так он мучился от усталости и страха, пока 
не пришла ему в голову спасительная мысль: забраться 
на самое высокое и толстое дерево и там переждать до 
восхода солнца. Взобрался он кое-как на вершину дерева, 
примостился на толстом суку и сидит — ни жив ни мертв 
от страха. Вдруг, примерно в полночь, слышит, идет кто- 
то. Сколько их там было: пятеро ли, шестеро — все хохо­
чут, веселятся, громко бранятся. Под самым деревом, на 
которое взобрался младший брат, и остановились. Тут 
один из них, видать главный, спрашивает:

— Ну, нечистые, докладывайте, где побывали, что 
повидали, какое зло людям учинили? Пусть каждый 
дает ответ — заслужил он себе место в аду или нет?

— Ваша темнейшая низость, — говорит один, — мно­
го я дорог исходил по свету, но зато и сделал стоящее 
дело. Неподалеку отсюда раскинулось большое царство.



Крутился я по нему, вертелся, да под конец ухитрился 
наслать страшный мор на скотину. Падают лошади, 
коровы, овцы, и никто не знает, как от несчастья из­
бавиться. Людям и невдомек, что лекарство сделать 
очень просто: нужно отварить семя акации в молоке 
коровы первотелки и дать больной скотине три капли 
отвара и три семечка акации — хворь как рукой снимет.

— А ты, Сарсаила, что сотворил?
— Эгей, ваша низость, сдается мне, что такого еще ни 

один черт не натворил. На юг отсюда раскинулось большое 
царство. Много я там потрудился, но под конец удалось 
мне все же заговорить все реки и колодцы — кругом вся 
вода высохла. Ошалели люди от жажды, мрут как мухи, 
скот падает, а никому и невдомек трижды воткнуть копье 
в скалу, которая стоит между двумя горами Лобобойками.

— А ты, Никодица, чем похвастаешь?
— Челом тебе бью, ваша высочайшая подлость. Я так­

же не зря по свету болтался. За три земли отсюда лежит 
царство Зе лен-царя. Славился он поместьями обшир­
ными, казною богатой, но еще больше славился дочерью 
красною, как солнце ясное. Сохнут по ней зимой и летом 
добры молодцы со всего света. Но вот на той неделе 
удалось мне наслать на нее хворь тяжкую. Все кругом 
плачут, царевну жалеют, а никто помочь ей не умеет. 
Да и кому придет в голову, что лекарство найти очень 
просто: надо отмерить два шага от порога царского, вы­
копать яму в рост человеческий, поднять со дна ее крас­
ного червя полосатого, настоять его на шкалике водки 
и, продержав настой на солнце от зари дотемна, дать 
царевне три капли, — мигом бы выздоровела.

— Молодцы, рогатые, добрых вы дел понаделали, сту­
пайте опять гулять по свету.

Разбежались тут нечистые кто куда, только им ведо­
мыми дорогами.

Пока они говорили, младш ий брат словно прирос 
к дереву, дыхание затаил, уши раскрыл — не пропустил



ни слова. Вот стихло все в лесу, поунялся страх у парня, 
стал он думу думать: «Мэй, если все, что они говорили, 
правда, то уж я им свинью подложу, все замыслы разру­
шу. Пусть потом говорят, что я сатанистее самого сатаны!»

На рассвете сошел он с дерева и в путь двинулся. Шел 
он, шел, через юры, через долы и в один прекрасный 
день добрался до маленького сельца. А там стон стоит, 
люди от горя чернее земли стали — падает скот и никто 
спасения придумать не может.

— Люди добрые, — обратился наш парень к несколь­
ким селянам. — А испытайте-ка такое-то лекарство.

— Эгей, парень! Сколько уж мы всяких лекарств ис­
пытывали, а пользы что от козла молока.

— Но испытайте все же и это. Как знать, где счастье 
прячется.

Послушались горемыки совета, нашли первотелку, 
подоили, семя акации в молоке отварили и дали больной 
скотине по три семени и по три капли отвару. Скотина 
мигом повеселела и выздоровела, хворь как рукой сняло.

Сельчане и не знали, как отблагодарить парня за до­
брый совет, а он распростился с ними и пошел дальше. 
Так он шел от села к селу и всех учил, как скот лечить, 
добрые советы раздавал, благодарность людей собирал, 
пока дошел до края царства. Открылась теперь перед ним 
другая картина — кругом все выгоревшие поля, забро­
шенные колодцы, пересохшие реки. Нашел он мастера 
доброго, который сделал ему копье с железным наконеч­
ником, спросил дорогу к горам Лобобойкам и в путь от­
правился. Только он подошел к нужной ему скале, как 
горы над ней стали сшибаться лбами, искры высекая, 
страх в него вселяя. Бились они так три дня и три ночи, 
пока устали и остановились передохнуть. Тут парень 
стрелой метнулся к скале и трижды воткнул в нее копье. 
Вздрогнули горы, опять собрались лбами сшибаться, но 
из скалы хлынула струя могучая к самому небу и боевой 
их пыл охладила. Тем же мигом появилась вода во всех



колодцах, ожили реки, заш ептали свои песни ручьи 
горные. Напились люди воды, повеселели, парню дорогу 
цветами устелили. Пошел он дальше и вскоре добрался 
до другого царства. Здесь от мала до велика все женщины 
и мужчины поддались злой кручине: царская дочь — 
краса мира — захворала тяж ко и леж ала на смертном 
одре. Давно оповестили все гонцы царские, что тому, кто 
царевну исцелит, отдаст ее царь в жены да еще пол цар­
ства в придачу. Все врачи и знахарки испытали на ней 
свои травы и заговоры, да спасти ее никто не был в си­
лах. Горько было царю и царице, дороже всего на свете 
была им дочь, и плакали они слезами кровавыми в три 
ручья, что дочка тает как свеча восковая. Вот в это-то 
время, когда всякие надежды угасли и они ждали с ми­
нуты на минуту смерти неминучей, вошел во дворец 
наш парень, поклонился царю и лекарям земным по­
клоном и испросил позволения царевну полечить.

— Эй, юноша, многие сюда приходили, многие выле­
чить ее сулили, да, видать, хворь царевны неисцелима.

— Пресветлый царь, многие приходили, многие ис­
целить ее сулили, позволь и мне силы попытать.

— К чему столько попыток, когда во всем этом нету 
надежды и просвета.

— Позволь и ему, государь, силы попытать, как знать, 
где счастье зарыто, — взмолились перед царем при­
дворные.

— Ну что ж , пусть так, по крайней мере, буду знать, 
что все средства испытаны, — согласился царь.

Отмерил парень два шага от порога дворца, вырыл 
яму в рост человека, нашел красного червя полосатого, 
бросил его в ш калик водки и продержал на солнце от 
зари дотемна. Потом дал царевне испить три капли на­
стоя, и поднялась она с постели весела и здорова.

Царь, не меш кая, созвал всех музыкантов и свадьбу 
сыграл. Был там пир на весь мир, все пили, ели, на 
молодых глядели, налюбоваться не могли. Целый месяц



длилось веселье, а потом поутихло, и тут парень заявил 
царю, что есть у него свой дом и братья ждут его не до­
ждутся. Напрасно молил его царь остаться, напрасно трон 
ему царский сулил, парень стоял на своем. Видя такое 
дело, велел царь нагрузить три телеги золотом и каме­
ньями драгоценными, что по его подсчетам стоило с пол­
царства, дал молодым платье царское, золотом шитое, 
и, попрощавшись, отпустил их с миром в дальнюю дорогу. 
Пустился младший брат в обратный путь и ровно через 
год со дня разлуки с братьями добрался до заветного пере­
крестка дорог. А старшие братья уже тут как тут, младше­
го ждут. Сами они так ничем и не разжились, все лодыря 
валяли, надеясь каждый чужим трудом поживиться.

— Здравствуйте, братья дорогие!
— Добро пожаловать, братенек, — ответили старшие 

братья, с жадностью оглядывая груженые телеги.
— Где ходили, где трудились, каким добром разж и­

лись?
— Э, братец, была у нас работа до седьмого пота, а раз­

житься мы ничем не разжились, только обносились.
— Ничего, братцы, как уговорились мы, прощаясь, 

так и сделаем: поделим все по-братски. Берите себе каж ­
дый телегу моего добра.

Обрадовались братья и побежали к телегам, да как 
увидели на последнем возу деву молодую, оба к нему 
бросились и заорали во всю глотку:

— Эта моя!
— Нет, моя!
— Почему твоя?
— Потому что я первый к ней подбежал.
— Нет, моя, потому что я старше.
— Стойте, братцы, не спорьте зря, это моя жена, — 

крикнул младший и, подбежав к телеге, забрал свою 
суженую.

Раскрыли старшие братья рты от удивления и стали 
его расспрашивать.



— Где ты работал, братец, что столько добра зарабо­
тал, да еще... такую красотку невесту нашел?

Стал им младший брат рассказывать все, как было, 
сколько он добра на свете сделал, сколько народу спас 
от смерти неминучей, а те переглянулись меж собой 
и заговорили оба сразу:

— Слушай, мэй, да разве любой из нас не может сде­
лать то же, что и он, да заиметь не один воз золота, 
а целых три и прекрасную невесту в придачу?

— Ступайте же вот этой дорогой до леса дремучего 
и взберитесь на самое высокое и самое толстое дерево. 
Подождите там до ночи и узнаете, что вам делать сле­
дует, — сказал им младший брат и погнал волов домой.

А старшие кинулись во все лопатки к лесу, отыскали 
нужное дерево, с горем пополам взобрались на вершину, 
дыхание затаили, ждут прихода чертей. В полночь раз­
дались в лесу голоса и топот копыт. Собрались нечистые, 
сколько их там было — пять ли, шесть ли — у подножия 
дерева и стали жаловаться главному своему:

— Ох, ваша низость, хорошее я дело придумал и не зря 
ты меня похвалил, да вот не знаю, кто указал людям 
лекарство, и весь скот выздоровел.

— Ваша высочайшая подлость, и мои все замыслы 
разрушены. Мог ли я и подумать, что найдется смерт­
ный, который это сделает? А вот нашелся такой, во­
ткнул трижды копье в скалу, колодцы водой наполни­
лись, реки и ручьи ожили, и люди избавились от засухи 
и жажды.

— Ваша низость, и мое злодейство ни к чему не при­
вело. Исцелил кто-то больную царевну.

— Кто же это все натворил?
— Уж не подслушал ли нас кто-нибудь в прошлый 

раз, когда мы здесь совет держали?
— А может, и сейчас кто-нибудь притаился на дереве 

и подслушивает?
— Ну-ка, поглядим.



Мигом трое нечистых взобрались на вершину дерева 
и, наткнувшись на старших братьев, закричали:

— Вот они, мэй!
— Ай, ай! Стойте! Это не мы!..
Только не стали их черти слушать, а схватили за за­

гривки и сбросили с дерева вниз головой. Упали братья 
на землю и больше уж не поднялись.

А младший брат вскоре домой добрался и еще долго 
жил и добро творил.

СКРИПАЧ ВЕСЛЕФРИК

Норвежская сказка 
Перевод Ф. Золотаревской

Ж ил в одном приходе бедняк, и был у него единствен­
ный сын, до того хворый да хилый, что никакой 

работы делать не мог. К тому же и ростом он не вышел, 
и потому звали его люди Веслефрик, что значит по- 
норвежски «Маленький Фрик».

И холодно, и голодно было в доме у бедняка. Вот и ре­
шил хусман отдать сына кому-нибудь в подпаски или 
батраки. Только в какую усадьбу они ни приходили — 
нигде им удачи не было.

«Куда нам такой заморыш, — говорили хозяева. — Про­
ку от него никакого, только хлеб без толку переводить 
будет!»

Делать нечего, пришлось бедняку идти с сыном в усадь­
бу самого ленсмана1. А ленсман тот был сквалыга2, каких 
свет не видывал, и потому никто к нему в работники 
наниматься не хотел.

1 Ленсман — представитель полицейской власти.
2 Сквалыга — скряга, очень скупой человек.



Поглядел ленсман на Веслефрика и говорит:
— Хоть и неказист ты с виду, ну да ладно, возьму 

я тебя. Я как раз вчера своего слугу прогнал. Уж больно 
прожорлив стал малый. Завел себе обычай три раза в день 
кашу есть. Только служить ты у меня станешь за харчи. 
А насчет денег или там одежи — и не заикайся.

— Что ж , — подумал бедняк хусман. — Это лучше, 
чем ничего. Хоть сыт будет мальчонка, и то ладно.

Так и остался у ленсмана Веслефрик в услужении. 
Ж ил он у него три года. Держал его ленсман впроголодь, 
работать заставлял за троих, а одежи никакой не давал. 
И за это время платье у мальчонки вовсе изорвалось. 
А как пришла пора Веслефрику от ленсмана уходить, 
раскошелился тот на три шиллинга. Выдал ему по ш ил­
лингу в год за усердную службу. Хоть и небольшие это 
были деньги, только Веслефрик и им обрадовался: ведь 
он за всю свою жизнь и монетки в руках не держал.

— Мне бы еще одежонку какую, — попросил он хо­
зяина. — А то я за три года до того обносился, что на 
мне одни лохмотья болтаются.

— Насчет этого у нас уговора не было, — отвечает ему 
ленсман. — Я тебе и так сверх положенного три ш ил­
линга выдал. И коли пришла тебе охота принарядиться, 
ступай в город да купи себе на них платье.

Положил Веслефрик в котомку хлеба ломоть, зажал 
в кулаке три шиллинга и отправился в путь. Вот идет 
он по дороге веселый, радостный, то и дело останавли­
вается поглядеть, целы ли деньги, не обронил ли он 
ненароком одной монетки.

Привела его дорога в узкое ущелье. По обе стороны горы 
стеной стоят, высокие, скалистые. Захотелось Весле­
фрику поглядеть, что за край лежит за этими горами. 
Отыскал он на крутом склоне тропочку узенькую и стал 
по ней вверх карабкаться. Здоровьем был он слаб и бы­
стро утомился. Сел он на мшистый камень отдохнуть 
и принялся свои шиллинги пересчитывать. Вдруг, откуда



ни возьмись, вырос перед ним огромный и страшный 
нищий. Перепугался Веслефрик, закричал со страху, 
а нищий ему говорит:

— Ты меня не бойся. Худа я тебе не сделаю. Я хожу 
по округе, милостыню прошу. Дай мне из твоих денег 
один шиллинг.

— Так ведь у меня их и всего-то три, — отвечает Вес­
лефрик. — Я на них хотел себе в городе одежу купить.

— Выходит, тебе лучше, чем мне, — говорит нищий. — 
У тебя три шиллинга, а у меня ни одного. Да и лохмотья 
мои еще почище твоих будут.

Ж алко стало Веслефрику старого нищего.
— Ладно, — говорит, — возьми один шиллинг.
Пошел Веслефрик дальше. Скоро он опять утомился

и присел на камень отдохнуть. И тут перед ним другой 
нищий вырос, еще больше и страшнее первого. До смер­
ти перепугался Веслефрик и завопил со страху не своим 
голосом. А нищий ему говорит:

— Ты меня не бойся; худа я тебе не сделаю. Я нищий, 
хожу по округе, милостыню прошу. Дай и ты мне один 
шиллинг.

— Так ведь у меня всего два шиллинга осталось, — 
отвечает Веслефрик. — Я на них хотел себе в городе 
одежу купить. Вот кабы ты мне раньше повстречался!

— Стало быть, тебе лучше, чем мне, — говорит ни­
щий. — У тебя два шиллинга, а у меня ни одного; да 
и одежа моя куда хуже твоей.

Ж алко стало Веслефрику нищего.
— Ну ладно, бери, — говорит он.
И пошел парнишка дальше. А солнце уж высоко в не­

бе поднялось. Ж ара донимает Веслефрика, пот с него 
градом течет. И решил он присесть на камень, закусить 
и отдохнуть. Вдруг опять перед ним великан нищий 
появился, еще больше и страшнее двух первых.

До того перепугался Веслефрик, что со страху голос 
потерял. Даже кричать не может. А нищий ему говорит:



— Ты меня, малый, не бойся. Я нищий, хожу по окру­
ге, милостыню прошу. Дай ты мне хоть один шиллинг.

— Так ведь у меня он и всего-то один остался, — от­
вечает Веслефрик. — Я на него хотел себе в городе одежу 
купить. Вот если бы ты мне раньше повстречался, — 
тогда дело иное!

— Тебе, выходит, лучше, чем мне, — говорит нищий. — 
У меня и вовсе денег нет, и надеть мне тоже нечего.

Пожалел Веслефрик старого нищего и отдал ему по­
следнюю монетку.

А нищий тот был волшебником. Это он трижды в раз­
ном обличье Веслефрику являлся и все три шиллинга 
у него взял.

— Вижу я, сердце у тебя доброе, — сказал волшебник 
Веслефрику. — Ты последним со мною поделился, и за 
это я тебя вознагражу. За те три шиллинга, что ты мне 
дал, исполню я три твоих желания. Говори, чего тебе 
хочется.

Подумал Веслефрик немного и говорит:
— С малолетства любил я слушать, как у нас в при­

ходе музыканты на свадьбах играют. Любо мне глядеть, 
как народ под музыку пляшет и веселится. И хотелось 
бы мне такую скрипку, под которую и стар, и млад будут 
помимо воли в пляс пускаться.

— Будет у тебя такая скрипка, — отвечает ему вол­
шебник. — Только уж больно немудреное это желание. 
Говори, чего бы тебе еще хотелось, да гляди на сей раз 
не оплошай.

Опять подумал Веслефрик и говорит:
— Люблю я ходить в лес на охоту и бить зверя из ру­

ж ья. Хотелось бы мне такое ружье иметь, что било бы 
без промаха в цель, будь она хоть на краю света.

— Что ж, будет у тебя такое ружье! — отвечает волшеб­
ник. — Только и это желание не бог весть какое мудреное. 
Загадай последнее, но сперва умом пораскинь.

Долго думал Веслефрик, а потом и говорит:



— Люблю я ж ить в дружбе с добрыми, щедрыми 
людьми. И хочу я, чтобы мне никогда и ни в чем отказа 
от людей не было, чего бы я у них ни попросил.

— Вот это ж елание дельное, — отвечает волш еб­
ник. — Ладно, будь по-твоему!

Сказал гак волшебник и сгинул с глаз. А Веслефрик 
растянулся на траве и заснул крепким сном. Наутро
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Перекинул он ружье через плечо, взял скрипку под 
мышку и зашагал. Спустился он с гор в долину, прошел 
к коробейнику и попросил у него одежу новую, а потом 
завернул на крестьянский двор и попросил лошадь 
с телегой. И нигде ему ни в чем отказа не было. Вы­
рядился Веслефрик в новое платье, сел в телегу и по­
катил домой.

Неподалеку от родной деревни повстречался ему 
ленсман, у которого он три года батрачил. Осадил Вес­
лефрик коня, поклонился ленсману и говорит:

— Здорово, хозяин!
— Здорово! — отвечает ленсман. — Только когда же 

это я твоим хозяином был?
— А ты вспомни, как я на тебя три года батрачил. 

Кормил ты меня впроголодь, одежи никакой не давал 
и заплатил за мою усердную службу всего три шиллинга.

— Ишь каким ты важным стал! — удивляется ленс­
ман. — Как же это тебе так потрафило?

— Да уж потрафило! — отвечает Веслефрик.
— Весело тебе живется, как я погляжу. Со скрипкой 

по округе ездишь!
— Да, люблю я, чтоб народ под скрипку плясал и ве­

селился. А еще вот есть у меня ружье, что без промаха 
бьет в цель. Хочешь побьемся об заклад, что я вон ту 
сороку на сосне подстрелю?

— Это на той сосне, что на другом конце улицы рас­
тет? — расхохотался ленсман. — Ну уж нет, той сороки 
тебе нипочем из ружья не достать! Ставлю под заклад



и лошадь, и усадьбу да еще сто далеров в придачу, что 
ты ее не подстрелишь.

Тут Веслефрик прицелился, выстрелил, а сорока 
камнем с ветки свалилась. Пригорюнился сквалыга 
ленсман, да делать нечего, надо расплачиваться. А Вес­
лефрик ему говорит:

— Хочешь я тебе на скрипке сыграю, чтобы тебе 
не так тяжело было со своим добром расставаться?

И заиграл Веслефрик на своей скрипке, а ленсман ну 
плясать, да притоптывать, да всякие коленца выкиды­
вать! Пляшет ленсман час, пляшет другой, совсем из 
сил выбился, а остановиться не может. Башмаки у него 
развалились, платье изорвалось, лохмотья так и висят.

— Вот так же я из сил выбивался; и лохмотья на мне 
так же висели, когда я у тебя в батраках служил, — го­
ворит Веслефрик. — Ну да ладно. Будет с тебя. Подавай 
сюда проигранное и убирайся на все четыре стороны.

Забрал Веслефрик у ленсмана все его деньги и дальше 
покатил. Приехал он в свой приход, выстроил себе но­
вый дом и зажил в нем припеваючи вместе со стариком 
отцом. Что ни день играл Веслефрик на свадьбах да на 
праздниках, а народ веселился и плясал под его скрип­
ку. И все любили за это скрипача Веслефрика. И что бы 
он у кого ни попросил — никогда ему отказа ни в чем 
не было. Только и сам он по доброте своей никогда ни 
в чем людям не отказывал.

А ленсман возненавидел Веслефрика лютой ненави­
стью и задумал его со свету сжить. Явился он к судье 
и подал жалобу, что Веслефрик его ограбил и чуть 
жизни не лишил. Разгневался судья и повелел немедля 
повесить Веслефрика. Приш ла за ним стража, чтобы 
на виселицу вести. А Веслефрик не будь прост — схва­
тил свою волшебную скрипку и давай наигрывать! Тут 
стража в пляс пустилась. Плясали, плясали, пока за­
мертво наземь не повалились. Тогда судья еще солдат 
на подмогу послал. Только и с теми не лучше вышло.



Вытащил Веслефрик скрипку и только смычком по стру­
нам провел — как солдаты ну плясать, да притоптывать, 
да всякие коленца выкидывать! И наигрывал Веслефрик 
на скрипке, покуда рука у него не устала. Только солда­
ты еще раньше его из сил выбились и едва живые наземь 
повалились.

Решили тогда его обманом взять. Подкрались к нему 
ночью, покуда он спал, связали ему руки и в темницу 
потащили.

А наутро повели скрипача Веслефрика к виселице. 
Прослышали люди, что ему беда грозит, — сбежались 
на площадь со всей округи и стали кричать, чтоб Вес­
лефрика на свободу отпустили. Один ленсман радовал- 
ся, что его недруга сейчас на виселице вздернут.

Только дело-то не так быстро шло, как злодею ленс- 
ману того хотелось. Был Веслефрик хилым и слабым, 
а тут он вовсе немощным притворился — еле-еле бредет. 
А когда привели его к виселице и велели наверх взби­
раться, так он еще на каждой ступеньке отдыхать при­
саживался. Вот взошел он на последнюю ступеньку, 
обернулся к судье и говорит:

— Дозвольте мне, ваша милость, перед смертью в по­
следний раз на скрипке сыграть.

А ленсман как закричит:
— Не дозволяйте ему играть, беда будет!
Хотел было судья Веслефрику отказать, да народ на 

площади расшумелся:
— Стыд и срам человеку перед смертью в последней 

просьбе отказывать!
Пришлось судье разрешить, и принесли Веслефрику 

его скрипку. А ленсман стал слезно молить, чтобы его 
к березе накрепко привязали, когда Веслефрик на сво­
ей скрипке играть начнет. Заиграл Веслефрик на своей 
скрипке, и все, кто на площади был, в пляс пустились. 
И судья плясал, и палач плясал, и епископ плясал, и пи­
сарь плясал, и стража плясала. Плясали кошки да со­



баки, плясали коровы да свиньи. Все плясали, покуда 
из сил не выбились и замертво не свалились. А хуже 
всех ленсману досталось — он о ствол березы всю спину 
ободрал.

Взял Веслефрик свою скрипку и пошел домой. И с той 
поры никто не пытался ему зло чинить, и жил он в покое 
и довольстве до конца дней своих.

ПАСТУХ, КОТОРЫЙ 
ТЫСЯЧУ ЗАЙЦЕВ ПАС

Польская сказка 
Пересказ Н. Подольской

Д авно это было, еще во времена татарских набегов. 
Тучей налетали татары из восточных степей и, слов­

но паводок, заливали польские земли. Никому от них 
не было спасения. Деревни и города предавали они огню, 
стариков и детей убивали, а молодых в ясырь — в по­
лон — угоняли.

Из татарской неволи рыцарей выкупали короли, бога­
тые горожане — своих родных, а крестьян кто выкупит? 
Вот и оставались они в плену-неволе, пока смерть не вы­
купит. Разве что убежать посчастливится.

Посчастливилось Всемилу — убежал он из татарско­
го плена.

Сколько дней, сколько ночей шел он на родину — 
не счесть! Дожди поливали его, солнце жгло, ветер на­
сквозь пронизывал, холодал он и голодал.

Но ему все нипочем. Торными дорогами идет, глухими 
тропками, степью раздольной, лесом дремучим: тоска 
по дому гонит его вперед. И кажется ему, нигде такой 
золотой пшеницы нет, пригорков таких привольных, 
ручьев серебристых, как в родном краю, где Висла течет.



Вот пробирается он бескрайней прикарпатской пу­
щей. Кругом лес да лес, ни единой души нигде. На 
рваной сермяге — пыль чужедальних дорог, за спиной 
сума потертая, а в суме все его богатство: краю ш ка 
хлеба, пузырь с молоком — добрых людей подаяние, да 
горстка монет, что на дороге нашел.

Идет, ягоды собирает и ест, а хлеб да молоко не тро­
гает, напоследок оставляет, когда голод совсем доймет.

Вдруг из-за дерева старичок выходит. Сгорбленный, 
борода седая, палкой подпирается.

— Здравствуй, странник!
— Здравствуй, дедушка!
— Добрый человек, нет ли у тебя хлебушка? Совсем 

я изголодался, еле на ногах стою.
— А почему, дедушка, ты ягоды не собираешь? — 

спрашивает Всемил.
А старик в ответ:
— Ах, милок! Это молодому легко: нагнулся, ягодку 

сорвал и пошел дальше. А старые кости не гнутся.
«Старость — не радость, — думает Всемил. — Надо 

помочь старику. А с меня и ягод хватит!»
Вынул из сумы хлеб и старику протягивает:
— На, дедушка! Ешь на здоровье.
Обрадовался старик. Одной рукой краюшку схватил, 

другой дудочку из-за пазухи достает.
— Возьми дудочку на память. Может, пригодится.
Как встретились они невзначай, так и расстались,

и каждый в свою сторону побрел: один — на восток, 
другой — на запад.

И десяти шагов не отошел Всемил, оглянулся, а дед 
как сквозь землю провалился.

«Небось за деревьями не видать его», — подумал 
Всемил и зашагал дальше.

Вот кончился лес, и расстилается перед ним пустошь, 
солнцем опаленная, сухая, каменистая. Растет на ней 
травка чахлая да красный чабрец, сухая овсяница ко­



лосками шуршит, да ядовитый очиток желтеет. Одно 
слово — пустошь. Ни дымка, ни ж илья не видно.

Час за часом проходит, солнце палит немилосердно, 
а пустоши конца-краю нет.

«Отдохнуть бы да молока попить», — думает Всемил 
и по сторонам озирается — ложбинку ищет, где бы при­
моститься.

Вдруг поднялся ветер, зашумел, засвистел поверху, 
а наземь спустился — тучи песка взметнул, свет белый 
заслонил.

Долго ли, коротко бушевал ветер, а когда улегся, 
видит Всемил — навстречу ему старичок бредет. Совсем 
дряхлый да немощный. Тот, которого он в лесу повстре­
чал, против этого молодец молодцом.

— Дай водицы, добрый человек! — прохрипел ста­
рик. — От жажды умираю.

Как быть? И старика жалко, и молоко отдавать не хо­
чется.

— Спаси меня! Спаси! — молит старик.
Откажешь, утаишь молоко — душой покривишь.
«Авось доплетусь как-нибудь до деревни или на ру­

чеек набреду и напьюсь вволю», — думает Всемил, 
достает из сумы пузырь с молоком, конопляную нить 
развязывает и старику подает.

— Пей, дедушка, на здоровье!
Обрадовался старик. К пузырю приник и все молоко 

до капли выпил.
Утолил жажду и говорит:
— От неминучей смерти спас ты меня! Чем же мне от­

благодарить тебя? Возьми вот кнут, может, пригодится.
Сказал и вытащил из-за пояса можжевеловое кнуто­

вище с конопляной веревкой и хлопушкой из конского 
волоса на конце.

Тут опять поднялся ветер, взметнул, закружил пе­
сок — ни зги не видать.

А когда ветер стих, старика точно не бывало.



Недосуг Всемилу голову ломать, куда старик поде­
вался. Торопится он засветло пустошь пройти и в без­
опасном месте заночевать.

Под вечер видит он, впереди верхушки деревьев м ая­
чат, меж ветвями сизый дымок вьется, а в стороне бе­
леет дорога, колеями изъезженная.

«Знать, деревня близко», — обрадовался Всемил, 
и сил у него прибавилось.

По дороге идти ходко, не то что пустошью. Идет он 
и радуется, что скоро в избе за стол сядет.

Вдруг смотрит — у дороги под деревом старик сидит 
и горько плачет.

— Ты чего, дедушка, плачешь? — спрашивает у него 
Всемил.

— Ох, милый человек, беда со мной приключилась! 
Продал сын в городе поросенка и велел мне деньги 
домой отнести, а я их потерял дорогой. Теперь невестке 
на глаза показаться боюсь. Выгонит злая баба меня из 
дома. А куда я на старости лет денусь? Кому я, немощ­
ный да хворый, нужен?

А сам плачет, дрожмя дрожит, будто озноб его бьет. 
Пожалел Всемил старика.

«Есть у меня деньги в суме. Не заработал я их, а на 
дороге нашел. Достались они мне легко, легко с ними 
и расставаться. Отдам-ка я их старику».

— На, дедуш ка, возьми! — говорит Всемил и про­
тягивает старику деньги. — Да смотри опять не по­
теряй.

Обрадовался старик, в ноги Всемилу поклонился.
— Вот не ждал не гадал, что счастье такое привалит. 

Чем же я отблагодарю тебя, добрый человек? Возьми 
хоть клюку мою, может, пригодится.

Не захотел Всемил старика обижать, взял клюку и по­
шел своей дорогой. Но не отошел далеко и подумал: 
«Надо помочь старику с земли подняться». Обернулся, 
а старика й след простыл.



«Ого! Даром что старик, а побежал, как молодой», — 
подивился Всемил.

Вот идет он деревней, к домам приглядывается. В ка­
кой постучать, не знает. Боязно ему: а ну как прогонят? 
Остановился возле одной хаты — двор перед кры леч­
ком чисто выметен, песочком желтым посыпан. В саду 
цветы цветут, а на завалинке кот сидит, умывается. 
«Зайду-ка я сюда», — решил Всемил и постучался 
в дверь. Посчастливилось ему, на добрых людей напал. 
Накормили его досыта и спать на сеновал пустили.

Наутро Всемил снова в путь отправился. Пришел на 
то место, где раньше его деревня была, а от родной де­
ревни после татарского набега и следа не осталось. Дома 
стоят новые, люди живут в них чужие, пришлые.

«Делать нечего, придется в услужение идти», — по­
думал Всемил. А от людей он слыхал: в замке пастух 
нужен. Но не коней сторожить, не коров пасти, не сви­
ней, не овец, не гусей, не индюшек... А кого — люди 
не сказывают, только криво усмехаются.

Отправился Всемил в замок. «Сам разузнаю, — дума­
ет, — какой им пастух нуж ен».

Вот и замок за высокой стеной, к воротам мост подъ­
емный ведет. Сказал Всемил, зачем приш ел, и его 
прямо в покои панские ведут. Выходит к нему важный 
пан кастелян 1 и говорит:

— Пастух мне нужен, тыщу зайцев пасти на лугу. 
Прослужишь месяц, не убежит ни один заяц, да еще 
полный мешок сказок мне расскажеш ь, — отдам за 
тебя свою дочь и десяток деревень в придачу. А убежит 
хоть один — до самой смерти на меня даром работать 
будешь. Иди подумай, в полдень ответ мне дашь.

Поклонился Всемил пану кастеляну и во двор вышел. 
Там его слуги обступили, спрашивают: кто такой, от­
куда да зачем пожаловал?

1 Кастелян — смотритель в замке, богатой усадьбе.



Утаил Всемил, кто он да откуда. Говорит, в пастухи 
наниматься пришел, зайцев пасти.

— Вот дурак, — говорят слуги и по сторонам озирают­
ся, не слышит ли кто из панских приспешников. — Мыс­
лимое ли дело — за зайцами на лугу углядеть. Да они 
мигом разбегутся. Много тут до тебя охотников находи­
лось, а теперь до самой смерти на кастеляна спину гнут, 
точно невольники. Вон погляди: кто камни носит, кто 
стену вокруг замка возводит.

Глянул Всемил, и страшно ему стало.
«Мешок сказок рассказать — это для меня не штука, — 

думает он. — Немало я их наслушался у татар. А вот 
с зайцами дело потруднее. Ну, да где наша не пропадала!»

А слуги знай твердят:
— Не лезь волку в пасть. Ступай отсюда, покуда цел. 

Свет велик. Найдешь свою долю, женишься, вольным 
человеком будешь.

А Всемил: нет и нет. Буду зайцев пасти.
Людям жалко парня: молод он да собой хорош.
Поднялось солнце высоко на небе. Полдень настал. 

В замке колокол зазвонил — на обед людей сзывает. 
Всемил к пану кастеляну идет и говорит: согласен, де­
скать, зайцев пасти. А кастелян рад-радешенек, будет 
у него новый невольник, даровой работник.

— Иди, — говорит, — в людскую кухню, пообедай. 
А после обеда приказчик зайцев выпустит.

Так и сделали.
После обеда велел приказчик овин1 отворить. Прыг- 

скок, во двор тысяча зайцев выскакивает.
Смотрят люди, что дальше будет. Кто парня жалеет, 

кто смеется.
«Какой же я пастух без дудочки», — рассудил Всемил. 

Дудочку — подарок первого старика — достал и заиграл. 
Только заиграл, зайцы, что по всему двору разбежались,

1 Овин — сарай для сушки снопов.



прыгали да резвились, сбились в стаю, построились по 
четверо в ряд, как солдаты, и ждут.

Идет Всемил к воротам, а зайцы за ним — скок-по­
скок — бегут, оглядываются, не отстал ли кто, не забежал 
ли вперед.

Люди от удивления рты разинули. А приказчик по­
среди двора столбом стоит, на заячье войско дивуется, 
даже народ на работу не гонит.

Последняя четверка за воротами скрылась, только 
тогда опомнились люди.

Вот и луг, где Всемилу велено зайцев пасти.
«Ай да я! — смеется Всемил. — Зайцев выгнал, теперь 

надо в оба глядеть, как бы они не разбежались».
Воткнул в землю клю ку, чтобы не меш ала ему за 

зайцами бегать.
Что за диво!
Зайцы вокруг клюки сбились и, будто их кто на вере­

вочке держит, не разбегаются, травку пощипывают. 
А когда всю траву съели, Всемил клюку в другое место 
перенес, в землю воткнул, и опять зайцы пасутся, не раз­
бегаются.

Тут, откуда ни возьмись, прилетели вороны да как 
начнут каркать. Три самых маленьких зайчонка ис­
пугались — и в кусты.

— Эй вы, косые! Куда побежали, ворочайтесь назад! — 
крикнул Всемил, взял кнут — подарок второго старич­
ка — да как щелкнет.

И в тот же миг зайчишки из кустов выскочили и назад 
воротились.

«Что за диво! На дудочке заиграю — зайцы за мной 
бегут. Клюку в землю воткну — они вокруг пасутся, 
не разбегаются. Отобьется косой, щелкну кнутом — на­
зад бежит. Видно, не простые это дары, а волшебные», — 
рассуждает Всемил.

Вечером пересчитал приказчик зайцев: все!
Считает на другой день: опять все!



На третий день, на четвертый — то же самое!
В замке — переполох. Пан кастелян злится, из себя 

выходит:
— Как?! Этот мужик сиволапый, этот нищий пастух 

на моей дочери женится и десять деревень получит? 
Не бывать тому!

Вот пасет Всемил зайцев на лугу, глядь — от замка 
іс нему колобок катится.

Что такое?
Подкатился колобок поближе. Тут Всемил разгля­

дел — не колобок это, а кухарка. Как бочка, толстая, 
а ножки, ровно пеньки, коротенькие.

Бросилась кухарка к Всемилу и заголосила:
— Ой, спаси меня, милый пастушок! Спаси!
А сама передником глаза трет, притворные слезы льет.
— Ж арила я зайца для пана кастеляна. А он сгорел 

у меня, обуглился весь. Что мне теперь, горемычной, 
делать, где зайца взять? Прогонит меня в шею кастелян, 
собаками затравит. Спаси меня, продай зайчика!

И пастуху монету сует.
«Ловушка это, — смекнул Всемил. — Хотят, чтоб 

вечером одного зайца не хватило». Но виду не подает 
и говорит:

— Спрячь деньги. Зайца я не продам, не мой он, а пан­
ский. Но так и быть, выручу вас. А вы за это спляшите 
мне. Скучно ведь целый день одному сидеть да за зайца­
ми глядеть.

Кухарка рада, что простака провела и панское прика­
зание исполнила. Правой рукой за правый конец сбор­
чатой юбки ухватилась, левой рукой — за левый и давай 
вертеться, толстыми ногами перебирать, притопывать. 
Точно мячик, подпрыгивает, кланяется на все стороны, 
вкруговую ходит.

Развеселился Всемил, посмеялся вволю, а потом и го­
ворит:

— Ну, хватит, умаялись вы. Сейчас вам зайца поймаю.



Схватил первого попавшегося зайца и кухарке по­
дает. Толстуха зайца к себе прижала, передником при­
крыла — упустить боится — и к замку бежит, от счастья 
ног под собой не чует.

Только на мост взошла, Всемил кнутом щелк! Заяц 
из передника прыг и назад на луг прибежал. И опять 
все до единого вокруг клюки пасутся.

Гей! На лугу — веселье, а в замке — грусть-тоска!
Кастелян бранится, панна слезы льет. Кухарка плат­

ком повязалась, будто у нее зубы болят, а сама злющая - 
презлющ ая, горшками гремит, сковородами стучит, 
вертелами бренчит, аж гром в кухне стоит.

Как тут быть, как панскому горю пособить?
Кастелян придворных да челядинцев на совет сзывает.
Думали они, думали, как пастуха извести, зайца у не­

го увести, и придумали.
Вот наряжается дочь кастеляна крестьянской девуш­

кой и на луг отправляется. Юбка на ней старая, линялая, 
на голове веночек, бусы деревянные, в руках корзинка 
из ивовых прутьев.

Подходит она к пастуху, улыбается ласково и говорит:
— Продайте мне одного зайчика. Отец хочет в роще 

зайцев развести. Монахи обложили его оброком: к аж ­
дый год двадцать зайцев вынь да положь! Самец у нас 
уже есть, теперь нам зайчиха'нужна.

— Да как же твой отец накажет им в лес не убегать, 
по панскому лугу не скакать? Перестреляют их охотни­
ки — и пропало дело!

— Да он... да они... — запинается панна, что сказать, 
не знает. — Да отец рощу плетнем огородил.

«Опять ловушка», — смекнул Всемил и говорит:
— Такой красавице продавать зайца негоже. Выбирай 

любого, но сперва поклонись мне десять раз.
Кланяется панна пастуху, смиренно да покорно, до 

самой земли сгибается.
Поймал Всемил зайчиху и панне в корзинку посадил.



— Пусть живет у вас на здоровье и каждый год по 
двенадцать зайчат приносит.

Обрадовалась панна, корзинку платком прикрыла 
и бегом к деревне. А у первой хаты к замку поворотила.

Всемил зорко за ней следит, все видит.
Стала она к  воротам замка подходить, Всемил щ елк­

нул кнутом, зайчиха из корзинки прыг и на луг при­
бежала.

Опять в замке горе, опять кастелян придворных да 
челядинцев на совет сзывает. Судили, рядили, как па­
стуха извести, как зайца у него увести. Но так ничего 
и не придумали.

И решил кастелян сам к пастуху идти, зайца у него 
просить.

«Чай, я не баба, у меня заяц не убежит. Только бы 
люди про это не прознали», — рассудил кастелян.

Посылает он дочку на чердак, велит в сундуке самый 
никудышный, молью проеденный кафтан найти и ему 
принести. Надевает он тот кафтан, жгутом соломенным 
перепоясывается, из конюшни старую клячу выводит, 
вместо седла дерюгу кладет и тайком из замка едет.

Подъехал к Всемилу и просит этак жалостливо:
— Добрый человек, продайте зайчика подешевле. 

Хочется хоть раз в жизни зайчатины отведать.
Всемил сразу пана признал, но виду не подает.
— Не годится у такого бедняка деньги брать, — гово­

рит он. — Я вам даром зайца отдам, но сперва исполни­
те мою просьбу.

А кастелян в ответ:
— Почему не исполнить — исполню!
— Вон видите, по меже Барбоска бежит, хвостом 

машет?
— Вижу, вижу...
— Догоните его и поцелуйте в нос.
Разозлился кастелян: да как он смеет, мужик сиво­

лапый, над барином издеваться!



Но делать нечего. Покорился пан. Не то придется де­
сять деревень отдать да простого мужика в зятья взять.

Съежился пан, будто ниже ростом стал, и спрашивает:
— А через листик можно?
— Валяйте через листик!
Кастелян по меже идет, спотыкается и приговаривает:
— Барбоска, Барбоска! Поди сюда, собачка моя хоро­

ш ая, поди сюда!
Не привык деревенский пес к такому ласковому об­

хождению: приостановился и ждет.
А кастелян перед ним на колени — бух! Лист подо­

рожника сорвал и через лист этот собаку прямо в нос 
чмокнул.

Идет обратно к пастуху, от злости красный, как свекла.
— Исполнил я твою просьбу, — говорит.
— Как же, видел, видел! Теперь мой черед вашу прось­

бу исполнить.
Поймал Всемил зайца и кастеляну отдал.
Кастелян покрепче зайца за уши ухватил, на камень 

влез, с камня на клячонку вскарабкался, трюх-трюх — 
в замок потрусил.

Вот уж и мост недалеко. Тут Всемил как щ елкнет 
кнутом!

И откуда только у зайчиш ки сила взялась! Вырвался 
он из цепких панских рук, с лбшади на землю соскочил 
и на луг помчался. Мчится, белый хвостик мелькает, 
следом пыль завивается.

Напрасно унижался пан, так ни с чем в замок и во­
ротился. Четвертая неделя к концу подходит. П риказ­
чик каждый вечер зайцев пересчитывает и кастеляну 
докладывает:

— Все зайцы целы. Как была тыща, так и есть.
Переполошился кастелян: как тут быть, как  беду

отвратить? Велит он четверку лошадей в карету закла­
дывать и к соседям едет, к таким же, как сам, панам, 
Богатым да знатным.



Приезжает и про беду свою рассказывает.
А они ему в ответ:
— Чего горевать, отчаиваться до времени! Он еще вам 

мешок сказок рассказать должен. Тут уж ему не вы­
вернуться! Пусть хоть всю ночь напролет рассказывает, 
а вы говорите: «Мало! Еще не полный мешок». Вот 
и станет он вашим холопом.

Послушался кастелян. Собирает он пир, зовет на 
пир панов, как он сам, знатных да богатых, с женами 
и дочками.

А когда гости съехались, приказал он большущий 
мешок из-под овечьей шерсти принести да пастуха 
позвать.

Проведал про это Всемил, к управителю поспешил 
и говорит:

— Как же я в этаких лохмотьях в панские покои 
явлюсь?

Поглядел управитель на его рваную сермягу и молвил:
— Твоя правда, пастух! Негоже в панские покои в лох­

мотьях идти.
Дали Всемилу кафтан тонкого сукна, пояс широкий, 

сапоги с подковками да ш ляпу с павлиньим пером.
Искупался Всемил в речке, панский брадобрей ему 

волосы постриг, подровнял. А как надел он нарядный 
кафтан, на кухне так и ахнули: молодец молодцом, 
прямо не узнать!

В трапезной гости за столами посиживают, едят, 
пьют, веселятся.

— Позвать пастуха! — распорядился кастелян.
Входит Всемил — статен, пригож. Такого тут сроду

не видывали. Панны глаз с него не сводят, вздыхают, 
на дочку кастеляна с завистью поглядывают, и каж дая 
про себя думает: «Вот бы мне такого красавца мужа, 
не посмотрела бы я, что он пастух...» Дочка кастеляна 
вздохнула горестно и шепчет:

— Уж больно мешок-то велик!



Встал Всемил, где ему велели, перед ним мешок на 
распорках повесили, и начал он сказки сказывать.

Рассказывает разные были-небылицы, легенды да 
предания, что в татарской неволе у костра наслушался.

Одна сказка страшней другой, одна другой диковин­
ней и забавней.

Вот говорит он час целый. Заслушались гости, есть- 
пить перестали, мыслями в дикие степи перенеслись. 
Чудится им, будто они на диких конях скачут, в кибит­
ках на голой земле спят, из луков стреляют.

Сколько на белом свете чудес!
Панна отцу подмигивает, знаки делает: загляни, мол, 

в мешок, много ли он наговорил.
Заглянул кастелян в мешок и только рукой махнул:
— Мало! Еще дно просвечивает.
Тут Всемил говорит:
— Хватит этих ужасов да страхов! Расскажу-ка я вам 

веселую историю. Вот сижу я как-то раз на лугу и зайцев 
пасу. Глядь — прямо ко мне бедняк на кляче трусит. 
Кафтан на нем старый-престарый, молью траченный, 
вместо седла — дерюга, вместо стремян — прясла. И был 
тот бедняк как две капли воды на нашего пана похож. 
Глаза точь-в-точь как у нашего пана, серые, волосы, как 
у нашего пана, седые,..

Кастелян забеспокоился, на скамье заерзал. «Что это 
он болтает? Вдруг гости догадаются?»

— Попросил у меня бедняк зайца, а я ему и го­
ворю...

Кастеляна холодный пот прошиб. «Сейчас расскажет, 
как я пса в нос целовал ».

Не вытерпел кастелян, к мешку подбежал да как  
закричит:

— Хватит! Хватит! Мешок уже полный!
А дочка ему вторит:
— С верхом! Сказки на пол высыпаются.
Так стал Всемил зятем знатного пана кастеляна.



КРЕСТЬЯНИН И ТРИ 
СОВЕТНИКА КОРОЛЯ

Португальская сказка 
Пересказ /1. Лесной

Ж ил когда-то король, и было у него три советника. 
Они считали себя самыми мудрыми людьми на 

свете. Но король не очень-то верил мудрости своих со­
ветников и решил их испытать.

Однажды король поехал на охоту и взял советников 
с собой. По дороге встретился им старый крестьянин, 
который пахал поле. Король остановился и, взглянув 
на старика, сказал:

— Ох, сколько снега выпало на вершине горы!
— Настало для этого время, король, — ответил старик.
— А сколько раз сгорал твой дом?
— Два раза, ваша королевская светлость!
— А сколько еще гореть твоему дому?
— Три раза.
— А что, если я пошлю тебе трех глупых гусей? Су­

меешь ли ты ощипать их догола?
— Присылайте сколько хотите. Уж я их ощиплю на 

славу! — засмеялся крестьянин.
Король простился со стариком и поехал дальше. Вско­

ре он спросил у своих советников:
— Ну, советники, пришло время доказать вам свою 

мудрость. Отгадайте, о чем я спрашивал старика и что 
означают его ответы? А если не сумеете отгадать, я при­
каж у вас казнить.

Советники закричали наперебой:
— Сейчас? Сразу? Это невозможно! Мы должны пре­

жде подумать!
— Хорошо! — согласился король. — Но если через три 

дня не отгадаете, я прикажу вас казнить.



Советники перерыли сотни книг, но ни в одной из них 
не нашли ответа. Тогда они отправились к старику кре­
стьянину, с которым говорил король:

— Скажи нам, старик, что значили вопросы короля 
и твои ответы ему? Мы не постоим за наградой.

— Хорошо, я скажу вам. Но за это снимите ваше дра­
гоценное платье и отдайте его мне.

— Зачем тебе наше платье? — удивились советни­
ки. — Мы можем заплатить деньгами.

— Нет, — заупрямился старик, — деньги мне не нужны.
Видят советники — старика не переспоришь. Что де­

лать, разделись они догола и спрашивают:
— О каком снеге на вершине горы говорил король, 

когда кругом все горы покрыты цветущими садами?
— Король увидел седые волосы на моей голове, а я  ему 

ответил, что они побелели от старости.
— А почему ты сказал, что у тебя дважды горел дом 

и что еще трижды будет гореть?
— Король спросил, сколько дочерей я выдал замуж, 

а я ответил ему, что двух. Ведь выдать дочь замуж да 
дать за ней хорошее приданое стоит столько ж е, что 
отстроить дом после пожара. А у меня остались еще три 
дочери. Значит, гореть моему дому еще три раза.

— А каких глупых гусей он обещал тебе прислать, 
чтобы ты ощипал их догола?т

— Эти глупые гуси — вы! — не выдержал король. Он 
тайком последовал за своими советниками и слышал 
весь разговор.

Советники упали в ноги королю и взмолились о по­
щаде.

— Хорошо, я прощу вас. Но вы должны трижды под­
жечь дом этого старика.

— Трижды поджечь дом? — удивились советники. — 
Что это значит?

— Это значит, что вы должны дать приданое трем 
моим дочерям! — засмеялся крестьянин.



И три глупых советника короля, спасая свои головы 
от топора королевского палача, дали богатое приданое 
трем дочерям умного крестьянина.

ВАСИЛИСА ПРЕКРАСНАЯ

Русская сказка 
Обработка А. Афанасьева

В некотором царстве жил-был купец. Двенадцать 
лет жил он в супружестве и прижил только одну 

дочь, Василису Прекрасную. Когда мать скончалась, 
девочке было восемь лет. Умирая, купчиха призвала 
к себе дочку, вынула из-под одеяла куклу, отдала ей 
и сказала:

— Слушай, Василисушка! Помни и исполни последние 
мои слова. Я умираю и вместе с родительским благо­
словением оставляю тебе вот эту куклу; береги ее всегда 
при себе и никому не показывай; а когда приключится 
тебе какое горе, дай ей поесть и спроси у нее совета. 
Покушает она и скажет тебе, чем помочь несчастью.

Затем мать поцеловала дочку и померла.
После смерти жены купец потужил, как следовало, 

а потом стал думать, как бы опять жениться. Он был 
человек хороший; за невестами дело не стало, но больше 
всех по нраву пришлась ему одна вдовушка. Она была 
уже в летах, имела своих двух дочерей, почти однолеток 
Василисе, — стало быть, и хозяйка, и мать опытная. 
Купец женился на вдовушке, но обманулся и не нашел 
в ней доброй матери для своей Василисы. Василиса была 
первая на все село красавица; мачеха и сестры завидо­
вали ее красоте, мучили ее всевозможными работами, 
чтоб она от трудов похудела, а от ветру и солнца по­
чернела; совсем ж итья не было!



Василиса все переносила безропотно и с каждым днем 
все хорошела и полнела, а между тем мачеха с дочками 
своими худела и дурнела от злости, несмотря на то что 
они всегда сидели сложа руки, как барыни. Как же это 
так делалось? Василисе помогала ее куколка. Без этого 
где бы девочке сладить со всею работою! Зато Василиса 
сама, бывало, не съест, а уж куколке оставит самый ла­
комый кусочек, и вечером, как все улягутся, она запрет­
ся в чуланчике, где жила, и потчует ее, приговаривая:

— На, куколка, покушай, моего горя послушай! Живу 
я в доме у батюшки, не вижу себе никакой радости; злая 
мачеха гонит меня с белого света. Научи ты меня, как 
мне быть и жить и что делать?

Куколка покушает, да потом и дает ей советы и утеша­
ет в горе, а наутро всякую работу справляет за Василису; 
та только отдыхает в хо л о дочке да рвет цветочки, а у нее 
уж и гряды выполоты, и капуста полита, и вода нано­
шена, и печь вытоплена. Куколка еще укажет Васили­
се и травку от загару. Хорошо было жить ей с куколкой.

Прошло несколько лет; Василиса выросла и стала 
невестой. Все женихи в городе присватываются к Васи­
лисе; на мачехиных дочерей никто и не посмотрит. Ма­
чеха злится пуще прежнего и всем женихам отвечает:

— Не выдам меньшой прежде старших!
А проводя женихов, побойми вымещает зло на Ва­

силисе.
Вот однажды купцу понадобилось уехать из дому на 

долгое время по торговым делам. Мачеха и перешла на 
житье в другой дом, а возле этого дома был дремучий 
лес, а в лесу на поляне стояла избушка, а в избушке 
ж ила Баба-яга; никого она к себе не подпускала и ела 
людей, как цыплят. Перебравшись на новоселье, куп­
чиха то и дело посылала за чем-нибудь в лес ненавистную 
ей Василису, но эта завсегда возвращалась домой благо­
получно: куколка указывала ей дорогу и не подпускала 
к избушке Бабы-яги.



Пришла осень. Мачеха раздала всем трем девушкам 
вечерние работы: одну заставила кружева плести, другую 
чулки вязать, а Василису прясть, и всем по урокам. По­
гасила огонь во всем доме, оставила только одну свечку 
там, где работали девушки, и сама легла спать. Девушки 
работали. Вот нагорело на свечке; одна из мачехиных 
дочерей взяла щипцы, чтоб поправить светильню, да 
вместо того, по приказу матери, как будто нечаянно и по­
тушила свечку.

— Что теперь нам делать? — говорили девушки. — 
Огня нет в целом доме, а уроки наши не кончены. Надо 
сбегать за огнем к Бабе-яге!

— Мне от булавок светло! — сказала та, что плела 
кружево. — Я не пойду.

— И я не пойду, — сказала та, что вязала чулок. — 
Мне от спиц светло!

— Тебе за огнем идти, — закричали обе. — Ступай 
к Бабе-яге!

И вытолкали Василису из горницы.
Василиса пошла в свой чуланчик, поставила перед 

куклою приготовленный ужин и сказала:
— На, куколка, покушай да моего горя послушай: 

меня посылают за огнем к Бабе-яге; Баба-яга съест 
меня!

Куколка поела, и глаза ее заблестели, как две свечки.
— Не бойся, Василисушка! — сказала она. — Ступай, 

куда посылают, только меня держи всегда при себе. При 
мне ничего не станется с тобой у Бабы-яги.

Василиса собралась, положила куколку свою в карман 
и, перекрестившись, пошла в дремучий лес.

Идет она и дрожит. Вдруг скачет мимо нее всадник: 
сам белый, одет в белом, конь под ним белый, и сбруя 
на коне белая, — на дворе стало рассветать.

Идет она дальше, как скачет другой всадник: сам 
красный, одет в красном и на красном коне, — стало 
всходить солнце.



Василиса прошла всю ночь и весь день, только к сле­
дующему вечеру вышла на полянку, где стояла избушка 
яги-бабы; забор вокруг избы из человечьих костей, на 
заборе торчат черепа людские с глазами; вместо дверей 
у ворот — ноги человечьи, вместо запоров — руки, вместо 
замка — рот с острыми зубами. Василиса обомлела от 
ужаса и стала как вкопанная. Вдруг едет опять всадник: 
сам черный, одет во всем черном и на черном коне; под­
скакал к воротам Бабы-яги и исчез, как сквозь землю 
провалился, — настала ночь. Но темнота продолжалась 
недолго: у всех черепов на заборе засветились глаза, и на 
всей поляне стало светло, как среди дня. Василиса дрожа­
ла со страху, но, не зная, куда бежать, оставалась на месте.

Скоро послышался в лесу страшный шум: деревья 
трещали, сухие листья хрустели; выехала из лесу Баба- 
яга — в ступе едет, пестом погоняет, помелом след за­
метает. Подъехала к  воротам, остановилась и, обнюхав 
вокруг себя,закричала:

— Фу, фу! Русским духом пахнет! Кто здесь?
Василиса подошла к  старухе со страхом и, низко по­

клонясь, сказала:
— Это я, бабушка! Мачехины дочери прислали меня 

за огнем к тебе.
— Хорошо, — сказала Баба-яга, — знаю я их, поживи 

ты наперед да поработай у меня, тогда и дам тебе огня, 
а коли нет, так я тебя съем!

Потом обратилась к  воротам и вскрикнула:
— Эй, запоры мои крепкие, отомкнитесь; ворота мои 

широкие, отворитесь!
Ворота отворились, а Баба-яга въехала, посвистывая, 

за нею вошла Василиса, а потом опять все заперлось.
Войдя в горницу, Баба-яга растянулась и говорит Ва­

силисе:
— Подавай-ка сюда, что там есть в печи: я  есть хочу.
Василиса зажгла лучину от тех черепов, что на заборе,

и начала таскать из печки да подавать яге кушанье,



а кушанья настряпано было человек на десять; из по­
греба принесла она квасу, меду, пива и вина. Все съела, 
все выпила старуха; Василисе оставила только щец не­
множко, краюшку хлеба да кусочек поросятины. Стала 
яга-баба спать ложиться и говорит:

— Когда завтра я уеду, ты смотри — двор вычисти, 
избу вымети, обед состряпай, белье приготовь да пой­
ди в закром, возьми четверть пш еницы и очисть ее 
от чернушки. Да чтоб все было сделано, а не то — съем 
тебя!

После такого наказу Баба-яга захрапела; а Василиса 
поставила старухины объедки перед куклою, залилась 
слезами и говорит:

— На, куколка, покушай, моего горя послушай! Тя­
желую дала мне яга-баба работу и грозится съесть меня, 
коли всего не исполню; помоги мне!

Кукла ответила:
— Не бойся, Василиса Прекрасная! Поужинай, по­

мол ися да спать ложися; утро мудреней вечера!
Ранеш енько проснулась Василиса, а Баба-яга уже 

встала, выглянула в окно: у черепов глаза потухают; 
вот мелькнул белый всадник — и совсем рассвело. 
Баба-яга вышла на двор, свистнула — перед ней яви­
лась ступа с пестом и помелом. Промелькнул красный 
всадник — взошло солнце. Баба-яга села в ступу и вы­
ехала со двора, пестом погоняет, помелом след заметает. 
Осталась Василиса одна, осмотрела дом Бабы-яги, по­
дивилась изобилью во всем и остановилась в раздумье: 
за какую работу ей прежде всего приняться. Глядит, 
а вся работа уже сделана; куколка выбирала из пшени­
цы последние зерна чернушки.

— Ах ты, избавительница моя! — сказала Василиса 
куколке. — Ты от беды меня спасла.

— Тебе осталось только обед состряпать, — отвеча­
ла куколка, влезая в карман Василисы. — Состряпай 
с Богом, да и отдыхай на здоровье!



К вечеру Василиса собрала на стол и ждет Бабу-ягу. 
Начало смеркаться, мелькнул за воротами черный 
всадник — и совсем стемнело; только светились глаза 
у черепов. Затрещали деревья, захрустели листья — 
едет Баба-яга. Василиса встретила ее.

— Все ли сделано? — спрашивает яга.
— Изволь посмотреть сама, бабушка! — молвила Ва­

силиса.
Баба-яга все осмотрела, подосадовала, что не за что 

рассердиться, и сказала:
— Ну, хорошо!
Потом крикнула:
— Верные мои слуги, сердечные други, смелите мою 

пшеницу!
Явились три пары рук, схватили пшеницу и унесли 

вон с глаз. Баба-яга наелась, стала лож иться спать 
и опять дала приказ Василисе:

— Завтра сделай то же, что и нынче, да сверх того 
возьми из закрома мак да очисти его от земли по зер­
нышку, вишь, кто-то по злобе земли в него намешал!

Сказала старуха, повернулась к стене и захрапела, 
а Василиса принялась кормить свою куколку. Куколка 
поела и сказала ей по-вчерашнему:

— Молись Богу да ложись спать: утро вечера мудре­
нее, все будет сделано, Василисушка!

Наутро Баба-яга опять уехала в ступе со двора, 
а Василиса с куколкой всю работу тотчас справили. 
Старуха воротилась, оглядела все и крикнула:

— Верные мои слуги, сердечные други, выжмите из 
маку масло!

Явились три пары рук, схватили мак и унесли с глаз. 
Баба-яга села обедать; она ест, а Василиса стоит молча.

— Что ж  ты ничего не говоришь со мною? — сказала 
Баба-яга. — Стоишь как немая?

— Не смела, — отвечала Василиса, — а если позво­
лишь, то мне хотелось бы спросить тебя кой о чем.



— Спрашивай; только не всякий вопрос к добру ведет: 
много будешь знать, скоро состаришься!

— Я хочу спросить тебя, бабушка, только о том, что 
видела: когда я шла к тебе, меня обогнал всадник на 
белом коне, сам белый и в белой одежде: кто он такой?

— Это день мой ясный, — отвечала Баба-яга.
— Потом обогнал меня другой всадник на красном 

коне, сам красный и весь в красном одет; это кто такой?
— Это мое солнышко красное! — отвечала Баба-яга.
— А что значит черный всадник, который обогнал 

меня у самых твоих ворот, бабушка?
— Это ночь моя темная — все мои слуги верные!
Василиса вспомнила о трех парах рук и молчала.
— Что ж  ты еще не спрашиваешь? — молвила Баба-яга.
— Будет с меня и этого; сама ж ты, бабушка, сказала, 

что много узнаешь — состаришься.
— Хорошо, — сказала Баба-яга, — что ты спрашива­

ешь только о том, что видала за двором, а не во дворе. 
Я не люблю, чтоб у меня сор из избы выносили, и слиш ­
ком любопытных ем! Теперь я тебя спрошу: как успе­
ваешь ты исполнять работу, которую я задаю тебе?

— Мне помогает благословение моей матери, — от­
вечала Василиса.

— Так вот что! Убирайся же ты от меня, благословен­
ная дочка! Не нужно мне благословенных.

Вытащила она Василису из горницы и вытолкала за 
ворота, сняла с забора один череп с горящими глазами 
и, наткнув на палку, отдала ей и сказала:

— Вот тебе огонь для мачехиных дочек, возьми его; 
они ведь за этим тебя сюда и прислали.

Бегом пустилась Василиса при свете черепа, который 
погас только с наступлением утра, и наконец к вечеру 
другого дня добралась до своего дома. Подходя к воро­
там, она хотела было бросить череп: «Верно, дома, — 
думаег себе, — уж больше в огне не нуждаются». Но 
вдруг послышался глухой голос из черепа:



— Не бросай меня, неси к мачехе!
Она взглянула на дом мачехи и, не видя ни в одном 

окне огонька, решилась идти туда с черепом. Впервые 
встретили ее ласково и рассказали, что с той поры, как 
она ушла, у них не было в доме огня: сами высечь никак 
не могли, а который огонь приносили от соседей — тот 
погасал, как только входили с ним в горницу.

— Авось твой огонь будет держаться! — сказала мачеха.
Внесли череп в горницу; а глаза из черепа так и глядят

на мачеху и ее дочерей, так и жгут! Те было прятаться, 
но куда ни бросятся — глаза всюду за ними так и следят; 
к утру совсем сожгло их в уголь; одной Василисы не тро­
нуло.

Поутру Василиса зарыла череп в землю, заперла дом 
на замок, пошла в город и попросилась на житье к одной 
безродной старушке; живет себе и поджидает отца.

Вот как-то говорит она старушке:
— Скучно мне сидеть без дела, бабушка! Сходи, купи 

мне льну самого лучшего; я хоть прясть буду.
Старушка купила льну хорошего; Василиса села за дело, 

работа так и горит у нее, и пряжа выходит ровная, тонкая, 
как волосок. Набралось пряжи много; пора бы и за тканье 
приниматься, да таких бёрд1 не найдут, чтобы годились 
на Василисину пряжу; никто не берется и сделать-то. 
Василиса стала просить свою куколку, та и говорит:

— Принеси-ка мне какое-нибудь старое бёрдо, да ста­
рый челнок2, да лошадиной гривы; я все тебе смастерю.

Василиса добыла все, что надо, и легла спать, а кукла 
за ночь приготовила славный стан. К концу зимы и по­
лотно выткано, да такое тонкое, что сквозь иглу все 
нитки продеть можно. Весною полотно выбелили, и Ва­
силиса говорит старухе:

— Продай, бабушка, это полотно, а деньги возьми себе.

1 Бёрдо — ткацкий гребень.
2 Челнок — деталь ткацкого станка.



Старуха взглянула на товар и ахнула:
— Нет, дитятко! Такого полотна, кроме царя, носить 

некому; понесу во дворец.
Пошла старуха к царским палатам да все мимо окон 

похаживает. Царь увидал и спросил:
— Что тебе, старушка, надобно?
— Ваше царское величество, — отвечает старуха, — 

я принесла диковинный товар; никому, окроме тебя, 
показать не хочу.

Царь приказал впустить к себе старуху и как увидел 
полотно — вздивовался.

— Что хочешь за него? — спросил царь.
— Ему цены нет, царь-батюшка! Я тебе в дар его при­

несла.
Поблагодарил царь и отпустил старуху с подарками.
Стали царю из того полотна сорочки шить; вскрой ли да 

нигде не могли найти швеи, которая взялась бы их рабо­
тать. Долго искали; наконец царь позвал старуху и сказал:

— Умела ты напрясть и соткать такое полотно, умей 
из него и сорочки сшить.

— Не я, государь, пряла и соткала полотно, — сказа­
ла старуха, — это работа приемыша моего — девушки.

— Ну так пусть и сошьет она!
Воротилась старуш ка домой и рассказала обо всем 

Василисе.
— Я знала, — говорит ей Василиса, — что эта работа 

моих рук не минует.
Заперлась в свою горницу, принялась за работу; ш и­

ла она не покладая рук, и скоро дюжина сорочек была 
готова.

Старуха понесла к царю сорочки, а Василиса умылась, 
причесалась, оделась и села под окном. Сидит себе и ждет, 
что будет. Видит: на двор к старухе идет царский слуга; 
вошел в горницу и говорит:

— Царь-государь хочет видеть искусницу, что рабо­
тала ему сорочки, и наградить ее из своих царских рук.



Пошла Василиса и явилась пред очи царские. Как 
увидел царь Василису Прекрасную, так и влюбился в нее 
без памяти.

— Нет, — говорит он, — красавица моя! Не расстанусь 
я с тобою; ты будешь моей женою.

Тут взял царь Василису за белые руки, посадил подле 
себя, а там и свадебку сыграли. Скоро воротился и отец 
Василисы, порадовался об ее судьбе и остался при до­
чери. Старушку Василиса взяла к себе, а куколку по 
конец жизни своей всегда носила в кармане.

ЛИСА-ПОВИТУХА

Русская сказка 
Обработка А. Афанасьева

Ж или-были кум с кумой — волк с лисой. Была у них 
кадочка медку. А лисица любит сладенькое; лежит 

кума с кумом в избушке да украдкою постукивает хво­
стиком.

— Кума, кума, — говорит волк, — кто-то стучит.
— А, знать, меня на повой зовут! — бормочет лиса.
— Так поди сходи, — говорит волк.
Вот кума из избы да прямехонько к меду, нализалась 

и вернулась назад.
— Что Бог дал? — спрашивает волк.
— Початочек, — отвечает лисица.
В другой раз опять лежит кума да постукивает хво­

стиком.
— Кума! Кто-то стучится, — говорит волк.
— На повой1, знать, зовут!
— Так сходи.

1 Повой — прием новорожденного.



Пошла лисица, да опять к меду, нализалась досыта; 
медку только на донышке осталось. Приходит к волку.

— Что Бог дал? — спрашивает ее волк.
— Середышек.
В третий раз опять так же обманула лисица волка 

и долизала уж весь медок.
— Что Бог дал? — спрашивает ее волк.
— Поскребышек.
Долго ли, коротко ли — прикинулась лисица хворою, 

просит кума медку принести. Пошел кум, а меду ни 
капли.

— Кума, кума, — кричит волк, — ведь мед съеден.
— Как съеден? Кто же съел? — погоняет лисица.
Волк и кстится1, и божится.
— Ну, хорошо! — говорит лисица. — Давай ляжем на 

солнышке, у кого вытопится мед, тот и виноват.
Пошли, легли. Лисице не спится, а серый волк храпит 

во всю пасть. Глядь-поглядь, у кумы-то и показался 
медок; она ну-тко скорее перемазывать его на волка.

— Кум, кум, — толкает волка, — это что? Вот кто 
съел!

И волк, нечего делать, повинился.
Вот вам сказка, а мне кринка масла.

СЛИВЫ — ЗА СОР

Сербская сказка 
Перевод И. Макаровской

У одного человека был сын —  парень хороший, рабо­
тящий, видный. Пришла пора женить его. Отец стал 

думать, как бы найти ему такую же хорошую девушку.

1 Кститься — креститься.



И надумал. Нагрузил телегу сливами, поехал по селу 
и кричит:

— Эй, люди, меняю сливы на сор!
Быстро разнеслась весть: какой-то человек рехнулся 

и меняет сливы на сор. Побежали женщины, стали в до­
мах мести, собирать сор, чтобы обменять на сливы. Там, 
глядиш ь, девушка тащит целый передник сору, дру­
гая — полную корзину, а одна похваляется, что могла 
бы обменять все сливы на сор, да только противно дом 
чистить.

И всем им человек давал много слив. Вот подходит де­
вушка, в руке зажала немного пыли и тоже просит слив.

— Что ж  ты так мало набрала?
Застыдилась девушка, отвечает тихонько:
— Я бы и больше принесла, да нету. И это едва на­

скребли по углам.
Человек нашел то, что искал. Видит — девушка хоро­

шая, опрятная, и послал к ней сватов. Вышла она за его 
сына, и прожили они счастливо долгую жизнь.

ЗОЛОТАЯ ПОДКОВА, 
ЗОЛОТОЕ ПЕРО, ЗОЛОТОЙ ВОЛОС

Словацкая сказка 
Перевод Ю. Преснякова

Ж ил-был один крестьянин, и было у него двенад­
цать сыновей, но самого младшего они никогда 

не называли братом. Однажды решили все двенадцать 
братьев искать себе службу и пришли к одному королю.

— Славный, пресветлый король, не примете ли вы нас 
к себе на службу?

— Отчего бы и нет, — говорит король, — только слу­
жите исправно!



Отслужили они у него год. А когда год вышел, король 
их спрашивает:

— Ну, какую же награду вы себе просите?
— Славный, пресветлый король! Дайте нам по одно­

му волу.
— Ладно, — говорит король, — вон там стадо, выби­

райте любых.
Пошли братья в стадо, выбрали себе двенадцать до­

брых волов и вернулись с ними домой.
— Сбегай, — говорят они самому младшему, — по­

зови отца.
Отец вышел на двор и видит отменных двенадцать 

волов.
— Ну, — говорит, — видно, исправно вы служили, 

это мне по душе.
Прошло какое-то время, и опять двенадцать братьев 

отправились служить. Приходят они снова к этому 
королю.

— Славный, пресветлый король, не примете ли вы нас 
опять на службу?

— Отчего бы и нет, — говорит король, — только слу­
жите исправно!

Опять отслужили они год. А когда год вышел, король 
спрашивает:

— Ну, какую награду вы себе просите?
— Славный, пресветлый король! Дайте нам по одной 

корове!
— Ладно, — говорит король, — вон там стадо, выби­

райте любых!
Пошли братья в стадо, выбрали себе двенадцать от­

менных коров и опять вернулись домой.
— Сбегай, — говорят они самому младшему, — по­

зови отца.
Отец вышел на двор и видит отменных двенадцать 

коров.



— Ну, — говорит, — опять вы исправно служили, 
и это мне по душе.

Теперь у них были и волы, и коровы, и захотелось им 
еще заработать. Опять отправились они искать себе служ­
бу и по старому знакомству зашли к тому же королю.

— Славный, пресветлый король! Хотелось бы нам еще 
у вас послужить!

— Пожалуй, — говорит король, — только опять слу­
жите мне исправно.

И еще год они отслужили. А когда год прошел, спра­
шивает их король:

— Ну, а теперь что вам дать?
— Славный, пресветлый король! Нам бы по коню на 

каждого.
— Ладно, — говорит король, — вон там табун, вы­

бирайте любых!
Пошли братья в табун и выбрали себе самых лучших 

скакунов, только самый младший все ходил среди ко­
ней. Взять доброго коня он боялся — еще скинет; взять 
худого — еще не выдержит его.

Так он и пошел прочь без коня. А там у какой-то лужи 
пасся один конек, и этот конек говорит ему:

— Янко, возьми меня, я тебе хорошо послужу. А ког­
да придем к королю, будут тебе давать седло самое 
лучшее, но ты его не бери, а проси седло, которое уже 
семь лет на чердаке валяется...

Так оно и вышло. Король его уговаривал: мол, бери 
вот это седло, новехонькое, — а он ни в какую. Ну что 
же, велел король вычистить старое седло, смазать и от­
дать младшему брату.

Как выехали они из города, старшие братья сразу 
далеко вперед ушли. Тут конек спрашивает:

— Янко, как пойдем: как солнце или как ветер?
— Конек мой, так езжай, чтобы ни тебе, ни мне ниче­

го не сделалось.



Один раз встряхнулся конек, и стал вдруг Янко медный, 
и конек стал медный; не успел Янко опомниться, как 
оказался в придорожной корчме раньше своих братьев.

Входят братья в корчму, а Янко уже за столом сидит.
— Сам черт тебя, что ли, нес? — прикрикнули они 

на него.
— Да я-то что, — говорит Янко, — я все потихоньку 

да по торной дорожке, а вы бог знает где носились.
А они на него:
— Молчи, дурак! Поехал бы с нами, увидал бы мед­

ного принца на медном коне.
А Янко сидит себе да помалкивает.
Вышли они из этой корчмы, и братья ускакали дале­

ко-далеко вперед. Опять конек спрашивает:
— Янко, как пойдем: как солнце или как ветер?
— Конек мой, езжай так, чтобы ни тебе, ни мне ниче­

го не сделалось.
Конек встряхнулся, и стал Янко серебряный, и конек 

стал серебряный; обогнал Янко своих братьев и остано­
вился у корчмы.

Приходят братья — Янко за столом сидит.
— Опять тебя черт на себе вез? — накинулись они 

на него.
— Да я-то что, я все потихоньку да по торной дороге, 

а вы бог знает где носились.
А они на него:
— Молчи, дурак! Поехал бы с нами, увидал бы сере­

бряного принца на серебряном коне.
Янко знай себе сидит и помалкивает.
Собрались в путь одиннадцать братьев и поскакали 

вперед; а Янко идет себе, еле ноги волочит. За корчмой 
спросил его конек:

— Янко, как пойдем: как солнце или как ветер?
— Конек мой, так езжай, чтобы ни тебе, ни мне ниче­

го не сделалось.



Конек встряхнулся, и стал Янко золотой, и конек 
стал золотой. Приехал Янко раньше братьев. Приходят 
братья, а Янко у печи сидит.

— Гляньте-ка на него, — удивляю тся те, — опять 
он уже здесь! Какой черт тебя домой принес раньше 
нашего?

— Да я-то что, я все потихоньку да по торной дорож­
ке, а вы бог знает где носились.

А они на него:
— Молчи, дурак! Поехал бы с нами, увидал бы золо­

того принца на золотом коне.
Янко сидит тихонько — слово боится сказать.
Отца как раз дома не было, а когда он пришел, то 

старших похвалил, что кони у них добрые, а Янко вы­
бранил за его паршивую клячу.

На другой день говорят братья отцу:
— Батюшка, мы уже свое отработали, теперь хотим 

жениться. Все мы от одного отца, поищите же нам не­
вест от одной матери.

Самый старший оседлал своего коня, отец сел на него 
и поехал искать невест.

Едет он и видит, как одна старая баба на шести кобы­
лах пашет. Он и спросил ее, нет ли в здешних местах 
такой матери, чтобы у нее двенадцать дочерей было. 
А она ему велела ехать дальше: мол, есть такие в таком- 
то и таком-то доме. А это была старая ведьма, и у нее 
было двенадцать дочек. Щ елкнула она кнутом над ко­
былами и вмиг оказалась дома.

Вот приходит отец в этот дом, там его встречают, как 
дорогого гостя, а он просит показать ему невест. Ведьма 
побежала в конюшню, взяла кнут из-за двери, стегну­
ла каждую кобылу по разу — и стали перед ней две­
надцать девок.

— Вон, шкуры, — кричит старуха, — к вам свататься 
пришли!



И они пошли в избу одна за другой. Отцу девушки 
понравились, и они тут же сговорились, когда женихам 
приезжать на свадьбу.

В назначенный день оседлали двенадцать братьев 
своих двенадцать коней и поехали за невестами.

Как стали они к тому дому подъезжать, конек и говорит:
— Янко, станут тебя усаживать посреди стола, а ты 

сядь с краю, отговорись, что тебе, мол, нужно за конями 
присматривать. Как я копытом стукну — выходи вон! 
Станут тебя вином потчевать, а ты первую чашу вылей 
под стол, и сделается у тебя рюмочка, а ты эту рюмочку 
незаметно сунь в карман.

Янко пришел в избу и все так и сделал. Рюмка у него 
была в кармане. Конек ударил копытом, и Янко вышел. 
Говорит ему конек:

— Теперь станут вас угощать супом, а ты первую лож ­
ку зачерпни и вылей под стол. Сделается у тебя щетка. 
Ты эту щетку подбери и спрячь в карман.

Янко вернулся в избу и все так и сделал. Конек ударил 
копытом, и Янко вышел. Говорит ему конек:

— Подадут на стол жаркое, а ты урони первый кусок 
вместе с вилкой. Сделается у тебя гребень. Старуха по­
чует неладное и нагнется, чтоб тебе эту вилку подать; 
но ты не зевай и живо спрячь этот гребень в карман. 
Потом можешь есть смело.

Янко вернулся в избу и все так и сделал. Положил он 
гребень в карман и теперь уже поел вволю. Когда поели, 
улеглись все спать, и эти девицы тоже спали в своих 
постелях. Потом и старая ведьма улеглась.

Конек ударил копытом, и Янко вышел. Говорит ему 
конек:

— Переложи братьев на место старухиных дочек, а их 
положи на место братьев. И сам не забудь перелечь!

Только он их местами поменял и сам прилег, как 
приходит ведьма с мечом — и прямо к жениховским 
постелям. Намотала волосы на руку и поотрубала го­



ловы девицам — а она думала, что женихам. Обрадо­
валась ведьма, что двенадцать душ загубила, и пошла 
спать.

Конек ударил копытом, и Янко вышел. Говорит ему 
конек:

— Разбуди братьев, пусть седлают коней и скачут 
вперед, а ты останешься двери затворить.

Братья встали, коней оседлали и поскакали прочь, 
а Янко остался запереть двери. Когда он двери запер, 
молвил ему конек:

— Садись на меня, Янко, и, что бы ты по дороге ни 
увидел, не останавливай меня!

Сел Янко, и, когда они мимо окна летели, он крикнул:
— Баба, баба, старая баба, которая дочек своих за­

губила, спасибо тебе за ужин!
Вскочила Баба-яга со сна, побежала к дочкам — а они 

мертвые! Чуть она не лопнула от злости! Села на лопату 
и пустилась за братьями в погоню. Но те уже были далеко.

— Погоди, — бормочет Баба-яга, — ведь я вас сумею 
придержать!

И забросила вперед золотую подкову.
— Гоп, конек мой, — кричит Янко, — на дороге золо­

тая подкова! Как, поднять мне ее?
А конек ему отвечает:
— Поднимешь — худо; не поднимешь — еще хуже 

будет.
Янко соскочил и поднял подкову; но пока он с ней 

возился, стала Баба-яга догонять.
— Плохо дело, Янко, — кричит конек, — бросай на 

землю гребень!
Янко уронил гребень — сделался густой лес. Пока Баба- 

яга через этот лес продиралась, они уже далеко ушли.
— Погоди, вот я до тебя доберусь! — И бросила ведьма 

золотое перо.
— Гоп, конек мой, — кричит Янко, — тут золотое 

перо на дороге! Ну как, поднять мне его или нет?



А конек ему отвечает:
— Поднимешь — худо; не поднимешь — еще хуже 

будет.
Янко соскочил и перо поднял. И опять их Баба-яга 

догоняет.
— Плохо дело, Янко, — кричит конек, — бросай на 

землю щетку!
Янко уронил щетку, и сделался колючий терновник; 

пока Баба-яга через кусты продиралась, они опять да­
леко ушли.

— Погоди, все равно ты от меня не уйдешь! — И ведь­
ма бросила золотой волос.

— Гоп, конек мой, — кричит Янко, — тут золотой 
волос на дороге! Как, можно мне его поднять?

— Поднимешь — худо; не поднимешь — еще хуже 
будет.

Пока Янко золотой волос поднимал, ведьма их совсем 
догнала, вот,она уже коня за хвост хватает...

— Янко, плохо дело, — кричит конек, — бросай 
рюмку!

Бросил Янко рюмку, и сделалось большое море. Пу­
ститься через море ведьма не посмела, пришлось ей 
вернуться с пустыми руками, а Янко с коньком счаст­
ливо вернулись домой. Теперь уже братья не обижали 
Янко: они были рады, что он их от верной смерти спас. 
И не ругали его больше, а все к нему «братец» да «бра­
тец». Но у Янки все душа болела, что они до этого ни 
разу не назвали его братом. П ростился он с отцом 
и с братьями, оседлал своего конька и поехал куда 
глаза глядят — искать себе службу.

Ехал он, ехал, и наконец показался перед ним город.
— Янко, — говорит конек, — видишь этот город? Там 

живет король, к нему ты и попросишься на службу. 
Коли он тебя примет, служи ему верой и правдой. 
А если что будет не так, ты мне только скажи, я тебе 
всегда помогу!



Когда они к городу приблизились, конек встряхнулся 
и сразу стал тощий-претощий, и вся шерсть у него сва­
лялась, словно его двенадцать лет никто не чесал.

Приходит Янко к королю:
— Славный, пресветлый король! Не найдется ли у вас 

для меня службы?
— Отчего же, — говорит король, — мне как раз еще 

один конюх нужен.
Дали Янко двенадцать коней, чтобы за ними ухаж и­

вать, а конек был тринадцатый и стоял смирно в углу.
Другие конюхи за неделю немало свечей переводили, 

а Янко свечей не просил , и кони у него всегда были луч­
ше всех. Король очень этому дивился и бранил остальных 
конюхов, что они столько свечей переводят, а кони у них 
все равно хуже. Да и самих конюхов это допекло.

— Постой, — говорят они, — нужно нам разузнать, 
в чем тут фокус.

И в тот же вечер они углядели в щелку, что у Янко 
в конюшне золотая подкова светит. Больше им и не нуж­
но было знать. На другое утро приходят они с доносом:

— Славный, пресветлый король! Теперь мы знаем, 
отчего он свечей не жжет. Ведь у него там есть золотая 
подкова, она ему и светит.

Как услышал это король, тут же велел позвать Янко.
— Что это у тебя за подкова? — говорит. — Живо тащи 

ее сюда, а не то велю тебя казнить безо всякого суда!
Приш ел Янко в конюшню, обнял конька за шею 

и горько заплакал. Спрашивает его конек:
— Янко, чего ты плачешь, что с тобой?
— Ах, конек мой, как же мне не плакать, если хозяин 

велел отдать ему золотую подкову, а не то казнит он 
меня безо всякого суда!

А конек ему на это:
— Я ведь тебе говорил: поднимешь — худо будет; 

а если б ты ее не поднял, было бы еще хуже. Не плачь, 
Янко, отдай ему эту подкову!



Янко отнес подкову и подумал было, что теперь его 
оставят в покое. Но король вдруг возьми и спроси его:

— Откуда у тебя эта подкова?
— Я ее на дороге подобрал там-то и там-то!
Смотрит король, поглядывает то на слугу, то на под­

кову и наконец говорит:
— Ладно, где ты ее подобрал, до того мне дела нет. Но 

я тебе вот что скажу: если не приведешь мне коня, ко­
торый этой подковы лишился, не сносить тебе головы. 
А приведешь, много денег получишь.

Воротился Янко в конюшню, расплакался и все конь­
ку рассказал.

— Ну-ну, не кручинься, чему быть — того не мино­
вать, — говорит на это конек, — только засыпь мне овса 
побольше, а завтра тронемся в путь.

Еще только светать начало, а они уже были в пути. 
Летели они через горы, через долы, и, когда прилетели 
к дому Бабы-яги, уже была ночь. Конек остановился 
и говорит:

— Вот мы и на месте, Янко, и как раз вовремя при­
шли. Наша старуха сейчас спит, а конь у нее в конюшне 
стоит. Ты к ней потихоньку войди и вытащи ключи у нее 
из-под подушки; меч, который с ней рядом лежит, за­
брось куда-нибудь, конюшню отопри и веди этого коня 
сюда. Только будь осторожен и поскорее возвращайся!

Все Янко исполнил в точности: вытащил ключи из- 
под подушки, меч в угол забросил, конюшню отпер. 
И даже глаза рукой прикрыл — до того ослепил его 
золотой конь. Отвязал он его и привел к своему коньку.

— Садись, — говорит конек, — и коня держи креп­
че! — Янко сел на своего конька, а когда они мимо окна 
летели, он крикнул:

— Баба, баба, старая баба, которая дочек своих за­
губила, уводим мы от тебя золотого коня!

Вскочила Баба-яга, схватилась за меч, а его нет на 
месте. Пока она по углам шарила, они уже через три



Они прискакали к реке, и принцесса бросила 
в воду свой драгоценный перстень.

( «Белья-Флор» )



В моих краях... гостя принимают как родного брата.

( «В моих краях» )



— Мачехины дочки прислали меня за огнем к тебе.

( «Василиса Прекрасная» )



— Садись, Телесик, на лопату!

( «Телесик» )



горы перелетели. Только когда они уже у моря были, 
увидала их Баба-яга и закричала:

— Янко, Янко, придешь ли еще ко мне?
— Приду, приду, а ты за ключами получше смотри!
У моря ведьмина власть кончилась, пришлось ей воз­

вращаться с пустыми руками, а Янко привел золотого 
коня домой.

Очень обрадовался король коню и поставил его в от­
дельную роскошную конюшню. Своим конюхом он 
нахвалиться не мог, но о награде и думать позабыл. 
Хотел было Янко сходить к королю, напомнить, но 
конек ему сказал:

— Не ходи, потерпи немного.
Свечей Янко и теперь не брал, а кони у него все равно 

были самые ухоженные.
Король этому очень дивился и бранил остальных слуг.
— Какие же вы, — говорит, — работники? Ведь нет 

у него больше золотой подковы, и все равно ваши кони 
хуже, вы только даром свечи переводите.

— Славный, пресветлый король! Да зачем же ему 
свечи, если у него золотое перо есть!

Повелел король позвать Янко.
— Слышал я, — говорит, — что у тебя золотое перо 

есть. Неси его сюда, да поживее, а не то велю тебя каз­
нить безо всякого суда!

Пошел Янко в конюшню, обнял конька за шею и за­
лился горькими слезами.

Только и сказал ему конек:
— Если бы ты это перо тогда не поднял, еще хуже 

было бы. Не плачь, Янко, отдай его королю!
Отнес Янко золотое перо. Смотрит король, погляды­

вает то на слугу, то на перо.
— Вот что, — говорит он наконец, — золотого коня 

ты привел, а теперь достань мне утку, которая это перо 
обронила. Если достанешь, получишь полкоролевства, 
а не достанешь — велю тебя казнить.



Воротился Янко в конюшню, опять плачет, а конек ему:
— Ну-ну, не кручинься, чему быть — того не миновать! 

Засыпь мне овса побольше, а завтра тронемся в путь.
Еще только светать начало, а они уже были в пути. 

Летели они через горы, через долы, и, когда прилетели 
к дому Бабы-яги, уже была ночь.

— Вот мы и на месте, — говорит конек, — и пришли 
как раз вовремя. Наша старуха опять спит, а утка у нее 
во второй комнате, сидит в золотой клетке на двенадца­
ти яйцах и каждый день сносит по одному яйцу. Входи, 
но смотри не разбуди старуху, потому что ключи у нее 
на этот раз за поясом! Вытащи их потихоньку, меч, 
который с ней рядом лежит, поломай и куски по двору 
раскидай; потом открой тихонько вторую комнату и при* 
неси утку вместе с золотой клеткой! Только смотри, будь 
осторожен и поскорее возвращайся.

Янко все исполнил в точности. Потихоньку вытащил 
ключи из-за пояса, меч поломал и обломки по двору 
раскидал, открыл комнату, подхватил клетку с уткой 
и вернулся к своему коньку.

— Садись, — говорит конек, — да держи клетку по­
крепче!

Янко сел на конька, а когда они под окном летели, 
крикнул:

— Баба, баба, старая баба, которая дочек своих за­
губила, унес я твою золотую уточку!

Вскочила Баба-яга, схватилась за меч, а его нет на 
месте. Пока она обломки меча по двору собирала, пока 
к кузнецу бегала, чтобы он их сварил, Янко с коньком 
уже через пять гор перелетели. Только когда они, уже 
у моря были, увидела их Баба-яга.

— Янко, Янко, придешь ли еще ко мне?
— Приду, приду, а ты за ключами получше смотри!
У моря ведьмина власть кончилась, пришлось ей воз­

вращаться с пустыми руками, а Янко вернулся домой 
с золотой уткой.



Король очень обрадовался утке с золотыми яйцами 
и повесил ее клетку над своей постелью. Янко он по­
хваливал и по плечу похлопывал, но о том, что обещал 
ему полкоролевства, и думать забыл.

Хотел было Янко напомнить королю, но конек ему 
отсоветовал:

— Не ходи, потерпи немного.
По-прежнему Янко ходил за двенадцатью конями, 

а конек его был тринадцатый и стоял в углу.
Свечей он и теперь не брал, и все же его кони всегда 

были самые ухоженные. Король только диву давался, 
а другие конюхи затаили на Янко зло, потому что король 
их бранил.

— Какие же вы, — говорит, — работники? Ведь нет 
у него ни золотой подковы, ни золотого пера, и все равно 
ваши кони хуже, и свечей на вас никак не напасешься!

— Славный, пресветлый король, да зачем ему свечи, 
если у него есть золотой волос!

Король тут же велел позвать Янко.
— Что у тебя там за золотой волос? — говорит. — 

Неси его сюда сейчас же, не то велю тебя четвертовать!
Пошел Янко в конюшню, обнял конька за шею и горь­

ко заплакал. Спрашивает его конек:
— Янко, что ты все плачешь, что с тобой?
— Ах, конек мой, как же мне не плакать, ведь хозяин 

велел мне отдать золотой волос, а не то он велит меня 
четвертовать!

И опять конек ему сказал:
— Если б ты этот волос тогда не поднял, еще хуже 

было бы. Не плачь, Янко, отдай ему золотой волос!
Отнес Янко золотой волос. Смотрит король, погляды­

вает то на слугу, то на этот волос и наконец говорит:
— Вот что. Золотого коня ты мне достал, есть у меня 

и золотая утка, а теперь ты должен привести ко мне ту, 
которая этот волос обронила. Сделаешь это — отдам тебе 
все королевство; а если не сделаешь, велю тебя казнить.



Ір1:

IV-

Воротился Янко в конюшню и все коньку рассказал, 
а тот ему говорит:

— Ну-ну, не кручинься, чему быть — того не миновать! 
Засыпь мне овса побольше, а завтра тронемся в путь.

Еще только светать начало, а они уже были в пути. 
Летели они через горы, через долы и, когда прилетели 
к дому Бабы-яги, тьма была такая густая, хоть ножом 
ее режь.

— Вот мы и на месте, Янко, — говорит конек, — 
и пришли как раз вовремя. Наша старуха уже спит, 
а золотая девица у нее в третьей комнате за стеклом. 
Войдешь потихоньку, но теперь достать ключи не так-то 
легко: ведьма держит их в зубах, а если она проснется — 
беда придет. Если сможешь, потихоньку вытащи клю ­
чи у нее из зубов, меч поломай на куски и в окошко 
выкинь. Потом отопри третью комнату. Бояться тебе 
нечего, потому что девица охотно пойдет с тобой. Но 
не вздумай ее поцеловать, а не то нам худо придется.

Янко все исполнил в точности: ключи потихоньку 
вытащил у ведьмы из зубов, меч поломал и в окошко 
выкинул, а потом отпер третью комнату. Золотая деви­
ца сияла словно красное солнышко, а когда он вошел, 
она приветливо ему улыбнулась. Подбежал он к ней 
и чуть было ее не поцеловал, но потом опомнился: 
вспомнил слова своего конька, взял ее за правую руку 
и привел к коньку.

— Молодец, Янко, — говорит конек, — а теперь са­
дитесь оба!

Сели они на конька, а когда под окном пролетали, 
Янко крикнул:

— Баба, баба, старая баба, увел я от тебя золотую 
девицу!

Вскочила Баба-яга, схватилась за меч, а его нет на 
месте. Пока она на улице куски собирала, пока к куз­
нецу бегала, они уже через семь гор перелетели. Когда 
они уже у моря были, увидела их Баба-яга.



— Янко, Янко, придешь ли еще ко мне? — кричит она 
им вслед.

А он ей в ответ:
— Нет, не приду больше, живи себе спокойно!
Услышала Баба-яга, что он больше к ней не придет,

и разлилась от злости лужей дегтя.
А конек с Янко и золотой девицей счастливо верну­

лись домой.
Король на радостях ног под собой не чуял и сразу 

задумал сыграть свадьбу. А девица ни в какую: мол, 
только за того она пойдет, кто ее освободил. Король 
к ней по-всякому — и по-доброму, и по-злому, но она 
и видеть его не хотела.

Рассвирепел король и задумал черное дело: решил 
он Янко казнить. Он думал, что если Янко не станет, 
то девица скорее за него пойдет. И он велел передать 
Янко, что в такой-то день суждено ему умереть, но он, 
мол, волен выбрать себе такую смерть, какую сам по­
желает.

Услышал Янко эту злую весть и со страху чуть с ног 
не свалился. Горевал он и плакал, бедняга, словно ма­
лый ребенок, и все приговаривал:

— Вот и дождался я награды, вот и дождался!
Тут конек отозвался из угла:
— Янко, что ты опять плачешь, что с тобой?
— Ах, конек мой, ты еще спрашиваешь! Король велел 

передать мне, что в такой-то день суждено мне умереть, 
только смерть свою я волен выбрать.

— Да, это уже не шутка, — говорит конек, — но не го­
рюй, мы и с этим делом справимся. Скаж и, чтобы 
вскипятили молоко в большом котле и тебя в нем сва­
рили. И попроси, чтобы перед смертью тебе позволили 
со мной попрощаться.

На другой день призвал король к себе Янко.
— Ну, — говорит, — что ты надумал?
Отвечает ему Янко:



— Раз уж я должен умереть, сварите меня в котле 
молока.

И вот уже варят молоко в котле, и рядом стоит печаль­
ный Янко.

— Ах, — говорит, — об одном лишь прошу: приведи­
те сюда моего конька, чтобы я с ним простился.

Король сказал: «Ладно», и конька привели.
Молоко вскипело, и Янко должен был прыгнуть в ко­

тел. Но тут конек вдохнул в себя весь жар из молока. 
Прыгнул Янко в молоко и стал весь золотой.

Увидал это король, закричал:
— Вылезай оттуда, да поживее!
Янко выскочил из котла, а король в него прыгнул. 

Тут конек выдохнул весь жар назад в котел, король 
обмер и сварился.

А золотая девица вышла замуж за Янко, которого 
теперь выбрали королем. С тех пор и ему жилось хоро­
шо, и его коньку.

МАЛЕНЬКАЯ ФЕЯ

Словенская сказка 
Обработка Н. Тодоро&а 
Перевод В. Арсеньева

Ж или когда-то король с королевой. Был у них един­
ственный сын — утешение их старости. Когда ко­

ролевич подрос и настало ему время жениться, старый 
король созвал в свой дворец всех вельмож и сановников, 
у которых были красивые дочери, чтобы сын выбрал себе 
невесту по сердцу. Окна засияли праздничными огнями, 
белокаменный дворец стал сверкать серебром, золотом 
и драгоценностями, словно охваченный пожаром. Окрест­
ности огласились смехом, песнями и музыкой. Девушки



завели хороводы, и на какую из них ни взглянешь — одна 
краше другой кажется. Танцуют красавицы, а сами на 
королевича поглядывают, он же ни на ком не останавли­
вает взгляда, и сердце его спокойно бьется в груди.

В полночь, когда гости разошлись, пошел королевич 
в соседний липовый лес, чтобы освежиться и подышать 
чистым воздухом. Он задумчиво шел лесом и время от 
времени вздыхал, сам не зная почему — ведь у него все 
было: и молодость, и красота, и богатство. А ночь была 
такая приятная: от лип струился сладкий аромат, в их 
листве, посеребренной месяцем, пели-заливались соловьи.

Незаметно он вышел на маленькую поляну и видит: 
стоит посредине поляны русокудрая волшебница-фея 
в одежде легкой, как вечерний туман, а на голове у нее 
маленькая золотая корона, усыпанная драгоценными 
камнями. И ростом эта фея с куколку! Вдруг она заго­
ворила, и голос ее зазвенел, как колокольчик:

— Добрый вечер, милый принц! Весело ли прошло 
празднество? Выбрал ли ты себе невесту? Признаться, мне 
тоже хотелось прийти к вам повеселиться, да и на тебя 
посмотреть — вправду ли ты такой красавец, как говорят. 
Да не посмела показаться среди стольких красавиц — уж 
очень я маленькая, и меня могли бы поднять на смех.

Королевич не испугался ночной волшебницы. Напро­
тив, она очень понравилась ему. Он сделал шаг вперед 
и взял ее за руку. Но не успел он открыть рот, чтобы 
ответить на ее вопросы, как фея вырвалась и бесшумно 
исчезла в темной чаще — словно никогда не появлялась. 
И если бы в его руке не осталась ее перчатка, он мог бы 
подумать, что все это ему привиделось. Перчатка эта 
была такая маленькая, что королевич еле-еле натянул 
ее на свой мизинец.

Печально вздыхая, королевич вернулся во дворец, но 
никому ни словом не обмолвился о встрече в липовом 
лесу. На другой день празднество продолжалось. Все гости 
смеялись, веселились, танцевали, один лишь королевич



стоял в сторонке и ни на кого не поднимал глаз. С трудом 
дождался он, когда гости разъедутся, и поспешил в лес. 
Ходил-бродил, всюду разыскивал крошечную волшеб­
ницу, но ее нигде не было. Сердце королевича сжалось 
от скорби. Он достал из-за пазухи перчатку и поцеловал 
ее. В тот же миг фея появилась перед ним.

Королевич до того обрадовался, что слова не мог про­
изнести. Сердце его готово было выскочить из груди от 
радости. Он взял фею за руку, и они стали гулять по 
лесу... И вот что удивительно — пока они гуляли, ма­
ленькая фея заметно выросла. Перед восходом солнца, 
когда они наконец решили расстаться, она была уже 
вдвое выше прежнего — по колено королевичу. Теперь 
перчатка сделалась ей мала, и она вернула ее юноше:

— Оставь ее себе на память! — Сказав это, она тотчас 
же исчезла в чаще. На третий день дворец снова на­
полнился веселыми голосами гостей. На этот раз и пол­
ночь прошла, а гости все еще не разъезжались, ожидая, 
что скажет королевич, кого он выберет себе в жены. Но 
он не дождался окончания празднества и, как только 
на небе взошел месяц, поспешил в лес, где маленькая 
фея ждала его на условленном месте.

— Я всегда буду выходить тебе навстречу, как только 
взойдет месяц, — обрадованно сказала она.

— Не хочу я больше расставаться с тобой, — возразил 
королевич. — Согласись быть моей женой, потому что 
я не могу жить без тебя!

— Милый принц, — ответила фея, — я с радостью буду 
твоей женой. Одного я боюсь: очень вы, люди, непосто­
янны. Поклянись, что всегда будешь любить только 
меня. Иначе, запомни, мы оба будем очень несчастны.

— Клянусь тебе, что всю жизнь буду любить только 
тебя! — воскликнул, недолго думая, юноша.

— Хорошо! Пусть будет по-твоему! Только знай, что 
если ты не сдержишь своего слова, то больше никогда 
не увидишь меня.



Пока они разговаривали, фея еще больше выросла. 
Ростом она уже не уступала ни одной красавице, кото­
рые сейчас веселились во дворце.

Королевич схватил ее за руку и поскорее повел во 
дворец. Как только они вошли, все гости остолбенели 
при виде феи — такая красавица им и не снилась. Мо­
лодые люди опустились на колени перед королем и ко­
ролевой, и принц воскликнул:

— Благословите нас, матушка и батюшка! Эта девуш­
ка и будет моей женой, а вашей дочерью.

Хотя родители были очень удивлены, откуда их сын 
добыл себе невесту, они согласились. Ведь так ему и бы­
ло обещано: они его женят на той, которую он сам себе 
выберет. А так как все было готово, то в ту же ночь 
и свадьбу сыграли.

Счастливо и беззаботно прожили молодые целых семь 
лет. Но вот однажды старый король умер. Ему устроили 
пышные похороны, подобающие его сану. Со всего коро­
левства съехались князья и вельможи со своими сыно­
вьями и дочерьми. Перед гробом прошли все красавицы, 
и каж дая вытирала себе глаза шелковым платочком, 
потому что так уж заведено. Только одна черноглазая 
красавица с огненно-рыжими волосами слезинки не про­
ронила, а все время глаз не сводила с молодого короля. 
Он заметил это, и ему сделалось приятно — уж больно 
она была красива. Он даже улыбнулся ей украдкой, хотя 
и был опечален смертью своего отца.

И вот похоронное шествие тронулось на кладбище. За 
гробом шел молодой король под руку со своей женой. 
Когда он проходил мимо рыжекудрой красавицы, их 
взгляды встретились, и королевское сердце дрогнуло. 
«До чего хороша эта девушка! — подумал он. — Она мне 
очень нравится!»

Вдруг фея споткнулась, запутавшись в подоле своего 
платья, и непременно бы упала, если бы король не под­
держал ее.



— Вы только посмотрите, какое у королевы длинное 
платье! — прошептал кто-то.

Так оно и было!.. Только никто, даже муж, не заметил, 
что молодая королева стала меньше ростом.

Ладно. Старого короля похоронили, и все вернулись 
во дворец справлять поминки, как  того требовал обы­
чай. Уселись за стол. А рыжекудрая красавица ухитри­
лась сесть рядом с королем. Ему не было неприятным 
это соседство. Он даже позволил себе тайком коснуть­
ся ее руки. Но когда немного погодя он повернулся 
в другую сторону, чтобы сказать что-то своей жене, ее 
в кресле не было. Она снова превратилась в маленькую 
фею и тихонько ускользнула под столом между ног 
гостей так, что никто и не заметил.

Слуги и придворные заметались, ища ее, но тщетно. 
Королева словно сквозь землю провалилась.

Сколько там времени ни прошло, король утешился 
и женился на рыжекудрой красавице. Но и трех дней 
не прож ил с ней счастливо. Она оказалась алчная 
и строптивая. Первым делом потребовала, чтобы муж 
купил ей кровать, окованную золотом и украшенную 
самоцветами!.. Сегодня одного хочет, завтра другого 
и все придумывает такое, что никому и во сне не сни­
лось. Когда же случалось, что король не мог исполнить 
ее прихоть, она дни напролет поедом его ела: что, мол, 
ты за король, если того-то и того-то не можешь жене 
достать...

Терпел король, терпел, наконец не вытерпел и про­
гнал несносную женщину. И лишь тогда понял, какую 
ошибку совершил, женившись на ней. Стал он тоско­
вать и вздыхать по маленькой фее, места себе не на­
ходил, белый свет ему опротивел. Каждый вечер, как 
только месяц выглядывал из-за макуш ек лип, уходил 
в лес. Звал, плакал, умолял фею показаться и возвра­
щ ался с зарей, печальный и сломленный. Так искал 
он ее каж ды й вечер много лет подряд, пока совсем



не состарился и не поседел. Но маленькая фея так 
и не откликнулась на его слезы и мольбы...

ТЕЛЕСИК

Украинская сказка 
Перевод А. Шапомовой

Ж или-были дед и баба, и не было у них детей. 
Горевали они, печалились, что некому будет 

в старости им помочь.
Вот однажды баба просит деда:
— П оезж ай, дед, в лес, выруби там мне деревя- 

ш ечку, и сделаем колыбельку. Я положу деревяш ку 
в колыбельку да и буду колы хать; вот и будет мне 
игрушка!

Дед сначала не хотел, а баба все просит и просит. По­
слуш ался он, поехал, вырубил деревяшечку, сделал 
колыбельку. Положила баба ту деревяшку в колыбель­
ку — баюкает и песни поет:

— Люли-люли, Телесик,
Я сварила кулешик,
С ножками, с ручками,
Буду тебя кормить!

Колыхала-колыхала до самого вечера, пока спать 
не легли. Встают утром — а из той деревяшки появился 
сынок маленький. Они так обрадовались, что словами 
не описать! И назвали они сынка Телесиком.

Мальчик рос-подрастал — и такой стал красивый, что 
баба с дедом не нарадуются, на него глядючи.

Вот как подрос он, то и говорит:
— Сделайте мне, отец, золотую лодочку и серебряное 

веслышко, буду я рыбку ловить и вас кормить.



Вот дед и сделал золотую лодочку и серебряное веслыш- 
ко, спустили на реку — он и поехал. Ездит Телесик по 
речке, ловит рыбку да и кормит деда и бабу, наловит, от­
даст — и снова поедет. А мать ему есть носит. Она говорит:

— Смотри же, сынок, как я буду звать, то плыви к бе­
режку, а если кто чужой, то плыви дальше!

Вот мать приготовила ему завтрак, принесла к берегу 
да и зовет:

Телесик услышал и говорит:
— Ближе, ближе, лодочка, к бережку! Это моя матуш­

ка завтрак принесла!
Пристал к бережку, наелся, напился, оттолкнул зо­

лотую лодочку серебряным веслышком и поплыл даль­
ше рыбку ловить.

А змея и подслушала, как мать звала Телесика. При­
шла к берегу и давай греметь страшным голосом:

А Телесик и говорит:
— Это не моей матушки голос! Плыви, плыви, лодоч­

ка, дальше! Плывй, плыви, лодочка, дальше!
Махнул веслышком — лодочка и поплыла. А змея 

постояла-постояла да и пошла от бережка прочь.
Вот Телесикова мать наварила ему обедать, понесла 

к бережку да и зовет:

— Телесик, Телесик! 
Плыви, плыви к бережку! 
Дам я тебе кулешу!

— Телесик, Телесик! 
Плыви, плыви к бережку! 
Дам я тебе кулешу!

Он услышал и говорит:

— Телесик, Телесик! 
Плыви, плыви к бережку! 
Дам я тебе кулешу!



— Ближ е, ближе, лодочке, к  бережку! Это же моя 
матушка мне обедать принесла!

Приплыл к бережку, наелся, напился, отдал матери 
рыбку, которую наловил, оттолкнул лодочку от берега 
и поплыл снова.

А змея приходит к берегу и снова грубым голосом 
зовет:

— Телесик, Телесик!
Плыви, плыви к бережку!
Дам я тебе кулешу!

А он услышал, что не материн голос, да и махнул 
веслышком:

— Плыви, плыви, лодочка, дальше! Плыви, плыви, 
лодочка, дальше!

Лодочка и поплыла дальше.
Змея видит, что ничего поделать не может, да и пошла 

к кузнецу:
— Кузнец, кузнец! Скуй мне такой же тоненький го­

лосок, как у Телесиковой матери!
Кузнец и сковал. Она пошла к бережку и стала звать:

— Телесик, Телесик!
Плыви, плыви к бережку!
Дам я тебе кулешу!

На этот раз Телесик подумал, что это мать, и говорит:
— Ближе, ближе, лодочка, к бережку! Это мне матуш­

ка есть принесла!
Да и приплыл к бережку. А змея его скорей ухватила 

из лодочки да и понесла к своему дому.
Приносит к дому:
— Змеючка Аленка, отвори!
Аленка отворила, змея вошла в дом.
— Змеючка Аленка, натопи печь так, чтобы камни 

распадались, и испеки мне Телесика, а я пойду гостей 
позову и будем гулять.



Да и полетела звать гостей.
Вот Аленка натопила печь так, что аж  камни распа­

даются, а тогда и говорит:
— Садись, Телесик, на лопату!
А он говорит:
— Я же не умею. Как на нее садиться?
— Да садись уже как-нибудь! — говорит Аленка.
Он положил на лопату руку.
— Так? — спрашивает.
— Нет, не так: садись совсем!
Он положил голову:
— Так, может?
— Нет, не так! Садись весь!
— А как же? Разве так? — Да и положил ногу.
— Нет, не так, — говорит Аленка, — нет, не так!
— Ну так покажи как, — говорит Телесик.
Она и начата показывать, и только села — а он за 

лопату да и вкинул ее в печь и заслонкой заслонил. 
А сам запер дом, влез на высоченный явор и сидит.

Вот змея прилетает с гостями:
— Змеючка Аленка, отвори!
Никто не отвечает.
— Змеючка Аленка, отвори!
Не отзывается Аленка.
— Вот вражья Аленка, — уже куда-то завеялась. 
Тогда змея сама отворила дом, гости повходили, сели

за стол. Отставила змея заслонку, вынула из печи ж ар­
кое, вместе с гостями ест, — думает, что это Телесик. 
Поели гости хорошо, вышли во двор да и катаются по 
траве. Змея катается и приговаривает:

— Покатаюсь, поваляюсь, Телесикового мясца на­
евшись!

А Телесик с явора:
— Покатайтесь, поваляйтесь, Аленкиного мясца на­

евшись!
Они слушают:



— Где это?
И снова змея приговаривает:
— Покатаюсь, поваляюсь, Телесикового мясца на­

евшись!
А он снова:
— Покатайтесь, поваляйтесь, Аленкиного мясца на­

евшись!
Они тогда:
— Да что это такое?
Давай искать, давай смотреть да и усмотрели Теле- 

сика на яворе. Бросились к явору да и начали его грызть. 
Грызли-грызли, аж  зубы поломали, — а не перегрызут. 
Бросились к кузнецу:

— Кузнец-кузнец, скуй нам такие зубы, чтобы тот 
явор перегрызть!

Кузнец и сковал. Они как начали снова... Вот-вот уже 
перегрызут.

А тут летит стадо гусей. Телесик их и просит:

— Гуси-гуси, гусята!
Возьмите меня на крылята 
И понесите к батюшке,
Стану у батюшки есть и пйть 
И на речке рыбу ловить!

А гуси говорят:
— Пусть тебя средние возьмут!
А змеи грызут-грызут... Тут летит снова стадо гусей. 

Телесик и просит:

— Гуси-гуси, гусята!
Возьмите меня на крылята 
И понесите к батюшке,
Стану у батюшки есть и пить 
И на речке рыбу ловить!

А гуси отвечают:
— Пусть тебя задние возьмут!



А явор аж  трещит. Отдохнут змеи — да и снова гры ­
зут, отдохнут — да и снова... Тут летит еще стадо гусей. 
Телесик их просит:

— Гуси-гуси, гусята!
Возьмите меня на крылята 
И понесите к батюшке,
Стану у батюшки есть и пить 
И на речке рыбу ловить!

А гуси говорят:
— Пусть тебя задние возьмут!
Да и полетели.
А явор вот-вот упадет, вот-вот придется пропасть! 

И видит Телесик — летит защ ипанны й гусенок, от 
стада отбился — еле летит. Телесик к нему:

— Гуся-гуся, гусенятко!
Возьми меня на крылятко 
И понеси к батюшке,
Стану у батюшки есть и пить 
И на речке рыбу ловить!

Согласился гусенок.
— Садись! — говорит да и подхватил его на крылья. 
И устал, несчастный, едва несет, так низко летит.

А змея — за ним, чуть не ухватила его — гонится. Но 
так и не догнала. Вот гусенок принес да и посадил Теле- 
сика возле хаты, а сам ходит по двору, пасется.

Сидит Телесик и слушает, что в доме делается. А баба 
напекла пирожков, вынимает из печи и говорит:

— Это тебе, дед, пирожок, а это мне пирожок!
А Телесик со двора:
— А мне?
А она снова вынимает пирожки да и говорит:
— Это тебе, дедушка, пирожок, а это — мне!
А Телесик снова:
— А мне?



Они и услышали.
— Что это? Ты слышишь, дед, будто кто-то зовет?
— Да нет, — говорит дед, — наверное, почудилось.
А баба снова:
— Это тебе, дедушка, пирожок, а это — мне!
— А мне? — говорит Телесик.
— Да вот же, таки отзывается! — говорит баба и глядь 

в окно — а там Телесик. Они тогда из дома выбежали, 
такие радостные, ухватили его и внесли в дом.

А гусенок ходит по двору. Баба и увидела:
— Вон гусенок ходит. Пойду поймаю и зарежу.
А Телесик говорит:
— Нет, мама, не режьте, а накормите его! Когда бы 

не он, то меня бы у вас уже не было.
Тогда они накормили гусенка и напоили и под кры ­

лышко насыпали пшена. Так он и полетел.
Вот вам сказочка, а мне бубликов вязочка.

ПЛОТНИК ИЗ АРЛЯ

Французская сказка 
Пересказ Т. Пешомова

Ж ил-был однажды в городе Арль плотник. Он очень 
любил свое ремесло, а кроме того, был человеком 

гостеприимным» И вот как-то раз зашли к нему в дом 
двое странников-богомольцев. Один из них — толстый, 
с большой бородой, а другой — маленький, тощенький. 
Увидал их плотник и сразу смекнул, что никакие они 
не богомольцы. Бородатый — сам Господь Бог, а его 
спутник — святой Петр, тот самый, у которого ключи 
от дверей рая хранятся. Узнал их плотник, но виду 
не подал. А бородатый к нему подошел и говорит:

— Добрый человек, не накормишь ли ты нас?



— С огромным удовольствием, — отозвался плотник 
и приготовил для непрошеных гостей вкусный обед.

Насытившись, распустил Бог пояс на животе и спро­
сил у плотника, сколько они должны ему за обед.

— Ни единого су, — ответил плотник. — Ведь даже 
по вашей одежде видно, что кошелек ваш пустой. В дру­
гой раз сочтемся.

Удивился Бог такой доброте и говорит:
— Если так, мы отблагодарим тебя по-другому. Скажи 

мне три желания, и я непременно их исполню.
Был плотник человеком смышленым и сразу же со­

образил, какой случай ему представился. Задумался он 
и вдруг слышит, как шепчет ему на ухо святой Петр:

— Попроси местечко в раю!
Взглянул на него плотник, поморщился и говорит 

Богу:
— Люблю я в карты перекинуться. Вот если бы мне 

всегда выигрывать!
— Что ж , это дело не хитрое. Отныне ты будешь всег­

да выигрывать. Какое же второе твое желание?
Святой Петр подтолкнул плотника локтем и снова 

зашептал:
— Не будь дураком! Проси для себя местечко в раю!
— Не говори под руку, до рая-то мне еще далеко, — 

усмехнулся плотник и, отвернувшись от святого Петра, 
говорит Богу: — Лежит у меня здесь, в углу, огромный 
тюк полотна. Вот бы сделать так: если кто сядет на него, 
пусть на нем и сидит до тех пор, пока я сам ему встать 
не разрешу.

— Хорошо, отныне так и будет. Ну а какое же третье, 
и последнее, у тебя желание?

Снова задумался плотник, а святой Петр просто из 
себя выходит: все толкает да толкает плотника локтем:

— Подумай о рае! Проси себе местечко!
— Погоди, не мешай мне... Вот вам и мое последнее 

желание. Растет у меня в саду персиковое дерево. Пусть



тот, кто залезет на него, там и сидит до тех пор, пока 
не разрешу я ему спуститься.

— Что ж , и это желание исполнится. Ну а теперь 
спасибо за хлеб-соль и до свидания.

— До свидания, до свидания... — поклонился плотник.
— До свидания, дурень, во грехах погрязший! — бурк­

нул святой Петр. — Мы еще с тобой встретимся, при­
ятель.

И пошли путники дальше, оставив гостеприимного 
плотника со своими радостями и заботами.

Прошли годы, плотник постарел, сгорбился, и однаж­
ды пришла к нему в дом госпожа Смерть.

— Ну, плотник, пожил ты немало на белом свете. 
Хватит уже, в путь-дорогу собирайся, со мной пойдешь.

— Подожди минутку, — попросил плотник, — я толь­
ко переобуюсь. А ты пока посиди вон там, на тюке. На 
нем мягко.

— Хорошо, посижу, отдохну. Только время ты не тяни!
Уселась Смерть на тюк и ждет. Не прошло и минуты,

плотник уже перед ней.
— Готов? — усмехнулась Смерть. — Что ж, идем!
Хотела Смерть с тюка подняться, да где там! Рвану­

лась она раз, другой, да все напрасно. Так и осталась 
на тюке сидеть как приклеенная. А плотник стоит, 
руками в бока уперся и смеетея:

— Попалась! Вот и посиди здесь да подумай: к кому 
надо приходить. А я тем временем добрым людям по­
могу — кому дом поставлю, кому хлев, кому дверь или 
раму сделаю... Работы у меня, как  видишь, немало.

— Так ведь и меня дела ждут! — говорит Смерть.
— Э, твои дела не спешные, подождут, — махнул 

рукой плотник.
Видит Смерть, что старик не собирается ее отпускать, 

и взмолилась:
— Отпусти меня, прошу! Не буду я мешать тебе твоим 

плотничьим ремеслом заниматься. Поверь мне!



— Ну хорошо, отпущу я тебя на все четыре стороны 
при одном только условии: раньше, чем через сто лет, 
и не показывайся мне.

Ж аль Смерти упускать плотника, но все-таки согла­
силась. Тогда плотник разрешил ей встать с тюка. Под­
скочила Смерть и умчалась без оглядки.

Прошло сто лет. Опять пришла Смерть к плотнику.
— Здорово, приятель! — расплылась она в улыбке. — 

Я за тобой. Пора тебе уже собираться.
— А, это ты! Сейчас я  соберусь, а ты пока вон на то 

дерево полезай. Полакомись сладкими персиками.
— А ведь и правда — у тебя очень вкусные персики!
— Вот и угощайся.
Залезла Смерть на дерево и давай лакомиться сочны­

ми плодами. Наелась вволю и хотела было с дерева 
слезть, да где там! Не может она оторваться от ствола, 
и все. Поняла Смерть, что и на этот раз плотник ее об­
манул.

— Попалась! Вот и сиди на дереве.
— Не к лицу мне на дереве сидеть. Отпусти меня 

лучше домой, плотник, а я пока тебя трогать не буду.
— Отпущу, только с условием: ты дашь мне еще две­

сти лет пожить, а то не успел я все свои плотничьи дела 
переделать. Согласна?

— Что ж  поделаешь? Согласна.
— Коли так, поклянись, что не явиш ься ты ко мне 

раньше времени.
— Клянусь, будь ты неладен!
— Ладно, тогда слезай с дерева и убирайся прочь! 

Придешь через двести лет.
— Уж к кому-кому, а к тебе непременно наведаюсь, — 

пробурчала Смерть и исчезла.
Прошло двести лет, и снова Смерть пожаловала к плот­

нику. Но чтобы не попасть впросак и на этот раз, она 
пришла к нему ночью. Схватила плотника, когда он 
спал, и потащила его прямиком в рай.



Но в рай плотник не попал. Увидев его, святой Петр 
тут же захлопнул ворота и закричал во все горло:

— Прочь, нечестивец! Не хотел в свое время место 
в раю получить, вот и пеняй теперь на себя. Тащи-ка 
его, Смерть, прямо в ад!

Но вместо ада потащила плотника Смерть сначала 
в чистилище. И в чистилище его не приняли: не было 
в списках.

Тогда привела его Смерть в ад. Ну, а в ад, сами знаете, 
всех пускают.

— Заходи, господин плотник, не бойся. Мы всех при­
нимаем, — любезно сказал ему чертенок, стоявший 
у ворот.

— Спасибо. Придется мне у вас пожить, — хмуро 
проговорил плотник и будто ненароком переложил из 
одного кармана в другой новенькую колоду карт.

Чертенок это заметил и спрашивает:
— Ты что, в карты играешь?
— На земле меня никто не обыгрывал. Ну а здесь не до 

карт, конечно. А жаль!
— Ты, видно, просто хвастаешь, будто всех обыгры­

вал. Не бывает такого! Врешь ты все!
— Вру?! Если хочешь знать, могу я обыграть даже 

сатану!
Привел чертенок плотникам сатане и рассказал ему 

про его похвальбу. Выслушал сатана чертенка да как 
рявкнет на плотника:

— Что такое?! Как смеешь ты похваляться, будто 
можешь даже меня, сатану, обыграть?

— Не гневайся на меня, господин сатана, но я и дей­
ствительно могу тебя обыграть.

— Хм... Смелый ты, как я погляжу. Ну давай тогда 
сыграем. Только на что же ты играть будешь?

— Как видите, нет у меня ничего, кроме души. Вот 
и поставлю я на кон свою душу. Если выиграете, заби­
райте душу, а если нет, отпустите меня обратно.



— Ладно, так и сделаем.
Начали они играть. И сколько ни играли — все время 

сатана проигрывал.
Выиграл плотник последнюю игру, и его, как  дого­

варивались, выставили за дверь, а саму дверь на тяж е­
лый засов закрыли: пусть, мол, этот плотник никогда 
больше на глаза сатане не попадается, а то не миновать 
ему беды!

Посидел плотник у самой стены ада, отдохнул и дви­
нулся к воротам рая. Пришел, постучал.

— Кто там? — отозвался сонным голосом святой 
Петр. — А, это ты опять. Наверно, хитростью удрал из 
ада? Только напрасно ты сюда пришел: места для тебя 
нет и не будет. Почему ты тогда меня не послушался?

— Откуда же мне было знать, что вы — святой Петр, — 
смущенно почесал плотник затылок. — Сжальтесь надо 
мной, беднягой, позвольте у вас где-нибудь приютиться. 
Не скитаться же мне как неприкаянному.

— Ну нет, твое место в аду. Как это удалось тебе от­
туда вырваться?

Рассказал плотник святому Петру, как поставил он 
на кон свою бессмертную душу, как  играли они с сата­
ной, как обыграл он его и как выгнали его из ада, да еще 
пригрозили, чтоб никогда обратно не возвращался.

И пока рассказывал плотник, собрались у ворот рая 
все его обитатели и, слушая веселую болтовню плотни­
ка, со смеху покатывались. До того им плотник понра­
вился, что принялись они упрашивать святого Петра 
оставить горемыку в раю. Но не послушал их святой 
Петр и тут же, захлопнув двери, повернул на два обо­
рота тяжелый ключ.

Поглядел плотник на запертые ворота, плюнул с до­
сады и вернулся к себе домой, к  своему верстаку.

Наверно, и по сей день там живет и трудится.
А кто хочет в том убедиться, пусть сам в Арль сходит, 

найдет там плотника и послушает его веселые истории.



ДЕВИЦА-ЛЯГУШКА

Хорватская сказка 
Перевод А. Шапомовой

Ж или-были на свете муж с женой, и не было у них 
детей. Уже и старость подошла, а они все одни. 

«Хоть бы лягуш онок какой-нибудь был», — не раз 
грустно вздыхали муж и жена. И вот возвращаются они 
как-то домой — а у них на лавке маленькая лягуш ка 
сидит! Они и ей были рады — все лучше, чем одинокими 
век доживать!

Прошло время. Из лягушонка выросла лягуш ка, да 
такая шустрая, что и минуты дома не сидела, больше 
всего скакала во дворе.

Старик целыми днями трудился на винограднике, 
а жена приносила ему туда обед. Но вот как-то начала 
она жаловаться, что совсем ослабела, ноги у нее раз­
болелись, с места сдвинуться не дают. Не знает, как 
уж мужу обед нести. Тут прискакала со двора дочка- 
лягуш ка, которой уже было четырнадцать лет, и го­
ворит:

— Матушка, вы уже старенькая, тяжело вам носить 
отцу обед. Давай лучше я отнесу, а вы отдохните!

— Дорогая моя дочка-лягушка, — говорит женщ и­
на, — как же ты понесешь обед? У тебя ведь даже рук 
нет, чтобы горшок с едой держать!

— А вы поставьте его мне на спину и привяжите — 
как-нибудь донесу, не беспокойтесь.

— Ну что ж, попробуй!
Старушка поставила горшок с обедом ей на спину, 

привязала к лапкам и проводила свою дочку из дому. 
Понесла лягуш ка обед, потихоньку-полегоньку добра­
лась до виноградника. Старик взял горшок с едой и сел 
обедать. А лягуш ка попросила посадить ее на черешню.



Старик подсадил ее, и тут она запела. Пела она так 
красиво, словно и не лягушка, а волшебница-вила.

А в этих краях в это время охотился королевич. Услы­
шал он чарующее пение. Когда песня смолкла, подъ­
ехал он к старику и спросил, кто это так чудесно пел. 
Старик ответил, что никого вокруг не видел. Слышал, 
как  вороны каркали, когда мимо пролетали, а больше 
ничего.

— Прошу тебя, скажи, кто поет в твоем виноградни­
ке, — настаивал королевич. — Если молодец — будет 
мне побратимом, если девица — невестой!

Но старику стыдно было признаться королевичу, что 
дочка у него лягуш ка. И королевский сын уехал домой, 
ничего не узнав.

На другой день лягушка опять принесла обед старику 
отцу, он посадил ее на черешню, и она снова начала 
петь. Приехал и королевич на охоту — уже нарочно. 
Только бы еще раз услышать дивное пение и увидеть, 
кто же это так поет. Лягуш ка между тем пела, сидя на 
черешне, и голос ее разносился далеко вокруг.

Когда песня смолкла, королевич опять подъехал 
к старику и стал допытываться, кто пел в его вино­
граднике. Но старик и в этот раз не сказал ему правды.

— А кто же тебе обед принес? — спраш ивает коро­
левич.

— Я сам, — отвечает старик. — Пошел было домой 
обедать, но так устал, что есть не захотелось, вот и взял 
обед с собой и тут и пообедал.

— Эта песня просто сердце из груди вынимает, — го­
ворит королевич. — Ты, верно, знаешь, старик, кто тут 
пел! Скажи мне: если добрый молодец — будет он мне 
побратимом, если девушка — невестой!

Старик колебался: сказать или нет? Наконец не вы­
держал и говорит:

— Сказал бы я, да стыдно мне и вам неловко будет.
— Не бойся, говори!



Старик и рассказал королевичу, что поет лягуш ка 
и что она его дочь.

— Скажите ей, пусть она спустится на землю.
Л ягуш ка спрыгнула на землю и снова запела. От

счастья у королевича сердце затрепетало в груди, и го­
ворит он лягушке:

— Будь моей невестой! Завтра во дворец должны 
прийти невесты двух моих старш их братьев. Король, 
мой отец, объявил: чья невеста принесет самый пре­
красный цветок, тому из нас он обещал свое королев­
ство. Приходи и ты, как моя невеста, и принеси цветок, 
который сама выберешь.

— Хорошо, я приду во дворец, — отвечает ему лягуш ­
ка, — пришли мне только белого петуха, и я прискачу 
к тебе верхом на нем.

Королевич вернулся домой и на следующий день при­
слал невесте белого петуха. А лягуш ка отправилась 
к Солнцу и попросила у него солнечное платье. Взяла 
лягушка пшеничный колосок и поехала к королевскому 
дворцу.

Явилась девица-лягушка в королевский дворец, а там 
уже собрались все сыновья короля со своими неве­
стами. Только надела она солнечное платье, как сдела­
лась самой красивой девушкой на свете. А белый петух 
обернулся белым конем.

Вот подходит король к невесте старшего сына и спра­
шивает, какой цветок она принесла. Та показывает ему 
розу. Подходит король к невесте среднего сына и спра­
шивает, какой цветок она принесла. Невеста среднего 
сына подала королю гвоздику. Обернулся король к не­
весте младшего сына и увидел в руке у нее пшеничный 
колос.

— Ты принесла самый прекрасный и самый полезный 
цветок: видно, понимаешь, что без хлеба нельзя про­
жить. Значит, из тебя выйдет хорошая хозяйка. Чего 
стоят гордые розы и пышные гвоздики, когда хлеба нет?



Выходи замуж за своего жениха, за моего младшего 
сына, и я передам ему королевство.

Девушка так и сделала и стала королевой — такой 
красивой королевы мир еще не видел.

КРЕСТЬЯНИН И ПОМЕЩИК

Шведская сказка 
Перевод Ф. Золотаревской

К упил однажды крестьянин Халвор жеребенка на 
ярмарке и привел к себе на конюшню. Растил он 

его, холил и выхаживал, точно сына родного, и вырос 
из жеребенка такой конь, что любо-дорого поглядеть. 
Далеко пошла молва о красавце коне. Дошел слух и до 
помещика, и вздумал он всеми правдами и неправдами 
этого коня у Халвора отобрать.

Вот однажды посылает он к Халвору нарочного и ве­
лит ему тотчас же верхом на коне в поместье явиться. 
Прослышал, дескать, помещик про красавца коня и хо­
чет одним глазком на него взглянуть. Смекнул Халвор, 
какое помещик дело затеял, однако виду не подал; сел 
верхом и прискакал на барский двор.

А у помещика как раз в этот день пир горой был — со­
звал он в свой дом дворян и помещиков со всей округи. 
Увидели гости, что Халвор верхом к крыльцу подъ­
езжает, и кинулись они к окнам на диковинного коня 
полюбоваться. Видят — и впрямь не конь, а загляде­
нье! Стали тут все помещику в один голос твердить, 
что он этого коня непременно у Халвора откупить 
должен. Куда, дескать, мужику чумазому такой конь! 
На нем только дворянину ездить пристало. Зазывает 
помещик Халвора в свои покои, сажает за стол меж 
самых знатных гостей и усердно вином потчует. А как



выпил Халвор не один кубок вина, помещик его спра­
шивает:

— Не продашь ли мне своего коня?
— Нет, господин, — отвечает Халвор. — Такого кра­

сивого коня у меня сроду не бывало. Корму в конюшне 
хватает, и продавать мне коня ни к чему.

Ничего не сказал на это помещик, только принялся 
еще усерднее крестьянину вина подливать. А Халвор 
хоть и пьет вволю, да разума не теряет. Немного погодя 
опять помещик о том же речь заводит.

— Нет, господин, — отвечает Халвор. — Знаете ведь, 
как  в народе говорят: «Деньгами коня не купиш ь, 
а удачей добудешь». Продать я вам коня не продам, 
а об заклад на него побьемся, коли хотите. Кто лучше 
небылицу выдумает — тому и конем владеть, да еще 
тремя сотнями далеров в придачу.

— Согласен! — говорит помещ ик. — Стало быть, 
уговор такой: кого в неправде уличат — тот выиграл. 
Ну, начинай ты.

— Э, нет, ваша милость, — отвечает Халвор. — Из­
давна так повелось, что мы, люди простого звания, ва­
шему дворянскому сословию всегда дорогу уступаем. 
Так что вам и начинать.

— Ну ладно, слушай! Был у моего покойного батюш­
ки бык, да такой громадный, что если птица поутру на 
один его рог сядет, а потом на другой вздумает переле­
теть, то раньше вечера до него не доберется.

— Что ж, бывает и такое, — говорит Халвор. — Вот 
только хотел бы я на тот хлев поглядеть, что такого 
быка вместить может.

— А теперь ты свою небылицу выкладывай, — при­
казывает помещик.

— Посадил я однажды лен, и вырос он до самого неба, 
так что и верхушки не видать было. Взял я лестницу, 
приставил ко льну и полез вверх. Лез, лез и добрался до 
того света. И верьте, не верьте, а только на том свете все
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не так, как  на земле. Крестьяне там в богатстве да 
почете живут, а все наше дворянское сословие у них 
в услужении состоит. Видел я там и батюшку вашего. 
Он и землю паш ет, и за лош адьми ходит, и навоз 
убирает!..

— Врешь, голь перекатная! — в сердцах закричал 
помещик. — Никогда мой батюшка себя работой утруж­
дать не станеті

— А коли я, вру, то, стало быть, и конь мой, и три 
сотни далеров мои. Уговор-то помните? Кого в неправде 
уличат — тот и выиграл.

Высыпал Халвор все выигранные деньги в ш апку, 
вышел во двор, вскочил на своего доброго коня и уска­
кал домой.

А помещик и все его знатные гости из окон вслед ему 
глядят и на чем свет стоит ругают Халвора.

— Ишь, бесстыдный мужик! Какую небылицу про 
дворянское сословие выдумал! Где ж  это видано, чтобы 
дворянин работать умел?

ФЭРН-ДЭНСКИЙ БРАУНИ

Шотландская сказка 
Перевод М. Клягиной-Кондратьевой

Н екогда в Шотландии водилось много брауни. Брау- 
ни — они вроде домовых, но живут не в домах 

и не во дворах людей, а сами по себе, где-нибудь по­
близости от людского ж илья. Много рассказываю т 
сказок про брауни из Бодсбека и брауни из Бледнока, 
но самая лучш ая — это сказка про брауни из Фэрн- 
Дэна.

«Фэрн-Дэн» — значит «Папоротниковый лог». Так 
называлась одна ферма, потому что стояла она в конце



лога, где буйно росли папоротники. По этому логу надо 
было пройти, чтобы попасть на ферму.

Ходили слухи, будто в логу живет брауни. Днем он 
не появлялся, а по ночам люди иногда видели, как он 
бесшумно, словно безобразная тень, крадется от дерева 
к дереву, стараясь, чтобы его не заметили. Но он никог­
да никому не вредил.

Ведь все брауни, если их не обижают, не только не вре­
дят людям, но даже всячески стараются помочь тем, кто 
нуждается в помощи. Фермер, хозяин Фэрн-Дэна, ча- 
стенько говаривал, что прямо не знает, как он обошел­
ся бы без своего брауни. Ведь если на ферме была спешная 
работа, скажем, если надо было обмолотить и провеять 
рожь, или ссыпать зерно в мешки, или собрать репу, 
или выстирать белье, сбить масло, выполоть огород — 
на помощь приходил брауни. Хозяевам фермы стоило 
только, отходя ко сну, распахнуть двери в амбар, или 
в молочную, или в сарайчик, куда складывали репу, да 
поставить на порог чашку с парным молокйм — брауни 
на ужин, и когда они наутро просыпались, чаш ка ока­
зывалась пустой, а все работы на ферме законченными. 
И все было сделано даже лучше, чем сделали бы люди.

Все знали, какой этот брауни кроткий и незлобивый, 
но почему-то боялись его. Когда люди возвращались 
домой из церкви или с базара ,7 они даже ночью делали 
крюк мили в две, только бы не проходить по логу — так 
им было страшно увидеть брауни даже издали.

Впрочем, страшились его не все. Ж ена фермера сама 
была такая добрая и приветливая, что не боялась ниче­
го на свете. Когда ей надо было поставить за порог 
чаш ку молока, брауни на ужин, она наливала в нее 
самое густое, жирное молоко да еще подбавляла к нему 
полную ложку сливок.

— Брауни на нас усердно работает, — говаривала 
она, — а ж алованья не просит. Значит, мы должны 
угощать его как можно лучше.



И вот однажды вечером фермерша внезапно захворала, 
да так тяжело, что все боялись, как бы она не умерла. 
Муж ее очень встревожился, да и слуги тоже, — ведь 
она была добрая хозяйка, и они любили ее, как мать 
родную. Но все они были люди молодые, в болезнях 
ничего не понимали и потому говорили, что надо бы 
вызвать опытную старуху лекарку, что ж ила в семи 
милях от фермы на другом берегу реки.

Но кому за ней съездить? Вот вопрос! Близилась 
полночь, тьма была кромешная, путь к дому лекарки 
пробегал через лог, а там, чего доброго, можно было 
встретить брауни, которого все боялись.

И никто на ферме не знал, что тот, кого все они так 
опасаются, стоит сейчас за кухонной дверью.

Это был крош ечный волосатый уродец с длинной 
бородой, красными веками, широкими плоскими ступ­
нями — точь-в-точь жабьи лапы — и длинными-пре- 
длинными руками, доходившими до земли, даже если 
оії Стоял прямо.

Брауни в тревоге прислуш ивался к разговору на 
кухне. В тот вечер он, как всегда, вышел из потаенной 
норы в логу, чтобы узнать, нет ли работы на ферме, 
и выпить свою чаш ку молока. И тут он увидел, что 
входная дверь дома не заперта, а в окнах горит свет, 
и догадался, что на ферме что-то неладно. Ведь в этот 
поздний час там всегда было темно и тихо. Ну, он 
и прокрался на крыльцо разузнать, что случилось. 
И вот он узнал из разговора слуг, что фермерша за­
немогла. Тут сердце у него упало — ведь фермершу 
он крепко любил, потому что она всегда была добра 
к нему. И он очень рассердился, когда понял, что эти 
трусы не смеют съездить за лекаркой, потому что бо­
ятся его, брауни!

— Дураки, олухи, болваны! — забормотал он и топнул 
широкой безобразной ногой. — Словно я брошусь их



кусать, как только встречу! Эх, если б они только знали, 
как я стараюсь не попадаться им на глаза, они бы не мо­
лоли такого вздора. Но мешкать нельзя. Эдак хозяюш­
ка и помереть может. Придется, видно, мне самому за 
лекаркой ехать.

Тут брауни поднял руку, снял с гвоздя темный плащ 
фермера и накинул его себе на голову. Он хорошенько 
закутал в плащ свое нескладное тело, потом побежал на 
конюшню, а там оседлал и взнуздал самую резвую из 
лошадей. Потом повел лошадь к  двери и вскарабкался 
ей на спину.

— Ну, коли ты всегда бегаешь быстро, так сейчас 
беги еще быстрей! — сказал он.

И лошадь словно поняла его. Она тихонько заржала, 
запрядала ушами, потом ринулась во тьму, как стрела, 
пущ енная из лука. Никогда еще она не бежала так 
быстро, и вскоре брауни остановил ее у домика старухи 
лекарки.

Она крепко спала. Но брауни забарабанил в окно, 
и тут же в окне показался белый ночной чепец. Старуха 
прижалась лицом к стеклу.

— Кто там? — спросила она.
Брауни наклонился и проговорил своим глухим 

басом:
— Скорей собирайся, тетущка! Надо спасти жизнь 

хозяйке Фэрн-Дэна. На ферме ее некому лечить, там 
одни только дуры служанки.

— Но как же я туда попаду? — с беспокойством спро­
сила старуха. — За мной прислали повозку?

— Нет, повозки не прислали, — ответил брауни. — 
Садись ко мне за спину и крепко держись за меня. 
Я тебя довезу до Фэрн-Дэна целой и невредимой.

Он не просто говорил, а приказывал, и старуха не по­
смела ослушаться. К тому же в молодости она не раз так 
ездила верхом, за спиной у какого-нибудь всадника.



Она оделась и вышла из дому. Потом стала на камень, 
что лежал у порога, влезла на лошадь и села, крепко 
обхватив незнакомца в темном плаще.

Они ни словом не перемолвились, пока не подъехали 
к логу. Тут старухе стало жутко.

— Как думаете, нам здесь не встретится брауни? — 
робко спросила она. — Не хочется мне его видеть! Люди 
говорят, что встреча с ним не к добру.

Спутник ее рассмеялся каким-то странным смехом.
— Не беспокойся и не болтай вздора, — сказал он. — 

Ты боишься встретить урода. Но ничего безобразней 
того, кто сейчас сидит с тобой на лошади, ты не уви­
дишь. За это я ручаюсь!

— Ну тогда все хорошо и ладно! — отозвалась старуха 
со вздохом облегчения. — Хоть я и не видела вашего 
лица, но знаю, что вы человек добрый, раз успокаивае­
те бедную старушку.

Больше она ни слова не вымолвила, пока они не про­
ехали по всему логу и лошадь не вбежала во двор фермы. 
Тут всадник спешился, протянул свои сильные длинные 
руки и осторожно ссадил старуху. И вдруг с него со­
скользнул плащ и старуха увидела, что спутник ее — 
уродец с коротким широким туловищем и безобразны­
ми руками и ногами.

— Да кто же вы такой? — спросила она, вглядываясь 
ему в лицо при свете занявшейся зари. — Почему у вас 
глаза как плошки? И что у вас за ступни? Больно уж 
они велики! Да и на жабьи лапы смахивают.

Маленький уродец рассмеялся.
— Я много миль прошагал пешком в молодые годы. 

А говорят, кто много ходит, у того ступни расшлепа­
ны, — ответил он. — Но ты, тетушка, не трать времени 
понапрасну. Ступай в дом. А если кто тебя спросит, как 
ты добралась сюда так быстро, скажи, что люди, мол, 
за мной не приехали, ну и пришлось мне сидеть за спи­
ной у брауни из Фэрн-Дэна!



В МУЖЬЯХ У РУСАЛКИ

Эстонская сказка 
Перевод £  Тоблас-Малышевской

У одного крестьянина были два сына. Старший рос 
умным и проворным, с любой работой справлялся. 

А младший был так себе. Ни к какому делу его не тяну­
ло. Целыми днями пропадал он в лесу или бродил по 
берегу моря да играл на дудочке. Отец заставил было 
его стадо пасти, но и пастуха из него не получилось: 
вечно он коров упускал то в хлеб, то в овес. Тогда отец 
послал его свинопасом. Но и тут он не справился с де­
лом: свиньи бродили сами по себе, а свинопас баклуши 
бил. И в конце концов выгнал родитель ленивого сына 
из дому*

Начались для парня горькие дни. Ни крыш и над го­
ловой, ни куска хлеба в котомке. Побродил он несколь­
ко дней по берегу моря и прыгнул в воду.

В воде подплыла к нему сразу русалка, взяла парня 
за руку и выплыла с ним на пустынный остров. Спасла 
беднягу.

— Обещай мне что-нибудь за то, что я тебя спасла, — 
говорит русалка.

Парень и отвечает:
— Обещать мне нечего.
— Обещай тогда самого себя, будь моим мужем.
На это парень ничего не мог ответить, а только по­

думал: «Как это можно жениться на русалке?» Попро­
сил он три дня на размышление. Русалка кивнула го­
ловой и исчезла.

И вот остался он на пустынном острове один. Хотелось 
ему есть, и одежда была мокрая, а над головой чистое 
небо — ни укрыться, ни обогреться. Два дня парень 
крепился, а на третий начал раскаиваться, что сразу
6  ( ’каяки иародон мира



не согласился стать мужем русалки. Тут появилась 
русалка и спросила:

— Ну как, берешь меня в жены?
Парень сразу согласился. И вдруг мигом все вокруг 

изменилось. На пустынном острове вырос замок такой 
красоты, что и во сне не приснится. А в нем чудесные 
стулья и диваны. Пол такой скользкий, что и ходить 
по нему не знаешь как. На круглом столе расставлены 
дорогие яства и ароматные вина. Слуги придвинули 
к столу два резных стула для жениха и для невесты. 
Откуда-то появились люди и тоже сели за стол — это 
были подданные русалки. Справили парень и русалка 
свадьбу.

Настала у парня веселая жизнь. Делать ничего не на­
до — играй целыми днями на своей дудочке. Но вот 
парень начал примечать, что жена его каждый четверг 
куда-то исчезает. Сперва он ничего не говорил, но по­
том решил спросить жену, куда она ходит. Но русалка 
не объяснила, куда и зачем она уходит каждый четверг. 
Больше того — строго-настрого наказала:

— Никогда не подсматривай за мной, а то и тебе здесь 
не жить и мне вечно горевать.

Парень сначала послуш ался, не подсматривал за 
женой. Но потом все же начал беспокоиться — что она 
по четвергам делает, с кем водится?

А уходила она в одну комнату и там запиралась со 
своими служанками. Парень это заметил, и ему очень 
захотелось заглянуть туда.

Просверлил он дыру в стене и, когда в четверг она 
снова исчезла за дверью, стал в эту дыру подсматривать. 
Но там не было ничего интересного. Посреди комнаты 
стояла золотая ванна, в ней служанки мыли его жену — 
и больше ничего. «Странно, — подумал муж. — Что ж  
тут такого? »

Вечером жена появилась в траурном платье, печаль­
ная и недовольная.



— Что ты наделал! Почему не послушался меня? Те­
перь тебе здесь не жить, а мне вечно горевать по тебе. 
Уходи!

Как ни упрашивал ее муж, чтоб позволила ему хотя 
бы до утра остаться, жена не согласилась.

Не успел парень опомниться, как чудесный замок 
исчез, а сам он опять оказался в лохмотьях пастуха на 
пустынном острове. Русалка подхватила его и поплыла 
с ним к берегу, оставила его там, а сама исчезла.

Очутился парень на своем берегу и понять ничего 
не может. Долго сидел у моря, потом поплелся к дому. 
Приходит на хутор и видит: все не так, как  раньше 
было, — и дома другие, и люди не те. Спросил он про 
своих отца и мать — никто ничего ему сказать не мо­
жет. О них и слышать не слышали. Начали их имена 
искать в старых церковных книгах и установили, что 
вот уже триста лет, как  нет их в ж ивы х. И только 
сказали об этом парню, как он сразу умер и тело его 
рассыпалось в прах.

в*



СКАЗКИ НАРОДОВ АЗИИ

МАСТЕР 
АБДУЛЛА

Азербайджанская сказка 
Перевод А. Ахундова

Я розу увидел в саду во время прогулки ранней, 
Но не острым шипом, — ее родинкой был я ранен. 
Все безумцы любви достигают своих желаний,
Но любовь от меня убегает быстрее лани.
Мой удел — от любви бежать в пустыню изгнанья. 
Рождается сказка из были,
Гора вырастает из пыли.
Дыра на дыре в проломе,
Решето затерто в соломе.
Журчит ветер в кране,
Верблюд цирюльничает в бане.
Верблюда муравей лягнул —
Три ребра ему в горб вогнул.
Мы муху ковром оседлали,
Высоко над Курой летали.
Похлебку в подол собирали 
И вилами ее хлебали.
Много в жизни гороху едал,
А небылиц таких не слыхал.
Кто-то был, кого-то не было.



Когда-то давно в Ширване царствовал один падишах1.
Ж изнь проводил он в праздности и лени. Однажды 

решил падишах построить себе дворец. Но какой бы 
мастер ни брался строить этот дворец, падишаху не нра­
вилась его работа, и он казнил мастера, а дворец оста­
вался недостроенным.

Теперь я сам расскажу о мастере Абдулле.
В Тавризе прож ивал искусный мастер по имени 

Абдулла.
У него была красивая жена — первая красавица 

в городе.
Прослышал Абдулла о падишахе и его недостроенном 

дворце, собрал свои инструменты и пустился в путь.
Долго ли он шел, коротко ли, добрался наконец до 

города Ш ирвана.
Привели его к падишаху, а тот спрашивает:
— Как зовут тебя, мастер?
— Зовут меня Абдулла из Тавриза.
— Мастер Абдулла, — говорит падишах, — видишь 

этот дворец? Ты его можешь достроить?
— Да будет долговечна жизнь падишаха! — ответил 

Абдулла. — Дворец я дострою, но должен заключить 
с тобой условие: ты дашь рабочих, а сам не будешь при­
ходить ко мне, пока я не кончу работу.

Падишах согласился, нанял рабочих и передал их 
мастеру Абдулле.

— Ну, — обратился Абдулла к рабочим, — вы должны 
исполнять каждое мое слово.

Лиш ь только Абдулла начал работу, как  видит — 
к постройке подходит падишах. Тогда Абдулла сказал 
рабочим:

— Работайте молча. Подавайте мне лиш ь кирпич 
и глину.

1 Падишах — титул султанов.



Падишах в сопровождении везира1, казначея и свиты 
остановился у постройки.

— Да не уставай! — сказал он мастеру и бросил ему 
кошелек с золотом.

Мастер Абдулла поднял кошелек, положил его меж 
камней, замуровал и, не обращая внимания на падиша­
ха и его свиту, продолжал работать. Он то и дело обра­
щался к рабочим.

— Подать глину! Подать кирпич! Глину!
Везир посмотрел на падишаха, падишах — на везира. 

К тому времени везир проведал о том, что у мастера 
Абдуллы очень красивая жена.

— Раз он так искусно работает, — сказал хитрый везир 
падишаху, — у него должна быть и жена красавица.

Потом он спросил Абдуллу:
— Мастер, где у тебя в Тавризе дом?
— Мой дом там известен каждому, — ответил Абдулла.
Везир задумал поехать в Тавриз, чтобы проверить

правдивость слухов о красоте жены мастера и доложить 
падишаху. Он пустился в путь и через несколько дней, 
на закате, подъехал к Тавризу. Везир въехал в город 
и спросил у первой попавшейся ему навстречу старухи:

— Бабушка, где дом мастера Абдуллы?
— А вот, сынок, — ответила старуха и показала ис­

кусно построенный белый дом.
Ж ена мастера Абдуллы стояла у окна и видела, как 

подъехал на лошади везир. Она вышла и пригласила 
его в дом. Затем отвела его лошадь на конюшню, верну­
лась и попросила везира подняться по лестнице в ком­
нату для гостей.

Как только везир поднялся до пятой ступени, лестни­
ца внезапно сбросила его вниз и он очутился в подвале. 
Вдруг дверь отворилась, в подвал вошли две дубинки 
и спросили:

1 Везир — титул министра в мусульманских странах.



— Ну, везир, что умеешь делать?
И с этими словами они повалили его и принялись 

колотить.
— Не убивайте меня! — завопил везир. — Я умею 

шить папахи!
Долго ждали возвращения везира падишах и казна­

чей. Но не дождались, и падишах сказал казначею:
— Видно, он влюбился в жену мастера Абдуллы. При­

дется тебе поехать за ним.
Казначей накупил ш елков, разных тканей, сел на 

лошадь и поехал. Долго ли ехал, коротко ли, наконец 
приехал в Тавриз.

Ему навстречу попалась та же старуха, что и везиру. 
Он спросил ее, где дом Абдуллы, и легко нашел его.

И опять навстречу вышла жена мастера Абдуллы, 
указала на лестницу и пригласила казначея подняться 
в комнату для гостей. Казначей поднялся до пятой 
ступени и тотчас же свалился в подвал.

Видит казначей — сидит в подвале везир и усердно 
шьет папахи, а возле него разлож ены  бараш ковые 
ш курки, иголки и нитки.

Снова появились две дубинки и стали колотить каз­
начея, приговаривая:

— Ну, казначей, что умеешь делать?
— Пощадите! Не убивайте! — завопил казначей. — 

Я умею делать крестьянские башмаки!
Ж дал падишах везира и казначея, но не дождался 

и сам поехал за ними в Тавриз.
Ему навстречу попалась та же старуха, что везиру 

и казначею. Он спросил ее, где дом Абдуллы, и легко 
нашел его.

Ж ена Абдуллы увидела, что приехал сам падишах, 
поспешно вышла навстречу и отвела его лошадь в ко­
нюшню. Потом указала на лестницу и сказала: «Добро 
пожаловать». Падишах поднялся до пятой ступеньки 
и тоже провалился в подвал.



Здесь он увидел, что везир усердно шьет папахи, 
а казначей делает крестьянские башмаки.

— Что это значит? — спросил он у них.
— Тише, не разговаривай! Дело наше плохо, — про­

шептали те ему в ответ.
Тут снова отворилась дверь в подвал, вошли две ду­

бинки и стали беспощадно колотить падишаха по спине, 
приговаривая: «Ну, падишах, что умеешь делать?»

— Когда я еще не был падишахом, я был шерстоби­
том! — завопил падишах, извиваясь под ударами дубинок.

Тотчас же появились шерсть, палки, станок, и пади­
шах, подобно везиру и казначею, принялся за работу.

Закончил мастер Абдулла постройку дворца и воз­
вратился в Тавриз. Приехал домой и спрашивает жену:

— Ну, жена, что делала без меня?
— Спустись в подвал, — ответила она, — и увидишь что.
Спустился мастер Абдулла в подвал и видит: везир

папахи шьет, казначей делает башмаки, а сам падишах 
треплет шерсть.

— Ну, падишах, — сказал мастер Абдулла, — я вы­
строил дворец, но платы мне твоей за это не нужно. 
Я вознагражден тем, что приучил вас к работе. Теперь 
ступайте и приносите пользу людям.

С неба упало три яблока: одно — мое, другое — мне, 
а третье — тому, кто сказку рассказал.

ВОЛШЕБНАЯ РОЗА

Армянская сказка 
Перевод Т. Чайлахян

В давние времена жил-был царь. При дворе у него был 
розовый сад. В саду рос куст волшебной розы. Как 

ни старался царь, как ни охраняли царские садовники



эту розу, но не могли уберечь ее. Только начинала она 
распускаться, как нападал на нее губительный червь. 
И так из года в год повторялось одно и то же. Царь никак 
не мог дождаться своей волшебной розы. Как-то пришел 
к царю юноша садовник и сказал:

— Найми меня, я уберегу твою розу от червя. Как 
только она распустится, сорву ее, принесу тебе.

— Юноша, — говорит царь, — сколько у меня садов­
ников перебывало, ни один не уберег ее, где уж тебе 
справиться?

— Справлюсь, а если нет — вели казнить.
— Ладно, как знаешь, коли сумеешь, постереги.
Наступила весна, новый садовник взял лук и стрелу,

забрался под куст и стал сторожить розу. Стережет он 
день, два дня, три дня, неделю. Наконец роза начала 
распускаться, но тут садовника потянуло ко сну... Тем 
временем выполз червь, накинулся на розу, сожрал ее 
и уполз. Проснулся садовник, видит — нет розы на 
кусте. Пошел к царю и говорит:

— Целую неделю день и ночь я сторожил розовый 
куст, а когда роза стала распускаться, я задремал... От­
крываю глаза, а червь уже успел сожрать розу. На этот 
раз помилуй, в будущем году я  расправлюсь с червем.

— Ничего, — сказал царь, — это червю даром не 
пройдет...

Прошел год. Настала весна, царский садовник снова 
пошел сторожить куст. Едва роза начала распускаться, 
снова червь ползет к розе; только хотел садовник пу­
стить в него стрелу, вдруг откуда ни возьмись прилетел 
соловей, клюнул червя и улетел. Роза осталась цела. 
Обрадовался садовник, сорвал розу и понес ее царю.

— Государь, — говорит он, — я принес тебе розу. 
Нынче червь хотел сожрать розу, но откуда ни возьмись 
прилетел соловей, клюнул червя и улетел.

— Ничего, — говорит царь, — и соловью это даром 
не пройдет.



Прошел еще год. Весной опять садовник отправляет­
ся сторожить розовый куст: день и ночь сидит под ним. 
Только начала распускаться роза, снова ползет червь, 
хочет сожрать цветок, снова откуда ни возьмись при­
летел прошлогодний соловей, хотел клюнуть червя, но 
в этот миг из-под кустов выскочил дракон и разом про­
глотил соловья с червем. Опять роза осталась цела. Об­
радовался садовник, сорвал розу и понес ее царю.

— Государь, — говорит он, — и теперь, как и в про­
шлом году, приполз червь, хотел сожрать розу; откуда 
ни возьмись прилетел соловей и только хотел клюнуть 
червя, как из-под кустов выскочил дракон, набросился 
на соловья и на червя и обоих проглотил. Вот тебе ро­
за — цела и невредима.

— Ничего, — говорит царь, — и дракону это даром 
не пройдет.

Прошел еще год. Наступила весна, снова садовник 
отправился сторожить розу. Пришло время ей цвести. 
Опять появился червь и подполз к розе; откуда ни возь­
мись прилетел соловей и только хотел клюнуть червя, 
как из-под кустов выскочил дракон и проглотил и со­
ловья и червя.

Садовник натянул тетиву и пустил стрелу в дракона, 
дракон завертелся, истек кровью и околел. Садовник 
сорвал розу и понес царю.

— Государь, — сказал он, — опять появился червь, 
хотел сожрать розу, прилетел соловей, хотел клюнуть 
червя, дракон выскочил из-под кустов, набросился на 
соловья и на червяка и обоих разом проглотил. Я, как 
увидел это, натянул тетиву и уложил дракона на месте.

— Ну и хорошо, — сказал царь, — только и тебе это 
даром не пройдет.

Удивился садовник и думает: что за загадка, почему 
царь все время так говорит?

Думает садовник, думает — ни до чего додуматься 
не может. А спросить у царя боится: что, если царь рас­



сердится? Решил садовник подождать, посмотреть, что 
будет дальше.

В розовом саду у царя был мраморный бассейн, где 
иногда купались царь и царица. Однажды садовник 
взобрался на дерево, росшее рядом с бассейном, хотел 
обрезать засохшие сучья. Вдруг видит: царица со свои­
ми служанками подошла к бассейну купаться. Садовник 
оробел и остался на дереве. «Подожду, — думает, — ис­
купается царица, уйдет, тогда и слезу». Разделась цари­
ца, вошла в бассейн, искупалась, вышла, стала одевать- 
ся, взглянула вверх и увидела садовника. Не проронила 
она ни слова, пошла во дворец и все рассказала царю.

— Знаешь ли, пошла я к бассейну купаться, искупа­
лась, оделась и уже хотела идти, как вдруг увидала на 
дереве садовника. Знать, он заранее взобрался на дере­
во, хотел подсмотреть за мной.

Как услыхал царь про то, разъярился, точно лев. Тут 
же крикнул:

— Палача, палача, палача!
Явились палачи, поклонились царю.
— Государь, что прикажеш ь? — спрашивают они.
— Сейчас же приведите садовника и отрубите ему 

голову!
Палачи привели садовника. Садовник понял, что его 

ожидает.
— Государь, дозволь сказать два слова, а потом делай 

со мной, что хочешь.
— Ладно, говори.
— Помниш ь, когда ты нанял меня в первый год, 

я  пришел к тебе и рассказал, как червь сожрал розу, ты 
мне сказал: «Ничего, это ему даром не пройдет». Я и на 
другой год пошел сторожить розу. Пришел к тебе и ска­
зал: «Прилетел соловей и клюнул червяка», ты и тогда 
мне ответил: «Ничего, и ему это даром не пройдет». На 
третий год, когда я пришел к тебе и сказал, что из-под 
кустов выскочил дракон и проглотил соловья и червя,



ты опять говоришь: «Ничего, и ему это даром не прой­
дет». На четвертый я пришел и сказал тебе: «Я убил 
дракона», а ты мне: «Ничего, и тебе это даром не прой­
дет». И вправду мне это даром не прошло, сбылись твои 
слова, коли ты захотел ни за что ни про что мою голову 
снять. Нынче я говорю тебе: и царю это даром не пройдет.

Услыхал царь мудрый ответ садовника и помиловал его.

ПО ОДЕЖКЕ ПРОТЯГИВАЙ НОЖКИ

Армянская сказка 
Перевод Я. Хачатрянца

Однажды царь вызвал к себе всех портных своей 
страны и приказал сшить ему одеяло по его росту, 

не длинно и не коротко. Никто из портных не мог ис­
полнить желания царя, и он велел отрубить всем им 
головы.

После этого пришел к нему еще один портной.
— Царь, — сказал он, — я сошью тебе одеяло, и оно 

тебе будет впору: не длинно и не коротко. Прикажи — 
возьмусь за работу.

— Ладно, шей, — ответил царь, — но смотри, преду­
преждаю заранее, если оно будет хоть немного длинно 
или коротко, прикажу отрубить тебе голову!

— Согласен, — ответил портной.
Он взялся за работу, сшил одеяло нарочно немного 

покороче, принес и положил перед царем; сам же под 
фартуком спрятал хлыст.

— Царь, долгой жизни тебе! — сказал портной. — 
Я принес одеяло, какое ты хотел. Посмотри, хорошо ли.

— Дай-ка погляжу, впору ли оно.
Царь лег, натянул на себя одеяло, но ноги его остались 

непокрытыми. Тогда портной достал из-под фартука



хлыст и стегнул им по голым пяткам царя. Царь сейчас 
же спрятал ноги под одеяло.

— Держи ноги по длине своего одеяла! — сказал 
портной.

Услышав эти умные слова, царь ничего не сказал 
портному, щедро вознаградил его и отпустил с миром.

Недаром говорит пословица: «По одежке протягивай 
нож ки».

ДЕВУШКА ТИН

Вьетнамская сказка 
Перевод В. Карпова

В давние времена ж ила одна богатая семья. Муж 
и жена были уже старыми людьми, и характер они 

имели хитрый и коварный. У них были в достатке и рис, 
и одежда, и скот, и разные вещи. Но богачам казалось, 
что они еще недостаточно богаты. Поэтому они стара­
лись всеми способами приумножить свое достояние. 
Сына у них не было, а была только одна-единственная 
дочь, которую звали Тин, что означает «девять». Роди­
тели назвали ее так потому, что это число означает бо­
гатство. Даже в песне поется:

Я скопил с женой моей 
Девять кованых ларей.
Каждый ларь набит добром:
Рисом, шелком, серебром.

Тин росла и хорошела день ото дня. Ее зубы сверкали 
в улыбке, словно жемчуг. Губы были свежи и румяны, 
как лепестки утренней розы, а на пухленьких щеках 
красовались ямочки, делавшие ее лицо особенно при­
влекательным .



Но Тин была не только красива. Она была необычай­
но отзывчива, добра и ласкова со всеми — не то что ее 
сварливая мать. Тин всегда была чем-то занята, никог­
да ее не видели без дела: то она хлопотала по дому, то 
гнала буйволов на пастбище, то мотыжила поле.

Слух об усердии и красоте девушки Тин пронесся по 
всему уезду. Многие деревенские юноши засматрива­
лись на Тин и втайне мечтали жениться на ней. Среди 
них нашлись два-три смельчака, которые даже пошли 
свататься к ее родителям. Захватив, как полагалось по 
обычаю, вино, свинину и курятину, они явились к отцу 
Тин. Но богач, взяв подарки, ответил им:

— Моя дочь еще ребенок. Ступайте со двора!
Всем было ясно, что отец хотел побольше выманить 

подарков. Ведь все знали, что Тин уже давно стала взрос­
лой девушкой.

Однажды один юноша послал к  отцу Тин сваху. Он 
думал, что ей легче будет сговориться с жадным богачом. 
Придя в дом Тин, сваха выложила на стол подарки и за­
вела осторожный разговор. Когда она дошла до главно­
го, богач перебил ее.

— Мне не нужен богатый зять, — сказал он. — Я возьму 
любого из этих деревенских лоботрясов, но только с двумя 
условиями. Во-первых, он должен будет в течение трех 
лет жить в моем доме и усердно работать. А во-вторых, 
он не должен за все это время ни разу произнести имени 
Тин. Кто сможет выполнить эти условия, за того я отдам 
мою дочь и все расходы на свадьбу возьму на себя.

Сказав это, богач выпроводил сваху за ворота, а по­
дарки, конечно, оставил себе.

Вскоре эта весть разнеслась по всей округе. Многие 
парни повеселели, потому что считали, что выполнить 
условия богача не так уж трудно. К вечеру около дома 
Тин собралась целая толпа юношей, споривших между 
собой, кому «первому испытать судьбу. Наконец один из 
самых настойчивых вырвался вперед и вошел в дом.



Богач усадил его и, как бы между прочим, спросил:
— А скажи, дружок, что, рис уже созрел? 1
— Да, созрел, — ответил юноша не задумываясь.
А богач захохотал:
— Видишь* ты сразу же нарушил мое условие: ты 

произнес слово «тин». Нет, я не могу взять тебя в зятья.
И юноша, опустив голову, вышел из дома богача.
Вслед за ним решил испытать судьбу второй юноша. 

Ему удалось прожить в доме богача всего пять дней.
Третий сумел продержаться полмесяца, а четвертый 

даже три месяца. Но все попадались в сети, хитро рас­
ставленные богачом, и произносили запретное слово 
«тин». Проработав бесплатно на богача, они покидали 
его дом ни с чем. В результате отец Тин богател еще 
больше. Он довольно потирал руки, ожидая новых охот­
ников. И охотники находились. Каждый думал про себя, 
что он-то не проговорится, он будет так осторожен, что 
семь раз подумает, прежде чем ответит на коварные во­
просы богача.

Больше всех продержался один молчаливый и осто­
рожный парень. Целых шесть месяцев прожил он у бо­
гача, но однажды, когда уже был уверен в своей победе, 
хитрый хозяин полюбопытствовал:

— Хороший ты работник, ты мне нравишься. А сколь­
ко, интересно, вас в семье братьев?

— Три всего...
— И ты самый старший?
- Д а .
— А сколько лет твоему второму братишке?
— Девять.
Только юноша произнес это слово, как сразу же по­

бледнел. Девять! Проклятое число. И кто его только за

1 Здесь игра слов. Слово «тин» имеет во вьетнамском языке 
несколько значений: «созревать», «девять», «сентябрь» 
(девятый месяц).



язык тянул. Так и пришлось ему расстаться с мечтой 
о красавице Тин, — понапрасну проработал он полгода 
на жадюгу богача.

А богач только усмехался, радуясь своей выдумке. 
Теперь он уже не нанимал батраков: даровой силы было 
сколько угодно. В душе он издевался над доверчивостью 
деревенских парней, а о Тин и не беспокоился. «Эка 
беда, — рассуждал он, — Походит год-другой в девках. 
Мне от этого только прибыль». И богач выходил на 
свои тучные поля, чтобы еще раз полюбоваться своим 
богатством.

Крестьяне возмущались выдумкой богача. Они от­
говаривали юношей ходить к нему и понапрасну тра­
тить свои силы. Да и те, кто побывал в доме богача, 
не советовали своим друзьям возобновлять попытки.

— Я два года прожил у этого злодея, — рассказывал 
один из них. — И каждый день работал с утра до вечера, 
не разгибая спины. Дождь ли, холод, а он выгонял меня 
в поле. Я так уставал, что руки и ноги переставали меня 
слушаться.

Другой юноша с горечью добавлял:
— Работал я на совесть, а кормил меня богач кое-как.
Постепенно желающих становилось все меньше и мень­

ше, а скоро и совсем не стало. Вдруг один парень, отли­
чавшийся большим трудолюбием, не выдержал и сказал:

— Я очень люблю Тин, и моя любовь должна помочь 
мне выдержать все испытания!

И с этими словами он направился в дом богача. Тот 
встретил его так же, как встречал и других: сразу же 
попробовал поймать на слове. Потом нагрузил тяжелой 
работой. Но юноша выдержал. Как ни хитрил старый 
скупец, какие ловушки ни расставлял юноше — ничего 
у него не получалось. Слишком осторожным был он, 
и слишком сильно любил он свою милую бедную Тин.

Так прошло три года. За этот срок доходы богача 
утроились и продолжали расти. А Тин так привыкла



к юноше, что считала его уже своим мужем. На его 
любовь она тоже отвечала любовью.

А богач думал о своем. Особенно неспокойно он спал 
в последнюю ночь перед окончанием срока. Он то и дело 
вставал, бормоча про себя:

— Ах, черт! Провел-таки меня этот увалень. И как 
только время пролетело — прямо не заметил... Но не мо­
гу же я в самом деле отдавать свою дочь за бедняка! Он, 
правда, умеет работать, как никто другой. И вроде бы 
добр, как теленок. Но все же это не то, что я хочу. Моей 
Тин нужен муж с состоянием, с закромами, полными 
риса, с мешками денег... Да, но слово дано. И об этом 
знает вся округа. Если не сдержу — недолго и беду на­
кликать...

Так думал дряхлый, высохший от жадности старик, 
со страхом ожидая наступления утра. Однако скряга 
не зря проворочался всю ночь, напрягая свои мозги, 
чтобы придумать какую-либо штуку.

Когда женщины ушли на базар в город и лучи солнца 
пробрались сквозь листву бананов, богач позвал зятя и, 
дав ему девять монет, сказал:

— Беги-ка быстрее на базар и скажи Тин, что я прошу 
ее купить на эти девять монет девять палочек ладана. 
Сегодня ведь праздник Девяти Будд! Давай беги, да 
только скорее возвращайся! т

Юноша взял монеты и побежал на базар, думая по 
дороге только об одном: как избежать этого проклятого 
слова «тин» — «девять», иначе в последний день рухнет 
все. «Подумать только! — досадовал юноша. — Напри- 
думывал же этот старый пень: «девять монет», «девять 
палочек», «Девять Будд». Как тут выбраться из этого 
заколдованного круга?» И он, войдя в город, остановил­
ся, посмотрев с грустью вокруг. Вдруг из-за угла вышла 
группа студентов. Увидев его растерянное и печальное 
лицо, юноши подошли к нему.

— Что с тобой, братец? — обратились они к нему.



Юноша вкратце рассказал свою историю и задачу, 
заданную ему богачом.

Студенты возмутились и вызвались помочь юноше. 
Они все вместе стали думать над тем, как  спасти бедно­
го парня. И тогда один из них, самый сообразительный, 
предложил:

— Знаешь, братец, не горюй, иди смело на базар, оты­
щи свою Тин и скажи ей так: «Милая! Твой отец просил 
передать семь и две монеты, на которые ты должна 
купить пять и четыре палочки ладана. Ты, я надеюсь, 
не забыла, что сегодня праздник Шести и Трех Будд!»

Студенты громко рассмеялись, бросились качать 
своего товарищ а, крича:

— Вот молодчина! Хороший будет подарок старичку 
к празднику!

И, подтолкнув вперед обрадованного жениха, пошли 
веселой гурьбой дальше.

А юноша прибежал на базар, отыскал Тин и одним 
залпом выпалил:

— Милая моя! Твой отец просил передать тебе семь 
и две монеты, на которые ты должна купить пять и че­
тыре палочки ладана, чтобы отпраздновать праздник 
Шести и Трех Будд!

Тин только улыбнулась в ответ, а затем обняла и рас­
целовала своего жениха.

Так старый скряга и обманщик был наконец проучен, 
и в тот же вечер состоялась торжественная, веселая 
свадьба Тин и ее терпеливого ж ениха. На свадьбу со­
бралась вся деревня. Пришли люди и из других дере­
вень; все пели, смеялись и плясали. Один юноша, взяв 
в руки дан бао, запел:

Лишь до поры, лишь до поры 
Обманом жил хитрец.
Недаром Будда говорил:
« Коварству есть конец!»



Дружный хохот заглушил последние слова песенки.
Все обернулись к  богачу и его сварливой жене, кото­

рые сразу же поднялись и ушли. Их так трясло от злобы, 
что вскоре они умерли. А все их богатство перешло 
к Тин и ее молодому мужу. С тех пор они зажили счаст­
ливо и радостно.

ЗАРАБОТАННЫЙ РУБЛЬ

Грузинская сказка 
Перевод Г. Вамошева

Ж или-были муж с женой. И был у них сын. Вырос 
уже большой, но делать ничего не хотел, за всю 

жизнь не заработал даже пятака. Отец тяж ко трудился 
и кормил семью. Но вот он заболел. Позвал он к  себе 
жену и говорит:

— Видно, все свое добро я отдам кому-то другому, 
потому что мой сын такой лентяй, за всю жизнь ничему 
не научился, ничего делать не умеет.

Ж енщ ина забеспокоилась:
— А если ты убедишься, что это не так?
— Хорошо, пусть тогда он пойдет и принесет зарабо­

танный рубль, — говорит отец. — Тогда свое добро ему 
оставлю.

Пошла ж енщ ина к своему сыну, рассказала ему про 
задание отца. Сын расстроился, а мать его успока­
ивает:

— Иди погуляй где-нибудь. А вечером придешь, я дам 
тебе рубль, ты отнесешь его отцу и скажеш ь, что зара­
ботал его.

Сын так и поступил. Болтался где-то весь день, а ве­
чером принес отцу рубль.



— Вот, отец, мой заработанный рубль.
Понюхал старик этот рубль, покрутил в руках и бро­

сил в огонь. Сын засмеялся и ушел.
На другой день мать снова отправила сына гулять 

и научает:
— Иди погуляй где-нибудь, а когда будешь вечером 

идти домой, пробегись хорошенько. Тогда придешь к от­
цу, дашь рубль и скажешь: «Вот, заработал, видите, как 
взопрел».

Парень так и сделал. Прибежал к отцу весь мокрый, 
протягивает ему рубль и говорит:

— Вот, заработал! Видите, как взопрел!
Понюхал старик этот рубль, покрутил в руках и бро­

сил в огонь. Сын засмеялся, пошел к матери и расска­
зал ей. Поняла она, что ничего не выходит, и говорит, 
вздыхая:

— Видно, сынок, не удастся нам обмануть твоего отца. 
Придется тебе потрудиться. Может, не за один день, но 
ты сможешь заработать рубль.

Как ни хотелось парню, но пришлось ему слушаться. 
Нанялся он на работу, трудился целую неделю, работал 
не разгибая спины. В конце недели удалось ему зарабо­
тать рубль. Уставший, пришел он домой и гордо про­
тянул рубль отцу. А тот понюхал его, покрутил в руках 
и бросил в огонь.

Сын как увидел это, бросился к печи, стал разгребать 
руками горячие уголья. Нашел свой рубль и говорит 
отцу:

— Что же, отец, ты наделал? Я же неделю спины не раз­
гибал, света белого не видел, пока заработал этот рубль. 
А ты взял и в печь кинул.

— Вот теперь я верю, что это заработанный рубль. 
Теперь ты знаешь, как тяжело его заработать. Если бу­
дешь так работать — будешь иметь все, что нужно, а нет — 
с голоду умрешь.

С этими словами отец завещал сыну все свое добро.



СЛЕПОЙ НИЩИЙ

Индийская сказка 
Перевод с урду Ю. Лавриенко

Д авным-давно в одном городе, на базарной площади, 
каждый день появлялся слепой нищий и кричал 

заунывным голосом:
— Пусть каждый подаст мне милостыню и ударит по 

лицу! Прошу каждого дать мне милостыню и пощечину! 
Сейчас я  расскажу историю, как жадность к богатству 
ослепила мои глаза и я перестал видеть белый свет...

И слепой рассказывал такую историю:
— Меня зовут Абдулла, и родом я из Багдада. После 

смерти отца получил я немалое наследство, но был не­
разумен, ленив и быстро промотал все свое добро. Ж ена 
уговорила меня купить на последние деньги пару верблю­
дов. Стал я перевозить грузы и так жить. Понемножку 
копил деньги, стал богатеть, и через несколько лет в моем 
караване было уже восемьдесят верблюдов. Я перевозил 
товары из Багдада в Басру и в другие большие города.

Однажды возвращался я с караваном домой в Багдад 
и на полпути остановился отдохнуть. Спутал я верблюдов 
и пустил их пастись, а сам присел под деревом ужинать. 
Вдруг откуда-то появился старик дервиш1. Он подошел 
ко мне, и мы поздоровались. Старик присел рядом со 
мной и спросил, откуда я и куда держу путь. Я ему от­
ветил и поделился с ним ужином. Так мы сидели под 
деревом и разговаривали. Вдруг старик сказал:

«Я знаю в горах место, где спрятан огромный клад. 
Если нагрузить всех твоих верблюдов золотом и всякими 
драгоценностями, и то не заметишь убыли: там нет чис­
ла сокровищам».

1 Дервиш — нищий мусульманский монах.



Услышал я эти слова дервиша и страстно захотел 
овладеть сокровищами. И я стал просить дервиша:

«Покажи мне это место, а я дам тебе одного верблюда. 
Нагружай его драгоценностями и вези куда хочешь».

«Ты дешево хочешь получить такое несметное богат­
ство, — ответил дервиш. — Вот если отдашь мне поло­
вину своих верблюдов, тогда я отведу тебя туда и по­
кажу сокровища».

«Если отдам ему сорок верблюдов, а остальные сорок 
нагружу золотом для себя, и то будет очень хорошо, — 
подумал я. — Ш утка ли, без труда получить такое 
огромное богатство! » И я  пообещал отдать дервишу со­
рок верблюдов.

Вот мы поставили всех восемьдесят верблюдов в один 
ряд и тронулись в путь. Скоро мы достигли горы и всту­
пили в глубокое, мрачное ущелье. Такое оно было узкое, 
что только верблюды могли пробираться там, да и то 
гуськом. Дервиш шел впереди. Вдруг он остановился 
и сказал: «Вот мы и пришли. Усади своих верблюдов на 
землю и приготовь их для погрузки».

Я сделал так, как  велел дервиш. Тогда он прошел 
еще немного вперед и остановился у высокой скалы. 
Потом собрал охапку хвороста и поджег его. Когда 
костер разгорелся, старик бросил в огонь какой-то 
порошок и тихо произнес несколько слов. Вдруг земля 
под нами задрожала, как при землетрясении, раздал­
ся страшный треск, и в скале подле того места, где 
горел костер, появилась глубокая трещина.

«Иди за мной», — сказал дервиш.
Мы вошли в трещину и очутились в огромной пещере. 

Что увидели там мои глаза! Кучи золотых монет, сун­
дуки драгоценных камней... Клянусь своей жизнью, 
сокровищам не было конца!

Я стал совсем как безумный — хватал драгоценности 
и золотые монеты и набивал свои карманы. Но дервиш



велел мне скорее выносить сундуки и мешки и грузить 
на верблюдов.

Когда мы нагрузили всех верблюдов, дервиш достал 
из одного сундука какую-то маленькую серебряную 
коробочку, осмотрел ее и бережно положил себе в кар­
ман. Потом он взял меня за руку и вывел из пещеры. 
Только мы вышли, дервиш произнес опять заклинание. 
Земля дрогнула, трещина сомкнулась — и перед нами 
была только высокая скала.

Верблюды с трудом поднялись, так тяжела была кладь. 
Скоро мы выбрались из ущелья и вышли на дорогу.

«Прощай и будь счастлив. Теперь ты самый богатый 
человек», — сказал дервиш.

Он отсчитал сорок верблюдов и повел их в сторону 
Басры. А я  повернул остальных сорок верблюдов в род­
ной Багдад.

Ш агнул я было вперед и остановился. Жадность ког­
тями сжала мое сердце: «Я отдал дервишу сорок моих 
верблюдов да еще сокровищ а. Зачем я это сделал? 
Я ограбил сам себя, несчастный! На что дервишу такое 
огромное богатство. Может быть, я сам когда-нибудь 
нашел бы это ущелье и этот клад, и тогда все сокровища 
достались бы мне одному».

И мне так стало жаль моих верблюдов и сокровищ, 
что я не выдержал и побежал догонять дервиша.

«О великий дервиш! — сказал я ему. — Ты одинокий 
странник, зачем тебе столько верблюдов? Ты не спра­
вишься с ними. Лучше отдай мне десять обратно, хватит 
тебе и тридцати. Я всю жизнь буду помнить твое добро».

Старик молча отсчитал мне десять верблюдов, а осталь­
ных погнал дальше своей дорогой.

Теперь у меня было пятьдесят верблюдов, нагружен­
ных золотом и драгоценностями, и я был счастлив. Но 
не успел пройти и пятнадцати шагов, как жадность 
снова стала терзать меня: «Почему я не попросил у него



сразу двадцать или тридцать верблюдов1 Может быть, 
он и уступил бы мне их. Зачем ему эти богатства?»

И я снова пустился бежать за стариком, догнал его 
и сказал:

«Ведь ты не забыл, что эти верблюды — мои? Я знаю 
все их повадки и умею ими управлять. А тебе трудно 
будет справиться с ними. Лучше отдай мне еще двадцать 
из них. Хватит тебе и десяти верблюдов».

Дервиш ничего не сказал и отдал мне еще двадцать 
верблюдов, а остальных десять повел с собой.

Но жадность овладевала мной все больше и больше. 
Я стал просить его отдать мне и остальных десять вер­
блюдов. Дервиш не сказал ни слова и отдал последних 
верблюдов.

Теперь я собрал всех своих верблюдов, поставил по 
порядку и, совсем счастливый, собрался идти в Багдад. 
Вдруг я вспомнил про ту серебряную коробочку, кото­
рую дервиш положил в карман, и подумал: «Старик без 
спора отдал мне сорок верблюдов с драгоценностями, 
не взять ли у него и эту коробочку? На что она ему? 
А мне пригодится — ведь она тоже денег стоит».

Но не тут-то было! Старик коробочку не отдал. Сколь­
ко я ни просил его, он говорил «нет», и все тут. Мне все 
больше и больше хотелось получить эту коробочку, 
а старик уже не слушал меня, молча повернулся и по­
шел своей дорогой.

Тут я подумал: «Глупец я! Неспроста дервиш отдал 
сорок верблюдов с драгоценностями; он взял себе самое 
дорогое — эту коробочку. Должно быть, в ней скрыты 
все сокровища мира!»

У меня от жадности помутился разум. Я бросился за 
дервишем, схватил его и пригрозил:

«Отдавай коробочку, старик, не то я возьму ее силой!»
Дервиш увидел, что я могу убить его, подал мне се­

ребряную коробочку и хотел уйти. Но я не отпустил 
его и спросил:



«Скажи, что же скрыто в этой коробочке? Чем она 
дорога? »

«В этой коробочке заключено чудесное вещество. 
Если уметь им пользоваться, то будешь видеть все кла­
ды», — ответил старик.

Тогда я стал просить дервиш а показать мне, как  
нужно пользоваться тем веществом. Старик долго мол­
чал, а я требовал и грозил. Наконец он открыл коробоч­
ку, погрузил в нее два своих пальца, быстро вынул их, 
что-то прошептал и провел ими по моему правому веку.

И вдруг горы вокруг как бы раскрылись передо мною, 
и я увидел, где лежит золото, где серебро, где алмазы 
и разные драгоценности. Теперь я мог собрать все бо­
гатства мира, но мне и этого было мало.

«Намажь мне и левое веко», — приказал я дервишу.
«Нельзя, — сказал дервиш, — ты ослепнешь навсег­

да, если еще раз помажешь глаз этим веществом».
Но я не поверил дервишу — я подумал, что он обма­

нывает меня, хочет скрыть от меня что-то очень важное.
«Если ты не сделаешь этого, я убью тебя!» — закричал 

я в ярости.
«Хорошо, я исполню твою просьбу. Но за то, что слу­

чится после этого, ты будешь расплачиваться сам», — 
ответил дервиш и прикоснулся волшебным веществом 
к моему левому глазу.

Только он сделал это, как вдруг все вокруг погрузи­
лось в непроглядную тьму. Я ослеп.

Когда я понял это, я бросился к ногам старца, рыдал 
и умолял его:

«Возьми себе всех верблюдов, все сокровища и эту 
коробочку с чудодейственным веществом, только про­
сти меня и верни мне зрение! »

«Ж алкий человек! — ответил старец. — Ты не по­
слушал меня, а теперь уже никто не может помочь тебе. 
Всю жизнь ты будешь оплакивать тот день, когда ж ад­
ность ослепила тебя».



После этого дервиш забрал всех верблюдов с драгоцен­
ностями и ушел.

Я долго кричал, рыдал и умолял дервиша вывести меня 
на главную дорогу, где бы я мог пристать к какому-нибудь 
проходившему каравану, но старик не слышал меня.

Долго скитался я, голодный, оборванный, в горах, 
пока не выбрался на большую дорогу. Потом мне удалось 
примкнуть к проходившему каравану, и я, слепой и ни­
щий, с тех пор брожу по свету и прошу милостыню.

И я дал себе клятву вместе с милостыней просить 
и пощечину в наказание за мою жадность.

ПОЛТОРАСТА КРОКОДИЛОВ 
ХОТЯТ СОЖРАТЬ КАНЧИЛЯ1

Индонезийская сказка 
Перевод В. Островского

Д ождь лил не переставая, словно с неба хлынули водо­
пады. Река разлилась, и овраг сразу же затопило. 

Вокруг холма завертелись страшные водовороты. Вода 
поднималась все выше и выше, и шум ее напоминал рев 
урагана. Река разбухла от дождя. Вскоре вода в овраге, 
окружавшем холм, подступила к  тому месту, где спал 
Канчиль. Проснувшись и увидев, как разлилась река, 
зверек очень испугался. Что было делать? Прыгнуть 
было некуда, потому что овраг был залит водой. Вска­
рабкаться на дерево он тоже не мог. Оставалось только 
надеяться на то, что вода скоро спадет и не успеет смыть 
его. Пуститься вплавь Канчиль не решался, так как бо­
ялся угодить в пасть крокодилу. Пока он в страхе думал
о том, как опасна была бы такая встреча, над водой не­

1 Канчиль — парнокопытное животное семейства оленьковых.



ожиданно показались крокодильи головы. Ближе всех 
была голова Крокодила — его старого врага, чуть не за­
давленного в свое время деревом джави-джави.

— Ага! — воскликнул Крокодил. — Наконец-то мы 
с тобой повстречались, Канчиль! Куда ты теперь уде­
решь? А ну-ка, иди сюда, да побыстрее! Куда ты спря­
чешься? Не угодно ли тебе спрятаться в моем желудке? 
А ну-ка, попробуй убежать! Теперь тебе не спастись! 
Сейчас я тебя прикончу и угощу твоим мясом всех сво­
их друзей. Мы изгрызем тебя до последней косточки — 
очень я  на тебя зол за то, что ты меня тогда обманул! 
Я хотел полакомиться загривком Быка, и ничего не вы­
шло, а все из-за твоей хитрости. Надо было тебе звать 
эту негодную Лань, чтобы она вмешивалась в мои дела 
с Быком! А ну, пошевеливайся, теперь уж я съем тебя 
вместо бычьего загривка! Должно быть, у тебя очень 
вкусное мясо — жирное и мягкое. Может быть, оно так 
же полезно, как лекарство.

Канчиль думал, что ему уже не уйти от смерти. Но он 
не потерял надежды на помощь Всевышнего. Поэтому 
он вверил свою судьбу Аллаху и стал молить его о спа­
сении...

А потом, обратившись к Крокодилу, он сказал:
— Кто раскрыл тебе тайну? Откуда ты узнал, что из 

меня можно сделать лекарство? Вас тут собралось так 
много, и вы хотите съесть меня одного! А это не дело — 
ведь я слишком мал. Сыты вы мною не будете. Но если 
вы хотите приготовить из меня лекарство, то это уж 
другое дело. В таком случае можете есть меня все вместе, 
если только вас здесь не меньше, чем нужно.

— Нас здесь восемьдесят, — ответил Крокодил.
— Если меня съедят только восемьдесят крокодилов, 

то у всех наверняка заболит живот и будет понос. Утром 
заболеете, а к вечеру и умрете! Если не верите, можете 
хоть сейчас разорвать меня на куски и съесть. Но зато 
если меня съедят полтораста крокодилов, то лекарство



подействует и все вы будете долго ж ить и здравст­
вовать.

— А ты правду говоришь, Канчиль?
— Да ведь это то же самое, что бывает с человеком, 

который выпьет лишнего. Слишком много вина идет 
во вред. Человек хмелеет, теряет стыд, а иной раз 
и помирает, перепившись. Во всяком случае, пьянице 
долго не прожить. Другое дело, когда человек пьет по­
немножку, от этого он становится только крепче! А ведь 
мое мясо куда ядовитее, чем любое вино: кто поест 
больше, чем нужно, наверняка долго не протянет.

Один из крокодилов сказал:
— Так всегда бывает: перед смертью все слишком 

много болтают. Хоть одним Канчилем и не будешь сыт, 
все же я тебя сейчас съем.

Канчиль тотчас же подошел к нему и сказал:
— Пожалуйста, рви меня на части! Я даю хороший 

совет, а вы меня не слушаете. Мне ведь все равно, сколь­
ко крокодилов меня съедят, — один или много! Но 
я хочу, чтобы звери были благодарны мне после моей 
смерти, чтобы мое доброе имя прославилось на весь мир. 
А впрочем, если хорошенько подумать, то, пожалуй, 
можете и не слушаться моего совета. Ведь если меня 
сожрут восемьдесят крокодилов, то все они околеют. 
То-то будут радоваться все животные, которые добыва­
ют себе пищу на берегу реки, — им уже никто не будет 
мешать! Ж аль, что я проболтался, но теперь уже слова 
обратно взять нельзя. Эх, подвел меня мой болтливый 
язык! И зачем только я раскрыл эту тайну?

Старый крокодил ответил:
— Я теперь вижу, что ты говоришь правду. Что ж , 

я велю сейчас пятидесяти крокодилам позвать сюда 
еще семьдесят, чтобы всего нас было сто пятьдесят. 
А тридцать крокодилов останутся сторожить тебя, 
пока другие разойдутся в разные стороны. Вскоре все 
соберутся здесь!



Пятьдесят крокодилов разошлись по сторонам: кто 
вылез на берег, кто нырнул в воду. Очень скоро все 
вернулись обратно, а вместе с ними — еще семьдесят. 
Теперь уже их было сто пятьдесят. Овраг так и кишел 
крокодилами, и все они страшно разевали пасти.

Крокодил, враждовавший с Канчилем, сказал:
— Ну, а теперь чего ты еще хочешь, Канчиль? Нас тут 

уже собралось полтораста.
— Если вас и в самом деле полтораста, не больше 

и не меньше, можете есть меня! Но только здесь точно 
полтораста?

— Не больше и не меньше, точь-в-точь полтораста, 
я  только что пересчитал.

— Ну, ваше счастье, если ты сосчитал правильно! 
Но если ты ошибся, то это может плохо кончиться для 
всех вас.

— Да лучше ты сам пересчитай еще раз, чтобы не бы­
ло ошибки.

— А я полагаюсь на вас! Если и в самом деле здесь сто 
пятьдесят крокодилов, не больше и не меньше, то, по­
жалуйста, рвите меня на части!

— Нет, нет, я боюсь, лучше ты пересчитай нас!
— Если вы и в самом деле этого хотите, то я готов, но 

только расположитесь так, чзуэбы я вас хорошо видел. 
Нечего высовывать из воды только одну голову. Лягте 
все рядком, бок о бок, прижавшись друг к другу, — от 
фикуса вон до того берега.

— Хорошо, не беспокойся, сейчас я им всем прикажу, 
и мы расположимся, как ты велишь.

Вскоре после этого крокодилы улеглись в ряд, вы­
ставив из воды головы, спины и хвосты.

— Считай быстро, да смотри не ошибайся, — сказал 
Крокодил.

Канчиль ответил:
— Разреш и мне наступать ногами на спины твоих 

друзей. Пусть только они не сочтут меня неучтивым.



Крокодил ответил:
— Ничего, ничего, ведь это для пользы дела!
Канчиль начал считать крокодилов, прыгая по их

спинам: раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, 
девять, десять, двадцать, двадцать четыре, пятьдесят, 
шестьдесят, девяносто, сто, сто двадцать... сто пятьде­
сят! Тут он прыгнул на берег и со всех ног бросился 
удирать. Крокодил закричал:

— Подожди минуточку, Канчиль, я хочу кое о чем 
спросить тебя!

Канчиль ответил:
— О чем же ты хочешь меня спросить?
— Да вот насчет того, что ты говорил!
— Мясом моим хочешь полакомиться? И не надейся! 

Вместо моего мяса можешь собрать по дороге мой помет 
и угостить им своих приятелей. А если будет мало, то 
я еще подбавлю. Подлый Крокодилище, возвращайся 
туда, откуда ты пришел! Ж елаю тебе и твоим друзьям, 
чтобы охотники прострелили всем вам головы! А теперь 
я поскачу во весь дух.

Забравшись на небольшой холмик, поросший трост­
ником, Канчиль остановился, чтобы передохнуть. Вдруг 
тростник заш евелился, словно от ветра, и Канчиль 
увидел, что к нему приближается Крокодил. Он отско­
чил как ужаленный и воскликнул:

— Паршивый Крокодил, сын тупорылого крокодила, 
внук крокодила-мерзавца, правнук подлого крокодила, 
потомок гнусных крокодилов, ишь чего задумал — ис­
подтишка нападать! Хорошо, что я вовремя заметил, 
а то — неровен час — превратился бы в крокодилий 
помет!

И тут Канчиль помчался без передышки и бежал так 
до самого озера. Его мучила жажда, и он остановился, 
чтобы напиться. Не успел он наклониться к воде, как 
увидел там что-то продолговатое, вроде плетеной кор­
зинки. Канчилю стало немного не по себе, но он не рас­



терялся. Обратившись к загадочному предмету, он сказал 
как раз противоположное тому, что думал на самом деле:

— Послушай-ка, Продолговатый, если ты крокодилья 
голова, то не шевелись, а если ты кусок дерева, то под­
плыви ко мне.

В действительности это был Крокодил. Услышав слова 
Канчиля, он тотчас же шевельнулся — для того чтобы 
сойти за кусок дерева!

Как только Канчиль увидел, что продолговатый пред­
мет шевельнулся и приблизился к нему, он снова бро­
сился бежать изо всех сил и наконец углубился в лесную 
чащу. ■

— Ну и глуп же Крокодил, не понимает, когда над 
ним издеваются! — сказал Канчиль, — Так и полез 
вперед, лиш ь бы я принял его за кусок дерева. Если уж 
он так придурковат, то ему меня никогда не провести. 
Зато я смогу измываться над ним, как захочу. Он и в са­
мом деле безмозглая тварь!

Канчиля охватила страшная усталость. Он остано­
вился под большим деревом, где было тихо и куда 
не проникали лучи солнца. Под этим деревом обычно 
прятались от хищ ников животные, устав за день от 
поисков пищи. Там они отдыхали, пережевывая ж вач­
ку. Там улегся и Канчиль, чтобы прийти в себя, — бо­
яться ему больше было некого.

КИ БЕНЕР

Индонезийская сказка 
Перевод Р. Рыбкина

Ж ил когда-то рыбак по имени Ки Бенер, что значит 
«Прямой». Дом его стоял на самом берегу моря. 

Каждый день ходил Ки Бенер ловить рыбу, но удачи



ему не было. Почему? Да просто потому, что крючок 
у него был не согнутый, а прямой, так что рыба съедала 
червяка и преспокойно уплывала. То ли Ки Бенер не знал, 
что прямым крючком рыбы не поймать, то ли просто рыб 
подкармливал. А может быть, он считал, что раз его зовут 
Прямой, то и крючок его должен быть прямым. Семь лет 
удил Ки Бенер рыбу, а ее становилось все больше и больше.

Наконец заметил это и рыбий раджа. Очень удивился 
он и подумал: «Почему так много стало у меня под­
данных? Ведь вон сколько их развелось!» Собрал раджа 
весь свой рыбий народ и стал расспрашивать. А рыбы 
в один голос отвечают:

— О господин наш, каждый день нас кормит рыбак, 
который живет на берегу моря.

— Как его имя? — спросил рыбий раджа.
— Ки Бенер.
— В таком случае мы должны отблагодарить его, — 

сказал рыбий раджа. Он позвал большую рыбу и велел ей 
проглотить алмаз, большой как плод дерева, и когда Ки 
Бенер придет, как обычно, на берег, подплыть поближе 
и уцепиться за крючок. Все так и произошло: когда Ки 
Бенер почувствовал на крючке тяжесть громадной рыбы, 
он потащил ее. И каковы же были его изумление и ра­
дость, когда он увидел, что на его крючке бьется большая 
жирная рыба! Ки Бенер отнес ее домой и сказал жене:

— Накопай поскорее мне червяков. Посмотри, какую 
большую рыбу я поймал. Но есть ее мы не будем.

— Почему не будем? — удивилась жена.
— Не перечь мне, а делай так, как я велю, — отвечал 

Ки Бенер.
Снова Ки Бенер отправился к морю. Большую рыбу 

он нес в корзине. Дойдя до места на берегу, где обычно 
удил, он сел и стал ждать, сам не зная чего.

Через некоторое время Ки Бенер увидел в море кра­
сивую парусную лодку. Стал звать во весь голос хозяи­
на лодки, и тот, услышав крик, пристал к берегу.



Сам Господь Бог, а его спутник — святой Петр...

( «Плотник из Арля» )



Взяла лягуш ка пшеничный колосок 
и поехала к королевскому дворцу.

( «Девица-лягушка» )



Ж ена Абдуллы увидела, что приехал 
сам падишах, вышла навстречу...

( «Мастер Абдулла» )



В этот миг из-за кустов выскочил дракон

( «Волшебная роза» )



— Хэй, зачем ты меня позвал? — спросил он Ки Бенера.
— Друг, я поймал большую рыбу. Для меня она слиш­

ком велика, и я хочу подарить ее радже страны Алас- 
пентас. Помоги мне, пожалуйста, отвезти ему.

— Хорошо, давай ее сюда, — согласился лодочник.
— Скажи только, что это подарок от Ки Бенера, рыба­

ка, который живет на берегу моря. Может быть, раджа 
пожелает наградить меня вкусными яствами и одеждой.

Приплыла лодка в Аласпентас, и лодочник понес радже 
подарок Ки Бенера.

В тот день раджа как раз собрал всех слуг и рабов, что­
бы отдать им приказания по случаю празднества, которое 
думал устроить через несколько дней. Очень удивились 
все неожиданному появлению чужеземца и еще боль­
ше — громадной рыбе, которую он принес радже.

— Откуда ты, как твое имя и за какой надобностью 
ты прибыл к нам? — спросил раджа.

— Господин мой, твой раб — из страны Удара Виру, 
и имя твоему рабу — Сетиа. А прибыл я сюда по прось­
бе рыбака Ки Бенера, живущего на берегу моря.

— Почему Ки Бенер просил тебя об этом? — спросил 
раджа.

— Потому что он хочет принести в дар тебе эту ры­
бу, — ответил Сетиа.

Хоть и удивился раджа подарку от незнакомого ры­
бака, своего удивления он не выказал. «Кто знает — 
может быть, так предначертано судьбой», — подумал 
он и приказал одному из своих рабов разрезать рыбу. 
И что же они увидели внутри? Огромный сверкающий 
алмаз! Раджа наглядеться не мог на камень и наконец 
сказал лодочнику:

— Хэй, лодочник, я рад был получить эту рыбу и хо­
чу отблагодарить рыбака.

Он приказал наполнить семь корзин рисом, одеждой, 
разными товарами и деньгами. Со всем этим лодочник 
возвратился к Ки Бенеру.
7  С казки  народов мира



Очень обрадовались Ки Бенер с женой, что нежданно- 
негаданно получили столько всякого добра. Купили 
себе землю, скот, домашнюю птицу и построили боль­
шой и красивый дом.

Стал Ки Бенер самым богатым и известным челове­
ком у себя в стране. Услыхал о нем раджа его родной 
земли, загорелся черной завистью и решил погубить 
его. Вызвал он Ки Бенера и спрашивает:

— Хэй, Ки Бенер, откуда у тебя такое богатство?
—- Это подарок раджи Аласпентаса, господин мой, — 

ответил Ки Бенер.
Тогда раджа сказал:
— Когда-то я послал людей в Аласпентас за ста ты ­

сячами иголок, однако на обратном пути мои послан­
цы утонули в море. Приказываю  тебе найти потонув­
шие иголки. Не сможеш ь — отрублю тебе голову. 
А теперь иди.

Горе легло на душу Ки Бенера. Он пошел на берег 
моря, где раньше сидел с удочкой, и стал лить горючие 
слезы.

Подплыл раджа рыб и спросил у Ки Бенера, о чем он 
плачет. Ки Бенер рассказал.

— Не плачь, Ки Бенер, я тебе помогу, — утешил его 
рыбий раджа.

Приказал повелитель рыб своим подданным искать 
сто тысяч иголок. Прошло немного времени, и все игол­
ки были собраны, — ведь рыбы легко найдут что угодно 
в родной стихии.

Ки Бенер взял иголки и отнес радже. Очень недоволен 
был раджа, что Ки Бенеру удалось выполнить его при­
каз, и стал искать другой способ погубить его. Теперь 
он повелел Ки Бенеру отыскать в море зеленый меч.

Загрустил Ки Бенер и опять пошел, заливаясь слеза­
ми, на берег моря. Снова подплыл к нему раджа рыб 
и спросил:

— Хэй, Ки Бенер, почему ты опять плачешь?



— О добрая рыба, мой радж а приказал отыскать 
в море меч зеленого цвета. Но как мне найти его? Ведь 
море такое глубокое!

— Если в этом твоя беда, то не о чем тебе горевать. 
Я знаю, где зеленый меч: его охраняет крокодил. 
Стань на головы моим подданным, и они отвезут тебя 
к нему.

Ки Бенер сделал, как  ему было сказано, — стал 
рыбам на головы, и они доставили его к месту, где жил 
крокодил. Раджа рыб уже был там. Очень удивился 
крокодил и спросил у раджи рыб:

— Хэй, кого вы привели сюда? Если глаза мои меня 
не обманывают, это человек. Что ему здесь нужно?

Раджа рыб ответил:
— Раджа приказал этому человеку добыть зеленый 

меч, иначе ему отрубят голову.
Пожалел крокодил Ки Бенера и дал ему зеленый меч 

со словами:
— Передай своему радже, что в будущий вторник 

я жду его к себе в гости. Я устрою ему достойную 
встречу.

Ки Бенер вернулся к своему радже с зеленым мечом. 
Раджа несказанно обрадовался — ведь в мече этом за­
ключалась волшебная сила. Он одарил Ки Бенера раз­
ными дорогими вещами, и тот, довольный, возвратился 
к себе домой. Богатство его еще больше умножилось.

Во вторник раджа вместе со свитой отправился к мо­
рю. С ними был и Ки Бенер. Только было ступил раджа 
в воду, как крокодил вцепился ему в ногу. Закричал 
раджа, взывая о помощи, но было уже поздно. Крокодил 
утащил его на дно, и раджа утонул. Все испугались, 
Ки Бенер жалел раджу, но многие радовались: нако­
нец-то злого раджи не стало! Визирь1 подошел к Ки 
Венеру и сказал:

1 Визирь — министр или главный советник у хана.



— Ки Бенер, теперь у нас нет больше раджи. Все 
хотят, чтобы раджей стал ты. Что ты на это скажешь?

Сперва Ки Бенер решил, что над ним смеются. Но 
когда все стали его просить, он согласился. Так люди 
сделали простодушного Ки Бенера раджей, и случилось 
это только потому, что Ки Бенер всегда был прямой 
и честный.

ХАН1 И МУДРЫЙ ВИЗИРЬ

Казахская сказка 
Из сборника В. Сидельникова

Ж ил на свете хан. Главным визирем был у него 
мудрый человек.

Когда хан отправлялся осматривать свои владения, 
он всегда брал с собой визиря.

Однажды сказал ему мудрый визирь:
— Переоденься в лохмотья, повелитель, тогда мы 

лучше узнаем, что думает народ о тебе и твоих прави­
телях.

Согласился хан. Переоделись они и пошли по аулам.
Вот подошли хан и визирь к одинокой юрте2 бедняка. 

Попросились переночевать. Хозяин отказал — жена его 
в этот час собралась родить, но роженица сказала:

— Пусти их. Нехорошо отказывать путникам в ноч­
леге.

И муж пригласил хана с визирем в юрту.
Вошли гости, легли отдыхать. Вдруг слышат они 

крик новорожденного. Хозяйка родила сына.

1 Хан — правитель.
2 Юрта — переносное жилище, состоящее из деревянной 

основы, покрытой войлоком.



Визирь рассмеялся.
Удивился хан. Он знал: мудрый визирь без причины 

не станет смеяться.
— Чему ты смеешься? — спросил хан.
— Я подумал о том, что этот младенец будет твоим 

зятем и моим повелителем! — ответил визирь. — И мне 
стало смешно: насколько может быть изменчивой чело­
веческая судьба.

— Никогда этого не будет! — воскликнул хан. — Как 
я  могу выдать свою единственную дочь за сына нищего!

— Все может быть на свете! — сказал мудрый ви­
зирь. — Никто не знает утром, что случится вечером.

Слова его обеспокоили хана. Решил он купить маль­
чика и убить его.

Наступило утро. Собрались гости уходить. Сказал хан 
хозяевам:

— Продайте мне новорожденного. Я дам за него сли­
ток золота величиной с лошадиную голову.

Ж ена сказала мужу:
— У нас еще будут дети. Пусть гость даст слиток зо­

лота величиной с тебя, и мы отдадим ему мальчика. 
У богатого человека сыну будет неплохо.

Согласился бедняк.
Купил хан ребенка, положил его в сундук и бросил 

в речку.
Доплыл сундук до сетей и застрял.
Приш ел рыбак, стал осматривать сети и увидел 

сундук. Поднял он крыш ку, а там маленький ребенок 
лежит.

У рыбака было своих восемь детей, ж ила семья его 
впроголодь. Где уж тут девятого выкормить! Хотел 
рыбак снова сундук в воду бросить, но жена не по­
зволила.

— Раз судьба привела его в наш дом, пусть живет 
и растет у нас!

И стало в его семье одним сыном больше.



Прошло несколько лет. Хан вместе с мудрым визирем 
объезжал свои владения. Остановились они напоить 
коней.

Прибежали дети рыбака посмотреть на двоих богато 
одетых всадников.

Визирь увидал ребят и засмеялся.
— Чему ты смеешься? — спросил хан.
Ответил ему мудрый визирь:
— Посмотри, повелитель, вон на тех ребят. Видишь 

среди них красивого мальчика?
— Вижу, — сказал хан.
— Этот мальчик будет твоим зятем.
Рассердился хан:
— Что ты все время сулишь мне нищих в зятья! Н и­

когда не отдам я свою дочь за бедняка.
— Не всегда судьба человека в нашей воле! — ответил 

визирь.
Забеспокоился хан. Позвал он рыбака и спросил:
— Чей этот мальчик?
— Сейчас мой сын, а нашел я его в сундуке.
Еще больше забеспокоился хан:
— Продай мне его. Я дам тебе слиток золота величи­

ной с тебя.
Рыбак с радостью согласился.
Отправил хан мальчика к своему младшему визирю 

с письмом, в котором приказывал немедленно умерт­
вить подателя письма.

Пришел мальчик к младшему визирю, передал пись­
менный приказ хана. Ж алко стало визирю убивать 
красивого мальчика, и оставил он его у себя.

Прошло еще несколько лет.
Мальчик превратился в красивого статного юношу.
Увидел его однажды хан возле своего дворца и узнал 

в нем сына рыбака.
Страшно разгневался он. Призывает младшего визи­

ря и спрашивает:



— Почему ты не выполнил моего повеления?
П ризнал визирь свою вину. Упал перед ханом на

колени:
— Прости меня, повелитель! Не поднялась у меня 

рука убить такого прекрасного и умного мальчика.
Решил хан повесить юношу. Призвал он его к себе, но 

в этот час прискакал гонец и сообщил, что враг перешел 
границу и громит аулы.

Не успел хан казнить юношу. Написал он записку 
и велел отнести ее мудрому визирю, а сам отправился 
в поход.

Взял юноша записку. Идет через ханский сад. Прилег 
на траву под деревом и заснул.

А в саду в это время дочь хана гуляла с подругами. 
Одна из них увидела спящего юношу и позвала хан­
скую дочь.

Девуш ка поразилась его необыкновенной красотой 
и сразу полюбила. Н аклонилась она и поцеловала 
юношу. Тут заметила дочь хана письмо в его руках. 
Развернула его красавица и увидела приказ о казни 
юноши.

Разорвала она ханский приказ и вместо него написа­
ла новый:

«Предъявитель письма должен быть моим зятем. 
П риказываю  обвенчать с ним мою дочь и устроить 
большой пир!»

Вложила дочь хана новый приказ в карман юноши, 
а сама с подругами ушла во дворец.

Проснулся юноша и отнес приказ к визирям.
Вместо виселицы попал он на богатый пир и сделался 

мужем ханской дочери.
Три года воевал хан с врагами.
А ханская дочь за это время родила двух сыновей.
На четвертый год пришло известие, что хан возвра­

щается с победой домой.
Встревожилась ханская дочь и говорит мужу:



— Мой отец — человек жестокий. Но, может быть, он 
смягчится, когда увидит своих внуков. Возьмем сыновей 
и поедем к нему навстречу.

Так и сделали. Взяли они своих детей и поехали встре­
чать хана. Но хан даже не пожелал взглянуть на внуков. 
Разгневался он на дочь, что она самовольно вышла за­
муж за бедняка.

Позвал хан к себе вечером визиря и сказал:
— Рано утром, как только откроется пекарня, перво­

го человека, который в нее заглянет, надо сжечь в печи. 
Кто бы ни пришел, приказ мой выполнить в точности!

Визирь немедленно передал пекарям повеление хана. 
А ночью хан позвал мужа своей дочери и сказал:

— Пойди в пекарню, дождись, когда откроют дверь, 
и первым войди в нее. Узнай, как пекари работают и вы­
полняют мои приказы.

Пошел муж ханской дочери выполнять повеление хана. 
Шел он через сад и услышал — поет соловей. Так хорошо 
пел соловей, что зять хана сел под деревом и стал слу­
шать — забыл, куда шел.

А хану очень хотелось поглядеть, как сгорит его зять. 
Отправился он в пекарню. Только переступил порог, 
как пекари схватили его под мышки и бросили в печь.

Послушал ханский зять соловья, вспомнил про приказ 
хана и побежал в пекарни. Прибежал, говорит пекарям:

— Я пришел узнать, как вы работаете и выполняете 
повеления хана.

— Приказ выполнен в точности. Первый человек уже 
брошен в печь.

Утром придворные стали искать хана — и узнали, что 
он сгорел. Собрался народ, чтобы выбрать нового пра­
вителя.

Вышел на площадь мудрый визирь и сказал:
— Самый умный и честный среди нас — зять покой­

ного хана. Он достоин стать нашим повелителем.
И народ выбрал сына бедняка своим ханом.



СЫН РАБА 
И ПТИЦА ЗЫМЫРЫК

Киргизская сказка 
Перевод А. Евшапова

Д авным-давно была у хана птица Зымырык. Каждое 
утро эта птица рассказывала хану новости со всего 

мира. Но однажды волшебная птица исчезла. Хан по­
терял аппетит и сон, посылал во все уголки мира дж и­
гитов, но птицу нигде не находили. Тогда хан собрал 
всех людей в своем царстве и обратился к ним:

— Тому, кто найдет мне птицу Зымырык, отдам по­
ловину ханства.

Каждому, кто отправлялся на поиски, хан дарил 
рысака или иноходца. Услышал об этом и сын раба, 
Бекджал. Взял юноша в руки палку, вскинул на плечо 
ружье и отправился искать птицу Зымырык.

Идет Бекджал днем и ночью, не поддается ни страш­
ной усталости, ни голоду. И вот скачут прямо к нему 
шесть круторогих архаров1. Приставил Бекджал к пле­
чу ружье, но крикнули ему архары:

— Не убивай нас, охотник,.мы люди, а не звери!
Удивился Бекдж ал, опустил ружье и спрашивает,

удивленный:
— А как же вы стали быстрыми архарами?
И рассказали ему архары:
— Мы тоже шли этой дорогой. Пройдешь немного 

дальше — скоро сам увидишь роскошную белую юрту. 
В той юрте нет никого, только разостлан дасторкон2, 
расставлены разные блюда. Но в юрту не заходи, блюд 
этих вкусных не ешь, не то станешь таким, как мы.

1 Архар — дикий горный баран.
2 Дасторкон — праздничная скатерть с угощением для гостя.



Выслушал внимательно Бекджал архаров и захотел 
увидеть юрту. Пошел он той дорогой дальше и скоро уви- 
дел-таки роскошную юрту. Не удержался Бекджал, зашел 
внутрь. В юрте и вправду нет никого. Только разостлана 
скатерть с множеством разных блюд. «Пускай будет, что 
будет, а я немного поем», — подумал Бекджал и уселся 
на ковер. Вдруг вышла из-за ширмы горбатая старуха, 
взяла с пола щепотку глины и бросила в лицо Бекджалу. 
В тот же миг юноша превратился в горного козла.

Пошатываясь, вышел Бекджал из юрты и пошел, куда 
глаза глядят. Вдруг видит — роскошный белый дворец. 
Подошел Бекджал к воротам и стал. Вскоре из дворца 
вышла красавица девушка, посмотрела на архара и го­
ворит:

— Похоже, что этот архар — человек. Не моя ли ма­
туш ка сделала это?

Взяла девушка щепотку глины и бросила в глаза гор­
ному козлу. Снова Бекджал стал таким, как раньше. 
Красавица пригласила его в гости. Когда юноша немно­
го поел и отдохнул, девушка спросила:

— Куда же ты путь держишь по этой трудной дороге?
Рассказал ей Бекджал о волшебной птице и о том, как

она пропала, и спросил красавицу:
— Может, вам что-нибудь известно об этой птице? 

Расскажите мне, прошу, помогите.
— Да, я знаю, где птица Зымырык, — ответила ему 

девушка. — Но тот, кто отправляется искать ее, на­
кликает на себя верную смерть. Туда нет широкой до­
роги, только узкая тропинка. Если ты пойдешь этой 
тропинкой, вскоре увидишь высокую чинару1, которая 
верхушкой небо подпирает. На верхушке чинары есть 
гнездо черной птицы-великана. Но птенцов этой птицы- 
великана каждый год съедает одноглазый дракон. Если 
тебе повезет победить дракона, отправишься дальше на

1 Чинара — высокое дерево.



перевал. Этот перевал можно преодолеть за сто лет. Даль­
ше будет дремучий лес. Чтобы перейти лес, надо девяно­
сто лет. Дальше море. Чтобы море переплыть, надо лет 
восемьдесят. Человек не может столько прожить.

— Хоть бы что со мной случилось, а я все же пойду, — 
не обращая внимания на слова девушки, решительно 
сказал Бекджал.

Тогда красавица молвила:
— Коли так — слушай мой совет. Под чинарой вырой 

яму, прикрой ее кураем1, спрячься поблизости и жди 
дракона. Дня через три приползет дракон и поползет на 
верхушку чинары. Стреляй ему только в голову, иначе 
сам погибнешь. Утром следующего дня вернется черная 
птица-великан. Увидит она, что ты убил дракона, и сде­
лает для тебя все, что попросишь.

— Хорошо, — сказал Бекдж ал, — сделаю, как ты 
советуешь.

Он попрощался с девушкой, закинул на плечи хур- 
джун2 с едой, который дала ему в дорогу девушка, и по­
шел узкой тропинкой дальше.

Через несколько дней Бекджал подошел к чинаре. Вы­
рыл он под чинарой яму, закрыл ее мягким кураем и стал 
дожидаться дракона. На третий день появился дракон. 
Извиваясь, пополз он по дереву вверх. Дракон шипел, 
как змея, из пасти у него извергалось пламя, из ноздрей, 
как из камина, валил дым. Долго прицеливался Бекджал, 
что даже кровь выступила из-под ногтей. Выстрелил — 
и не промахнулся: дракон упал на землю. Но еще триж ­
ды стрелял Бекджал, пока наконец убил дракона.

Отрубил Бекджал дракону голову и вдруг слышит из 
чинары писк:

— Эй, юноша, иди быстрее к нам, полезай на верхуш­
ку чинары!

1 Курай — южное растение.
2 Хурджун — сумка из шкуры.



Зашло солнце, нависли сумерки, когда Бекджал с го­
ловой дракона долез до гнезда на верхушке чинары.

Птенцы птицы-великана искренне благодарили Бек- 
джала.

— Теперь спрячься к нам под крылья. Утром сюда 
вернется отец. Когда он будет подлетать, слезы с его 
глаз хлынут на землю ливнем, от размаха крыл его 
в пропасть будут лететь валуны, а когда садиться будет, 
чинара трижды верхушкой коснется земли. Но ты ни­
чего не бойся, — сказали птенцы.

Рассветало, вдруг ударил гром и на землю хлынул 
ливень, и потоки воды хлынули по земле. Вскоре со­
рвалась буря, ветер покатил в пропасть валуны. А ког­
да села в гнездо черная птица-великан, чинара трижды 
верхушкой коснулась земли.

Увидела птица, что ее птенцы ж ивы , удивилась 
и спрашивает их:

— Кто же это вас спас, расскажите? За добро — до­
бром, за зло — злом.

— Сначала покажем тебе зло, — говорят отцу птенцы 
и показывают голову дракона.

— А теперь покажите добро, — говорит черная птица- 
великан.

Показали ей птенцы Бекджала. Черная птица-вели­
кан только хап! — и проглотила его. Птенцы разволно­
вались и напали на отц&:

— Что это ты делаешь — злом за добро?!
— Подождите, — говорит черная птица-великан. — 

Сейчас будет он еще сильнее. — И птица выплюнула 
Бекджала.

Джигит, улыбаясь, стал на ноги.
— За добро — добром: все, что хочешь, проси, — го­

ворит юноше черная птица-великан.
Бекджал рассказал птице о себе и попросил отнести 

его за море, чтобы найти волшебную Зымырык. По­



смотрела налево птица — заплакала, посмотрела на­
право — засмеялась.

— Хорошо, — говорит. — Ж ди меня три дня. Я на­
ловлю в горах архаров, в лесах — рогатых оленей, при­
готовлю на долгую дорогу мяса. — После этих слов 
птица улетела.

Через три дня несет черная птица-великан шестьдесят 
рогатых оленей, шестьдесят упитанных архаров. Сде­
лал Бекджал большой бурдюк, сложил в него мясо и на 
рассвете уже готов был лететь. Навьючив на птицу еду 
и воду, оседлал ее. Черная птица-великан попрощалась 
с детьми и так приказала Бекджалу:

— Сейчас крепко закрой глаза и раскроешь только 
тогда, когда я скажу. Поверну голову влево — дашь 
воды, поверну вправо — отрежешь мяса.

Как садилось солнце, как всходило — ничего не видел 
Бекдж ал. Только когда птица поворачивала голову 
вправо, давал ей мясо, влево — воды. Через несколько 
дней говорит юноше птица:

— Раскрой глаза, Бекджал, посмотри на землю. Какой 
она тебе кажется?

Раскрыл глаза Бекджал, посмотрел на землю и говорит:
— Не больше овечьего стада.
Полетели они дальше. Со, временем снова говорит 

птица юноше:
— Раскрой глаза, Бекджал, посмотри на землю. Какой 

она тебе кажется?
— Не вижу земли, — отвечает юноша.
— Значит, мы миновали горы. Дальше я буду лететь 

ниже. — И черная птица-великан стала опускаться вниз. 
Наконец они подлетели к городу, в котором была птица 
Зымырык. Черная птица-великан говорит Бекджалу:

— Волшебная птица Зымырык в этом городе, во дво­
ре у хана. Хан этого города — девушка. В прислугах 
у нее во дворе — тигры, львы, медведи, волки. Но на



самом деле они все люди, и ты их не бойся. Во дворце 
на неделю все засыпают, а на следующей неделе никто 
не спит. Сейчас во дворце все уснули: и хан, и его стра­
жа. Иди же в город, найди там ханский дворец и забирай 
себе птицу Зымырык. Ты заметишь у девушки-хана на 
руке золотой браслет. Сними его и забери с собой. Этот 
браслет принадлежит той далекой красавице, которая 
провожала тебя в дорогу. Верни его девушке, и она 
станет твоей женой. Иди. Ж ду тебя три дня, больше 
ждать не могу.

Пошел Бекджал в город. Два дня искал он ханский 
дворец. Еле нашел его на третий день. Зашел Бекджал 
внутрь и сразу же увидел птицу Зымырык, которая 
одна во дворце не спала. Парень взял птицу Зымырык, 
снял у девушки-хана браслет и возвратился к черной 
птице-великану, который собирался уже улетать. При­
летел Бекдж ал к чинаре, попрощался с черной пти- 
цей-великаном, пересел на птицу Зымырык и умчался 
к красавице.

— Теперь я тебе суждена, — сказала девушка, когда 
Бекдж ал отдал ей браслет. Вдвоем, а с ними птица 
Зымырык, отправились они к хану.

Возле озера остановились они на отдых и встретились 
с сыновьями хана. Увидели те волшебную птицу и ре­
шили завладеть ею:

— Сын рабыни Бекджал будет иметь половину хан­
ства, мы же, дети хана, только глазами моргать будем!

Посоветовались между собой и говорят Бекджалу:
— Ты младше нас, Бекджал, напои лошадей.
Когда же Бекджал, не ожидая беды, спокойно поил

лошадей, сыны хана толкнули его в воду. Схватили они 
и невесту Бекджала и хотели убить ее, но девушка пре­
вратилась в лебедя и нырнула в озеро.

По очереди держа птицу Зымырык, дети хана при­
мчались к отцу. Обрадовался хан, собрал к себе народ, 
устроил огромный той — пир — со скачками, боями на



пиках, соревнованиями силачей. Потом обоих сыновей 
назначил ханами в больших городах.

Снова сидела на своем месте птица Зы м ы ры к, но 
теперь она не умела говорить. Один за другим прохо­
дили дни — от птицы не слышали и слова. Но вот од­
нажды в город пришли Бекджал с красавицей невестой. 
Заш ли они в ханский дворец — и заговорила птица 
Зымырык.

— Вот джигит, который нашел меня, — молвила хану 
птица. — Сыновья же твои совершили преступление.

Обрадовался хан, что птица снова говорит, расспросил 
Бекджала, как он нашел птицу. Джигит рассказал ему 
обо всем. И разлетелась по городу радостная весть: 
«Птицу Зымырык нашел Бекджал, сын рабыни!»

Хан приказал наказать своих подлых сыновей, а Бек- 
джалу, как и обещал, отдал половину ханства.

С тех пор волшебная птица Зымырык еще лучше рас­
сказывает обо всем, что было и что будет, что ушло и что 
придет, о плохом и о хорошем во всем мире.

ВОЛШЕБНАЯ КАРТИНА

Китайская сказка 
Перевод Б. Рифтина

Очень-очень давно, даже и не помню, какой импе­
ратор правил тогда в Поднебесной, ж ил на свете 

сильный, умный и красивый юноша по имени Чжу-цзы. 
Ему уже давно минуло двадцать лет, но он не был еще 
женат. И хотя Чжу-цзы не жаловался на свою одинокую 
жизнь, на сердце у него бывало невесело. Как-то мать 
говорит ему с печалью:

— Ох, сынок, уж очень бедно мы с тобой живем. Да 
еще чиновники императора в этом году отобрали весь



урожай с клочка нашей тощей землицы. Себя-то мы 
прокормить не сможем, так уж  чья дочь согласится 
войти к нам в дом?!

После этого разговора прошло три с лишним месяца. 
Приближался праздник Нового года. И подумала мать, 
что неплохо бы в новогоднюю ночь поесть пельменей. 
Ведь обычно, кроме отрубей да горькой травы, они ни­
чего не ели. Даже на Новый год пельмени придется 
делать не из белой муки, — откуда у бедняков может 
быть белая мука? — а из гаоляновой, — хорошо еще, 
что ее с полмеры осталось! Но для пельменей, кроме 
того, нужна и начинка, хорошие овощи дороги. П ри­
дется купить редьки.

— Сынок, — позвала мать Чжу-цзы, — возьми-ка эти 
последние десять монеток и сходи на базар, купи редь­
ки, я приготовлю сегодня пельмени.

Взял Чжу-цзы деньги и отправился на базар. Не успел 
он дойти до того места, где торгуют овощами, как увидел 
старика, продававшего старинные картины. Среди них 
Чжу-цзы заметил одну, на которой была изображена 
женщина такой красоты, что и словами не передать. 
Юноша не мог оторвать от картины глаз. Чем дольше 
он смотрел, тем сильнее влюблялся. Недолго думая, 
отдал Чжу-цзы все свои десять монет старику, взял 
картину и пошел домой.

Увидела мать, что сын вместо редьки принес картину, 
вздохнула про себя — не придется им, видно, поесть 
пельменей! — цо ничего не сказала. Чжу-цзы повесил 
картину в своей комнате, а сам пошел искать работы. 
Наступил вечер, и юноша вернулся домой. Только он 
зажег свечку, как что-то тихонько зашелестело — «хуа- 
ла-ла». Ветер не мог проникнуть в комнату. Что же это 
за звуки? Чжу-цзы поднял голову и увидел, что кар ­
тина как-то странно колышется. Ш евельнулась раз, 
другой — и, красавица на ней ожила. Вот она сошла 
с картины и села рядом с Чжу-цзы. Юноша испугался



и в то же время обрадовался. А когда женщ ина, улыба­
ясь, заговорила с ним, то от страха его не осталось 
и следа. Чем больше они говорили, тем горячее стано­
вились их чувства. Они не заметили, как прошла ночь 
и пропел петух. Ж енщина должна была вновь вернуть­
ся в картину. С нетерпением ждал Чжу-цзы следующе­
го вечера — оживет картина или не оживет? Но вечером 
красавица снова сошла к нему.

Так продолжалось около месяца. Однажды ж енщ и­
на, как  всегда, сошла с картины , но голова ее была 
опущена и вы глядела она печальной. Чж у-цзы  начал 
допытываться, что ее расстроило, и она со вздохом 
сказала:

— Я очень люблю тебя, ты такой старательный. И мне 
тяжело видеть, как ты с утра до ночи трудишься, но все 
равно ничего не имеешь. Я хотела бы помочь тебе, да 
вот только боюсь навлечь на ваш дом беду.

Но юноша воскликнул с жаром:
— Когда днем я знаю, что вечером увижу тебя, у меня 

на сердце такая радость, что мне не страшны ни бед­
ность, ни голод...

— Нет, твоя жизнь не должна быть такой горькой! — 
перебила его женщина. — Вот тебе двадцать монеток, 
завтра сходи на базар и купи мне на них немного ш ел­
ковых ниток. Только, смотри, никому ни слова не гово­
ри обо мне.

Чжу-цзы исполнил просьбу красавицы. А когда на­
ступил вечер, она снова сошла с картины и сказала 
юноше:

— Ложись-ка сейчас спать, а я немножко поработаю.
Пропели петухи. Рассвело. Чжу-цзы открыл глаза,

и блеск ослепил его: в комнате были разложены блестя­
щие, сверкающие ш елка и атласы, которые за ночь 
соткала красавица с волшебной картины. Как зачаро­
ванный глядел юноша на них, а потом бросился за 
матерью. Та тоже замерла в изумлении. И тут сын



рассказал ей о том, как каждый вечер оживала картина 
и спускалась с нее прекрасная женщ ина, как они по­
любили друг друга, как она дала ему двадцать монет, 
на которые он купил немного ш елковых ниток, как  
велела юноше спокойно спать и как  он, проснувшись 
утром, увидел свою комнату, сверкающую разноцвет­
ными шелками и атласами.

Услышала мать слова сына, обрадовалась и в то же 
время испугалась — ведь все это так необычно! — но 
ничего не сказала. Чжу-цзы отнес ш елка и атлас на 
базар и выручил много денег. С этих пор мать и сын 
зажили в довольстве и счастье.

Однажды, когда Чжу-цзы рано утром ушел в поле, 
а мать хлопотала по хозяйству, пришел монах-даос, 
который ходил по деревням и собирал подаяние. Он 
взглянул на мать Чжу-цзы и с испугом проговорил:

— Ай-я! Ай-я! Печать волшебства на лице твоем.
Вспомнила женщ ина, что рассказывал ей сын о вол­

шебной картине, и у нее от страха даж е руки задро­
ж али.

А монах продолжал:
— Принеси мне скорее картину с ж енщ иной, кото­

рая ткет ш елка и атласы , не то семья твоя разорится 
и смерть придет к тебе в дом.

Поняла мать Чжу-цзы, что монаху все известно о кар­
тине, и еще больше испугалась. Бросилась в комнату 
к сыну, сорвала со стены картину, свернула ее и уже 
направилась было к выходу, как услышала тяжелый 
вздох — это красавица с картины со слезами в голосе 
проговорила:

— Передай сыну, что я далеко-далеко. Если он любит 
меня, пусть идет в страну Сию1. Сколько бы времени ни 
прошло, я буду ждать Чжу-цзы.

1 Сию — Западная страна. В китайском фольклоре Запад 
считается обычно местом обитания волшебных сил.



Бедная мать ничего не ответила, только быстрее по­
шла к воротам и отдала картину монаху, а сыну решила 
не передавать последних слов женщины: пусть Чжу-цзы 
забудет о своей красавице.

Вернулся юноша с поля домой и увидел, что на том 
месте, где всегда висела его картина с прекрасной ж ен­
щиной, остался лишь гвоздик. Бросился он к матери. 
И она рассказала сыну о том, что приходил монах-даос 
и предсказал им страшные бедствия, если она не отдаст 
ему картину. Нечего и говорить, какое горе охватило 
юношу. Он лег на кан и пролежал до следующего утра, 
а наутро уж е не мог подняться — тяж елая болезнь 
сразила его. Каких только врачей не приглашала к не­
му мать! К аких только лекарств ему не давала! Все 
было напрасно. Юноше день ото дня становилось хуже, 
и мать видела, что смерть уже совсем близка. Она села 
рядом с ним на кан и заплакала:

— Чжу-цзы, Чжу-цзы, сыночек мой единственный, 
мать никогда не противилась ни одному твоему ж ела­
нию. Пусть будет так, как ты хочешь. Я ведь вижу, что 
ты от любви умираешь.

— Я, мама, и не скрываю этого; если бы я хоть разок 
мог взглянуть на нее, моя болезнь сразу же прошла 
бы, — перебил ее сын, и из его глаз упала слеза.

— Ай, Чжу-цзы, мать теперь и сама видит, что не нуж­
но было отдавать монаху картину. Но послушай, сынок, 
что я еще тебе скажу. Когда я сняла со стены картину, 
свернула ее и пошла отдавать даосу, послышался тя ­
ж елый вздох, и ж енщ ина со слезами в голосе сказала 
мне: «Передай сыну, что я далеко-далеко. Если он 
любит меня, пусть идет в страну Сию. Сколько бы 
времени ни прошло, я буду ждать Ч ж у-цзы ». Я не хо­
тела тебе рассказывать об этом — думала, что ты за­
будешь ее, да, видно, никогда ты ее не забудешь. 
Только вот не знаю я, где находится страна Сию, да 
и болен ты сейчас.



Но сердце Чжу-цзы уже загорелось надеждой. С к аж ­
дым днем ему становилось все лучше и лучше.

Мать положила в холщовый мешок все деньги, кото­
рые они выручили от продажи шелка и атласа, Чжу-цзы 
вывел к воротам коня, вскочил на него, взял мешок 
с деньгами, махнул матери на прощанье рукой и по­
скакал на запад.

Много ли, мало ли дней прошло — неизвестно; все 
серебро, что было в полотняном мешке, вышло на еду 
и на плату за ночлег, конь тоже давно продан, а Чжу- 
цзы был еще далеко от страны Сию. Ему ничего другого 
не оставалось, как наняться на поденную работу, зара­
ботать немного денег и вновь продолжать свои поиски.

Прошло еще много дней, а юноша все шел и шел 
вперед. И только надежда увидеть свою возлюбленную 
поддерживала в нем дух. Деревни встречались все реже, 
и Чжу-цзы нередко приходилось ночевать прямо в поле.

Однажды он прошел целый день, но так и не увидел 
ни одной деревни. Уже много часов во рту его не было 
ни капли воды. Усталый, томимый жаждой и голодом, 
опять ночевал он под открытым небом. А когда про­
снулся на следующее утро, то поблизости увидел не­
большой овражек. Обрадованный Чжу-цзы  побежал 
к нему, но воды там не оказалось — ручей давно уже 
высох. Побрел юноша вдоль оврага и вдруг увидел не­
большую ямку, а на дне ее немного воды. Он спустился 
вниз, присел на корточки и собрался было припасть 
к воде, как увидел маленькую черную рыбку. Чжу-цзы 
посмотрел на нее и сказал:

— Рыбка, рыбка! Если я выпью эту каплю воды, то 
ты не сможешь прожить и часу, а если не выпью, то сам 
умру от жажды, — и тут же добавил: — Но все равно, 
если не выпью сейчас, то через день-два вода сама вы­
сохнет и ты умрешь. Что же делать?

Долго стоял юноша и думал, как быть. Наконец взял 
свой платок, обмакнул в воду, завернул в него рыбку,



выпил, что осталось на дне, и снова тронулся в путь на 
запад.

Много ли, мало ли он еще прошел — не знаю, только 
солнце уже клонилось к западу. И вдруг дорогу Чжу- 
цзы преградила большая река, которая несла свои воды 
с севера на юг. Она была такой глубокой, что, сколько 
ни смотрел юноша, дна так и не увидел. Печальный, 
присел он на берегу и не знал, что делать. Вдруг Чжу- 
цзы вспомнил о рыбке.

— Что будет со мной, неизвестно, а ты, рыбка, плыви 
себе на здоровье! — и выпустил ее на волю. Рыбка толь­
ко блеснула чешуей на солнце и исчезла. А юноша опять 
поглядел направо, поглядел налево: река, казалось, 
уходила в небо и не было ей конца. И лодки нигде не вид­
но. Как ж е перебраться на другой берег? Неужели 
не суждено ему увидеть еще хоть раз свою возлюблен­
ную? Опустив голову, он пошел прочь.

— Чжу-цзы, — послышался вдруг чей-то голос. Юно­
ша оглянулся, но никого не было. Наверно, показалось. 
Кто мог звать его здесь по имени?

— Чжу-цзы, Чжу-цзы, постой-ка, — снова услышал 
он тот же голос.

И когда оглянулся, увидел высокого юношу в черной 
одежде.

— Тебе нужно перебраться на тот берег? — обратился 
он к Чжу-цзы.

— Нужно, но я не знаю как , — ответил Чжу-цзы.
— Этой беде я могу помочь — мы сейчас построим 

мост, — молвил юноша в черном.
И с этими словами он отломил ивовый прутик и бро­

сил его в реку. И в тот же миг прутик превратился 
в маленький мостик. Чж у-цзы  так обрадовался, что 
даже забыл поблагодарить юношу, побежал по мосту, 
а когда ступил на берег и обернулся, то ни моста, ни 
юноши уже не было. Только маленькая черная рыбка 
весело плескалась в воде.



Чжу-цзы пошел дальше. Поднялся на горный хребет 
и увидел внизу, в долине, небольшую деревушку. На 
северном конце ее возвышался двухэтажный дом, а в во­
ротах стоял старый монах-даос. Солнце уже спустилось 
совсем низко, и Чжу-цзы направился к дому попро­
ситься на ночлег. Старый даос долго хмурился, но 
наконец согласился и повел юношу в правый флигель. 
Они вошли в комнату, стены которой были оклеены 
цветной бумагой. Там стояла только кровать да ма­
ленький столик.

— Ложись спать, смотри ничего в комнате не тро­
гай, — сказал ему даос перед уходом.

Чжу-цзы лег и стал думать: «Ведь в комнате ничего 
нет. Что же я могу здесь тронуть?» Странные слова 
монаха обеспокоили его. Он ворочался с боку на бок 
и никак не мог заснуть. Нечаянно юноша дотронулся 
рукой до стены. Вдруг сердце его вздрогнуло! Что это? 
Под бумагой пряталась маленькая дверка. Он оторвал 
полоску бумаги, и в комнату проник лунный свет. 
Чжу-цзы осторожно приоткрыл дверцу. Она выходила 
в сад. П рямая тропинка ш ла от нее к беседке, в кото­
рой светился огонек. Вдруг на пороге беседки по­
явилась женщ ина. Чжу-цзы быстро захлопнул дверь, 
но в серебристом свете луны успел разглядеть ее лицо. 
Это была его красавица, та, что каж ды й вечер спус­
калась к нему с картины , та, которую он так долго 
искал.

— Ты?! — воскликнул юноша.
Но женщина сделала ему знак, чтобы он молчал, по­

том подошла к  Чжу-цзы и тихонько сказала;
— Это и есть страна Сию. Я знала, что ты найдешь 

меня. Бежим отсюда. Мне удалось похитить волшебный 
меч старого даоса. Если он будет гнаться за нами — 
я убью его.

И женщ ина оторвала кусок от полы своего халата 
и велела Чжу-цзы встать н а  него рядом с собой. Ткань



тотчас же превратилась в облако, которое, покачиваясь, 
все выше и выше поднималось в небо. Чжу-цзы чувство­
вал себя так, словно его несли в паланкине.

Вдруг женщина наклонилась к юноше и сказала:
— Старый монах гонится за нами, но ты не бойся, 

закрой глаза и не оглядывайся назад, пока я не разрешу. 
Я одна с ним справлюсь,

С этими словами она вы тащ ила волшебный меч, 
и Чжу-цзы услышал за своей спиной удары грома, свист 
ветра и шум ливня. А потом страшный крик потряс 
небо и землю. Когда крик смолк, женщина велела Чжу- 
цзы открыть глаза. Не знаю уж и как, но он вместе 
с красавицей был на земле, а рядом лежал огромный 
обезглавленный оборотень.

Так и не смогли никакие злые силы помешать любви 
Чжу-цзы и прекрасной женщины с волшебной картины.

КАК по ж и в о т н ы м  
СЧЕТ ГОДАМ ВЕСТИ СТАЛИ

Китайская сказка 
Перевод Б. Рифтина

Р ассказывают, что в очень древние времена люди 
не знали, как по животным годы считать. Этот счет 

был установлен уже потом, Яшмовым императором — 
Ю йди1. Д ля этого он созвал к себе в Небесный дворец 
всех животных.

В те времена кош ка и мышь были в большой дружбе 
и жили вместе, словно сестры. Они тоже получили при­
глашение в Небесный дворец, обрадовались и решили 
идти вместе.

1 Юйди — верховное божество в даосской религии.



Всем известно, что кошки очень любят поспать. Зна­
ла за собой эту слабость и кош ка, заранее начала она 
договариваться с мышью.

— Сестрица мышь! Ты ведь знаешь, как я люблю по­
спать, — вежливо начала она, — завтра, когда придет 
время идти, разбуди меня, пожалуйста. Хорошо?

Мышь ударила себя в грудь и ответила:
— Спи спокойно! Я разбужу тебя вовремя!
— Спасибо, — поблагодарила кош ка, почистила усы 

и спокойно заснула.
На другое утро мышь встала чуть свет, позавтракала 

и отправилась в Небесный дворец одна, так и не раз­
будив кошку.

А теперь расскажем о другом. Ж ил в пучине дракон. 
Он тоже получил приглашение в Небесный дворец. 
Дракон выглядел очень воинственно: тело его покрывал 
блестящий панцирь, под носом торчали длинные тол­
стые усы. «Быть не может, чтобы меня не выбрали», — 
про себя думал он.

Но был у дракона один недостаток: голова его была 
совсем голая, ничего на ней не росло. «Вот бы мне рога 
раздобыть, как они украсили бы меня!» Решил взять 
у кого-нибудь на время пару рогов.

Только высунул голову из воды, глядь, а на берегу 
петух, грудь выпятил и расхаживает большими ш ага­
ми. В те времена у петухов были на голове большие 
рога. Обрадовался дракон, подплыл к берегу и обратил­
ся к петуху с такими словами:

— Дядюшка петух! Я завтра должен идти в Небесный 
дворец, не одолжишь ли ты мне свои рога?

— Ай-я! Братец дракон! Прошу извинить меня, ведь 
я тоже завтра иду в Небесный дворец, — ответил петух.

— Дядюшка петух, твоя голова слишком мала для 
таких рогов, они тебе совсем не подходят, отдай их 
лучше мне. Посмотри, моей голове так недостает рогов!



Как раз в это время из расщелины вылезла сороко­
ножка. А сороконожки любят во все дела вмешиваться. 
Услыхала она слова дракона и вступила в разговор:

— Дядюшка петух! Дай братцу дракону рога, хоть на 
один раз. Если ты ему не доверяешь, я готова за него 
поручиться. Ну как?

Петух знал, что он и без рогов достаточно красив, 
и согласился одолжить дракону рога, если сороконожка 
поручится за него.

На другой день в Небесном дворце собралось великое 
множество зверей, пришли все, кто получил приглаше­
ние. Юйди объявил, зачем он собрал их, и звери вы­
брали вола, лошадь, барана, собаку, свинью, зайца, 
тигра, дракона, змею, обезьяну, петуха и мышь, чтобы 
люди по ним вели годам счет.

Почему же Яшмовый император выбрал именно этих 
животных? Почему выбрал петуха, а не утку? Тигра, 
а не льва? Вот этого-то никто не может сказать.

Выбрал он двенадцать животных, а еще осталось 
сложное дело — расставить их по порядку. Тут-то и по­
шли споры.

— Вол самый большой из вас, пусть он и будет пер­
вым, — сказал Яшмовый император.

Все согласились, даже тигр и тот одобрил выбор. 
Вдруг маленькая мышка подняла лапку и сказала:

— Но я, должно быть, больше вола! Каждый раз, 
когда люди видят меня, они кричат: «Ай-я! Какая боль­
ш ая мышь!» И никогда не слыхала я, чтобы люди гово­
рили: «Ай-я! Какой большой вол!» Значит, по мнению 
людей, я действительно больше вола!

Эти слова привели Яшмового императора в замеша­
тельство.

— Это действительно так? Не верится что-то!
Обезьяна и лошадь закричали, что мышь просто врет.

Но та ответила невозмутимо:



— Если не верите, можно проверить.
Петух, собака, заяц, баран и еще кто-то согласились, 

что нужно проверить. Яшмовый император тоже ска­
зал: «Нужно проверить!» И вот звери отправились 
к людям.

И действительно, все произошло так, как говорила 
мышь. Когда вол проходил мимо людей, все наперебой 
хвалили его и говорили: «Какой хороший, дородный 
вол!» Но никто не сказал: «Какой большой вол!» В это 
время хитрая мышь взобралась волу на спину и встала 
на задние лапки. Люди увидели ее и закричали:

— Ай-я! Какая большая мышь!
Собственными ушами услышал Яшмовый император 

удивленные крики людей, нахмурил брови и молвил:
— Хорошо! Раз люди говорят, что мышь больше вола, 

пусть она и будет первой. А волу уж  придется отвести 
второе место.

Так и решили. Потому и по сей день счет годам люди 
начинают с года мыши, а потом уже идет год вола.

Заняла мышь первое место и гордая вернулась домой. 
Кошка увидела ее сквозь сон и с удивлением спросила:

— Сестрица мышь! Ну как? Разве сегодня не будет 
собрания зверей?

— А, ты еще сны смотришь! Все уже давно кончилось. 
Выбрали двенадцать животных, и я среди них первая!

Удивилась кош ка, широко раскрыла глаза и спра­
шивает:

— Почему же ты не разбудила меня?
— Забыла! — беззаботно ответила мышь.
У кошки от злости усы встали торчком, и она громко 

закричала:
— Тебе нельзя верить! Не ты ли обещала разбудить 

меня? Я не спала бы так спокойно! Ты хотела навредить 
мне. Вот я с тобой рассчитаюсь!

Мышь и не думала считать себя виноватой.



— Чего тут считаться?! Позвать тебя — это любез­
ность; не позвать — это уж  мое дело, — недовольно 
ответила она. — Я ведь не раба твоя!

Кошка совсем взбесилась от злости; тяжело дыша, 
она оскалила зубы, бросилась на мышь и перегрызла ей 
горло. Мышка только дернула задними лапками, два 
раза пискнула и испустила дух.

С тех пор кошки и мыши стали смертельными врага­
ми. И по сей день они враждуют.

А теперь расскажем о петухе. Вернулся он домой со­
всем печальный. «Яшмовый император поставил дра­
кона впереди меня, наверное, потому, что на голове 
у него были мои рога», — размыш лял петух и решил 
непременно отобрать у дракона рога.

Подошел петух к пучине, увидел, как дракон весело 
резвится в воде, и начал очень вежливо:

— Братец дракон! Верни мне, пожалуйста, мои рога!
Дракон удивился немного и ответил, нисколько не го­

рячась:
— А, дядю ш ка петух! Зачем тебе рога? По правде 

сказать, ты без них выглядиш ь куда лучше. А мне, 
наоборот, мне так нужны рога!

— Братец дракон! Нужны они тебе или нет — не мое 
дело, раз взял чужую вещь, так надо вернуть ее, — не­
весело возразил петух.

Дракон помолчал некоторое время, подумал. Вдруг 
почтительно поклонился петуху и сказал:

— Прошу прощения! Сейчас я должен отдыхать. А об 
этом деле мы поговорим после!

И не успел петух раскры ть рта, как  дракон уже 
скрылся под водой. Очень рассердился петух, громко 
захлопал кры льями и изо всех сил закричал:

— Дракон, верни мне рога! Дракон, верни мне рога!
Но тот уже крепко спал на дне и ничего не слышал.

Долго кричал петух, совсем охрип и выбился из сил.



Не смог ничего он придумать и решил разыскать по­
ручавшуюся за дракона сороконожку, поговорить с ней.

Отыскал петух сороконожку на куче камней, рас­
сказал ей все по порядку и добавил:

— Госпожа сороконожка, вы были поручителем, вы 
не можете оставить так это дело.

Сороконожка подняла голову, помолчала и, наконец, 
медленно проговорила:

— Я думаю, братец дракон вернет тебе рога. А если он 
так и не отдаст их, тогда я не знаю, что и делать. Ведь 
ты понимаешь, дядюшка петух, раз он спрятался под 
водой, как я могу отыскать его?

Петух весь покраснел от злости.
— Но ведь тогда ты сама ручалась за него? Разве быва­

ют такие поручители? Случилась беда, а тебе хоть бы что.
— Дядюшка петух, ты не можешь так говорить. Ведь 

ты же сам отдал дракону свои рога. Я тогда просто так 
поручилась за него. Да я и подумать не могла, что брат­
цу дракону нельзя доверять. Если бы я знала, я не ста­
ла бы ручаться за него, — с беспокойством говорила 
сороконожка.

— Что же, по-вашему, делать? — спросил петух, 
смиряя гнев.

— Разве я не сказала? Если он так и не согласится 
вернуть их, останется только признаться, что тебе не по­
везло. Ты сам виноват, потому что сперва хорошенько 
не подумал.

— Я виноват сам? — выпучил глаза петух и стал на­
ступать на нее.

— Конечно, ты сам виноват, что хорошенько не обду­
мал... — ни жива ни мертва ответила сороконожка.

Весь красный от гнева, петух вытянул шею и клюнул 
сороконожку в голову, потом несколько раз мотнул 
клювом и проглотил ее.

С тех пор каждое лето видим мы, как петухи во дворе 
клюют сороконожек. И каждое утро, когда начинает



светать, петух вспоминает о своих рогах и кричит во все 
горло:

— Лун-гэгэ, цзяо хуань во! — Братец дракон, отдай 
мои рога!

ПРИНЦЕССА 
КЛЕЙ-ДЛЯ-СЕРДЕЦ

Сказка маврикийских креолов 
Перевод Р. Рыбкина

Ж ил когда-то король, и была у него дочь, пре­
красная, как цветущая гуайява1, — не девушка, 

а просто чудо. Когда какой-нибудь юноша имел несча­
стье увидеть ее лицо, он не мог оторвать от него глаз, 
и поэтому принцессу прозвали Клей-для-сердец. Клей 
этот был такой прочный, что у птицы, увязшей в нем, 
уже не было надежды освободиться.

Двести или триста королей из разных стран просили 
у отца принцессы ее руки, однако отец не хотел навя­
зывать ей свою волю. Он говорил:

— Пусть Клей-для-сердец сама выбирает — ведь ей 
выходить замуж, не мне. Договаривайтесь с ней сами; 
если она скажет «да», я не стану говорить «нет». Когда 
голубка ищет мужа, не дрозд устраивает гнездо.

Слыша такие речи, Клей-для-сердец бросалась к отцу 
на шею, целовала его и говорила:

— Какой хороший у меня отец!
Король был очень добродушен, и за это его прозвали 

король Пирог.
И вот однажды, когда Клей-для-сердец выехала на 

прогулку в карете, лошади понесли. Кучер попытался

Гуайява — вечнозеленое дерево семейства миртовых.



остановить их, но не смог. Река была рядом, еще мгно­
вение — и карета бы в нее упала. Клей-для-сердец уже 
приготовилась выпрыгнуть из кареты, когда услышала 
чей-то крик:

— Не прыгайте, я вам помогу!
Из зарослей выскочил какой-то юноша и бросился 

к лошадям. Став перед ними, он преградил им путь, 
и лошади остановились.

Тогда Клей-для-сердец вышла из кареты и сказала 
юноше:

— Больш ое вам спасибо, сударь, вы спасли мне 
жизнь. Надеюсь, эти своенравные лошади не причини­
ли вам зла?

— Что вы, госпожа! Мне выпало счастье не дать им 
сбросить вас в реку, а вы спрашиваете, не причинили 
ли они мне зла! Добро, а не зло принесли мне эти свое­
нравные лошади!

Клей-для-сердец покраснела, как повернутая к солн­
цу сторона плода личжи, посмотрела на юношу и опу­
стила глаза.

Тем временем кучер вывел карету с лош адьми на­
зад, на середину дороги. Осмотрел сбрую, колеса, 
остальное — все цело. Клей-для-сердец снова села 
в карету, а следом за ней туда сел юноша. Он сказал 
принцессе:

—- Я никогда больше не оставлю вас на милость этих 
лошадей — разве можно полагаться на такого никудыш­
ного кучера? Со мной вы можете ничего не бояться — 
ведь меня зовут принц Без-страха.

Принцесса Клей-для-сердец и принц Без-страха стали 
разговаривать. Они говорили, говорили и никак не мог­
ли наговориться. Когда же они прибыли во дворец 
короля Пирога, Клей-для-сердец крепко обняла отца, 
рассказала обо всем, что случилось, и добавила:

— Отец, мою жизнь спас принц Без-страха! Это благо­
даря ему ты не плачешь сейчас над телом своей любимой



дочери. Как нам отблагодарить его, отец, за то, что он 
для нас сделал?

Король посмотрел на них, а потом рассмеялся и ска­
зал дочери:

— Может быть, дитя мое, я найду способ отблагода­
рить его, дай-ка попробую.

Он взял руку дочери, взял руку принца, соединил их 
и сказал:

— Не так ли, дети? Не хороший ли это способ все 
уладить? Говорите же!

Клей-для-сердец стала красной, как  зрелый плод 
манго, спрятала лицо у отца на груди, а потом зашеп­
тала ему что-то так тихо, что никто не мог расслышать. 
Но принц Без-страха закричал:

— Гип-гип-ура! До чего же вы умны, отец, и благо­
родны!

Тут же назначили день свадьбы. Без-страха всех то­
ропил. Множество швей усадили за работу — шить 
платья, рубашки, пеньюары, постельное белье и другие 
нужные вещи. Принц Без-страха целые дни проводил 
около мастериц, не переставая их торопить:

— Работайте, девушки, работайте! Хватит греться на 
солнце — беритесь лучше за иголки!

Настал день свадьбы. Клей-для-сердец плохо спала 
эту ночь, и у нее заболела голова. Встав рано утром, она 
поднялась на крышу, чтобы подышать свежим возду­
хом. Побыв там, она решила спуститься вниз и пойти 
одеваться (ей приготовили роскошное подвенечное 
платье), как  вдруг услышала над головой гром. Она 
подняла голову и увидела: из облака над ней прыгнуло 
на крышу какое-то огромное чудовище. Оно схватило 
Клей-для-сердец, топнуло ногой, взлетело, как воздуш­
ный ш ар, вошло в облако, из которого спустилось, 
и исчезло в нем со своей добычей. Служанка принцессы, 
которая вместе с нею была на крыше, хотела закричать, 
но от ужаса у нее словно язы к отнялся.



Служанка вернулась во дворец и рассказала о том, что 
случилось с принцессой, принцу и королю. Нет слов, 
чтобы описать их горе! Они стали кричать, плакать, 
рвать на себе волосы и одежду — но что тут можно было 
поделать, чем помочь?

Без-страха поднялся на высокую гору и стал смотреть 
оттуда во все стороны, не появится ли облако. Раза два 
или три облако проплывало совсем близко, но как  ни 
всматривался принц, он не смог увидеть, что внутри 
облака, — оно было слишком плотное.

Велико было горе принца. Только одно утешение 
было у него — охота, которую он очень любил. И вот 
однажды, охотясь в дремучем лесу, он увидел несколь­
ко деревьев путешественника и услыхал за ними какой- 
то шум. «Может, это олень?» — подумал он и стал тихо 
пробираться между деревьями. Когда деревья путеше­
ственника остались позади, он увидел: большой лев 
и огромный попугай дерутся из-за только что убитой 
лани. Без-страха вытащил нож, разрезал лань на две 
равные части и сказал:

— Из-за чего вы деретесь? Ведь этой лани хватит на 
вас двоих. Я разрезал ее точно пополам, и пусть каждый 
из вас возьмет себе половину.

Довольные, лев и попугай сказали принцу:
— Спорить было не из-за чего, ты прав! И за то, что 

ты разреш ил наш спор, мы хотим кое-что тебе пода­
рить. Наши подарки помогут спасти Клей-для-сердец 
от лулу1, заточившего ее в облаке.

После этого лев вырвал из гривы волос, дал его прин­
цу и сказал:

— Когда ты захочешь превратиться в большого кра­
сивого льва вроде меня, достань этот волос и скажи: 
«Волосу делай свое дело!» — и ты сразу превратишься

1 Лулу —. человекоподобное существо, персонаж маврикий­
ского фольклора (креольск.).



в льва. Когда же ты захочешь снова стать человеком, 
тебе надо только сказать: «Волос, сделай все как было!» 
Ты понял, что я сказал? Постарайся запомнить — это 
совсем не трудно.

Без-страха горячо поблагодарил льва, и тут попугай 
вырвал из крыла перо, дал его принцу и сказал:

— Когда ты захочешь стать попугаем вроде меня и ле­
тать куда тебе угодно, надо только взять это перо и ска­
зать: «Перо, делай свое дело!» — и ты превратишься 
в попугая. Когда же ты захочешь снова стать человеком, 
тебе надо только сказать: «Перо, сделай все как было!» 
Смотри же, запомни мои слова!

Принц поблагодарил попугая, и все трое разошлись 
в разные стороны.

Вернувшись во дворец, Без-страха поспешил к ко­
ролю Пирогу, чтобы рассказать ему о своей встрече 
со львом и попугаем. Бедный старый король леж ал на 
диване около открытого окна. Целые дни, с раннего утра 
до темноты, леж ал он здесь, уставив взгляд в небо: 
не появится ли там облако, укравшее его дочь?

Вбежав в комнату, принц Без-страха воскликнул:
— Сейчас не время горевать, отец, — я отправляюсь 

спасать принцессу! Бог наконец сжалился над нами. 
Напишите ей письмо, и я сам отнесу его!

И он подробно рассказал королю Пирогу про свою 
встречу с попугаем и львом.

Старик бросился к столу, схватил перо и бумагу и на­
писал: «Ах, моя дочь, моя дорогая дочь, какое горе 
меня постигло! Словно камень лег на мое сердце. Если 
Бог услышит мои молитвы, он еще хоть раз даст мне 
обнять тебя, я  молюсь об этом днем и ночью. Это письмо 
тебе вручит принц Без-страха. Делай все, как он тебе 
скажет; если не считать твоего старого отца, нет никого, 
кто любил бы тебя так же сильно, как он».

Поставив внизу свою подпись, король отдал письмо 
принцу и сказал:



— Возвращайся скорей с хорошими вестями! Ведь ты 
знаешь — если мое горе еще продлится, я не вынесу его 
и умру!

Оставив несчастного старика, принц Без-страха под­
нялся на гору и увидел оттуда приближающееся облако. 
Оно плыло по небу как большой белый корабль и, под­
гоняемое ветром, постепенно подплывало ближе и бли­
же. Принц Без-страха достал перо попугая и сказал ему:

— Перо, делай свое дело!
В один миг тело принца изменилось, на месте рук 

появились крылья, нос превратился в клюв, а одежда — 
в перья. Принц Без-страха стал большим серым попу­
гаем. Облако было уже совсем близко, и он поднялся 
и полетел к нему навстречу. Достигнув облака, Без- 
страха вошел в него и увидел, что внутри это облако как 
настоящий дом. Там были комнаты, коридоры, лестни­
цы, двери и окна, но все это было не деревянное, как 
в домах на земле, а вырезано в самом облаке. Все было 
словно из ваты, легкой как дым, и принц Без-страха, 
увидев это, остолбенел от изумления.

Он вошел в переднюю — там пусто, никого нет. Перед 
ним была лестница, и принц Без-страха по ней поднялся. 
Наверху он увидел длинный-длинный коридор с множе­
ством дверей, но все двери были заперты. Где же Клей- 
для-сердец? Без-страха приложил ухо к одной из дверей, 
прислушался — ничего не слышно, приложил ухо к дру­
гой — ни звука, подошел к третьей — и услышал оттуда 
какой-то храп. Это была комната лулу. Большой нос 
лулу от насморка был заложен, и он поэтому спал с от­
крытым ртом. У тех, кто живет в облаках, всегда на­
сморк, — спросите у жителей Кюрпипа1, они подтвердят.

Без-страха отошел от двери лулу и, стараясь не шу­
меть, двинулся дальше. Вдруг он остановился: из-за

1 Кюрпип— высокогорное селение в центре острова Мав­
рикий.



одной двери слышались плач и жалобы. «Не иначе как 
принцесса!» — подумал он и, открыв клювом дверь, 
вошел. И правда, в комнате была Клей-для-сердец.

Увидев попугая, принцесса подумала, что это лулу, 
наверно, прислал к ней птицу, чтобы скрасить ее оди­
ночество.

Но разве могла она принять подарок от лулу? Прин­
цесса оттолкнула попугая и сказала:

— Твоего хозяина я ненавижу, так неужели полюблю 
тебя? Уходи прочь, я хочу плакать в одиночестве!

Тогда Без-страха достал перо и сказал ему:
— Перо, сделай все как было!
Не успел он договорить, как превратился в человека. 

Увидев его, Клей-для-сердец вскрикнула и бросилась 
обнимать и целовать его. Когда они наконец смогли 
говорить, Без-страха отдал принцессе письмо короля 
Пирога. Принцесса прочитала его и сказала:

— Ну конечно, я буду делать все, что ты мне скажешь! 
Я и сама, без совета отца знаю, что жена должна во всем 
слушаться своего мужа!

Принц Без-страха спросил, что за существо этот лулу, 
укравший ее. Клей-для-сердец ему ответила:

— Он похож на человека, но не человек. Его лицо — 
не человеческое лицо, глаза — не человеческие глаза, 
рот — не человеческий рот, тело — не человеческое 
тело. Я не знаю, кто он, может быть, дух? Я спрашива­
ла у него, как  его зовут, и он сказал, что его зовут Тело- 
без-души и мне никогда от него не вырваться, потому 
что никому не под силу его убить. Разрежь его на мелкие 
кусочки — с ним и тогда ничего не будет, потому что 
кусочки снова соединятся. Убить его можно, только 
зная, где спрятана его душа. Душа его в яйце, яйцо 
в голубе, голубь в красном тигре, а красный тигр в боль­
шом белом тигре. Сначала нужно убить белого тигра. 
Когда он издохнет, из него выскочит и бросится на тебя, 
уже усталого, красный тигр. Его тоже надо убить. Из



него вылетит голубь; этого голубя надо поймать и убить, 
а потом вынуть из него яйцо. А чтобы покончить с Те- 
лом-без-души, яйцо это надо разбить о его голову, и тог­
да он сразу упадет мертвый. Но разве человек может 
сделать все это?

— Ты спрашиваешь, может ли человек убить твоего 
лулу, но, видно, ты забыла мое имя, Клей-для-сердец, 
а ведь меня зовут принц Без-страха! Собирайся в об­
ратный путь — не пройдет и трех дней, как я вернусь 
с этим яйцом и сделаю на голове у лулу яичницу. Так 
собирайся же, а сейчас не будем терять времени, я дол­
жен идти.

Они крепко обнялись на прощание, а потом, снова 
превратившись в попугая, принц спустился на землю.

Там он рассказал обо всем бедному старому королю 
Пирогу и отправился на поиски белого тигра.

А тигр этот жил в пещере огромной горы, стоявшей 
посреди широкой равнины. Никто не отваживался прой­
ти мимо этой пещеры — все далеко обходили это место, 
боясь попасться на глаза тигру. Вся земля вокруг пеще­
ры была белая от костей съеденных тигром животных.

Без-страха снова превратился в попугая и полетел 
к пещере. Там он сел на высокое дерево тамбалакок, 
которое перед ней росло. Он тихо спустился с дерева, 
достал волос, который ему дал лев, и сказал:

— А ну, волос, делай свое дело!
И он превратился в огромного-преогромного льва — 

второго такого в стране Маврикии никогда не было. Он 
зарычал, и рычание его было подобно грому — даже 
гора задрожала, и с нее покатились вниз на равнину 
большие камни.

Тигр в это время спал в пещере. Услышав рычание, 
он проснулся и выскочил наружу. Лев его ждал и, как 
только тигр появился, сразу же бросился на него. И они 
стали драться не на жизнь, а на смерть. Из пасти у того 
и другого падала пена, из ран текла кровь, но ни лев,



ни тигр этого не замечали — они так вцепились друг 
в друга, что, казалось, они склеились. Вдруг тигр сжал 
челюстями лапу льва. Голова тигра была теперь внизу, 
и лев, ухватившись за его загривок, стал трясти голо­
ву тигра. Тигр выпустил лапу льва, и тогда лев прыгнул 
ему на спину и, прижав тигра к земле, сломал ему 
хребет.

Но бедный лев сам был изранен и совсем обессилел. 
Он начал лизать рану на лапе и тут увидел, что из уби­
того белого тигра вылезает наружу красный тигр. Еще 
мгновение — и красный тигр бросится на него. Но принц 
Без-страха был не только смел, но и умен — он тут же 
превратился в попугая, взлетел с земли и сел отдохнуть 
на дерево тамбалакок. Красный тигр, ошеломленный, 
так и остался стоять под деревом, а попугай сверху ему 
крикнул:

— Подожди, я отдохну немножко, а там посмотрим.
В это время лулу в облаке почувствовал себя хуже

обычного и сказал:
— Не знаю, что это со мной — как-то не по себе.
А как же принц Без-страха? Когда он почувствовал, 

что силы к нему вернулись, он снова превратился в льва 
и бросился на красного тигра. Красный тигр был мень­
ше белого — ведь он вмещался в него целиком — и сто­
ило льву ударить этого тигра лапой три или четыре раза, 
как тигр повалился. Лев воскликнул:

— Да разве это тигр? Это не тигр, а дикая кошка!
И последним ударом лапы лев вспорол тигру брюхо. 

Красный тигр сразу умер, и лев осторожно стал копать­
ся в его внутренностях.

Лулу в облаке пришлось лечь — ему стало совсем 
плохо.

Лев осторожно доставал из тигра внутренности, боясь, 
как бы не упустить голубя, когда голубь вдруг вылетел 
из пасти тигра, взмыл высоко и полетел. Лев со всех ног 
бросился за ним по земле, но разве может четвероногое



угнаться за птицей? Голубь улетал от него все дальше 
и дальше. Казалось, еще мгновение, и он совсем ис­
чезнет из виду. Но тут Без-страха опять превратился 
в попугая и стал, чтобы видеть дальше, подниматься 
выше и выше, как большой змей, подхваченный ветром.

Услышав его приближение, голубь напряг последние 
силы. Ах-уах — попугай уже у него над головой!

Попугай бросился на голубя сверху и вцепился в него. 
Клюнул один раз — и голубь потерял равновесие, по­
пробовал лечь на одно крыло, потом на другое, но не смог 
и камнем упал вниз. Попугай распорол голубю живот 
и достал яйцо. Взяв яйцо в клюв, он полетел с ним на 
гору и стал ждать облака.

Наконец оно появилось и, подгоняемое ветром, мед­
ленно поплыло к горе. Взмахнув крыльями, попугай 
полетел к нему навстречу. Он знал теперь, с какой сто­
роны вход, и сразу проник в комнату принцессы. Очу­
тившись там, он сказал:

— Вот я и вот яйцо! Следуй за мной — времени на 
разговоры у нас нет!

И он поспешил в комнату Тела-без-дупга. Лулу лежал 
в постели и часто-часто дышал, как  собака, только что 
загнавшая зайца. Попугай разбил яйцо о его голову — 
и тело лулу начало таять, превращаясь в воду. Вода 
потекла, и из облака пошел дождь. Облако стало таять 
у них под ногами. Попугай едва успел крикнуть Клею- 
для-сердец:

— Хватай меня за лапы и держись крепче!
Облако редело, и попугай взмахнул крыльями и по­

летел с него прочь. Когда они спустились на гору, падал 
мелкий дождик — только это и осталось от облака.

Без-страха сказал перу:
— А ну, перо, сделай все как было!
Как только принц снова стал человеком, он заключил 

принцессу в свои объятия. Немало времени прошло, 
прежде чем они спустились с горы.



Когда король Пирог увидел горячо любимую дочь, 
радость его была безгранична. Он целовал ее без конца 
и не мог нацеловаться. Наконец Без-страха засмеялся 
и сказал, освобождая жену из объятий короля:

— Отец, вы оставите ее без щ ек — а ведь это все-таки 
щеки моей жены!

И они позвали повара, чтобы заказать праздничный 
обед. Не сосчитать блюд, которые им подали, — столько 
всякой всячины, что можно было умереть от обжорства.

ПЕРСИДСКАЯ КОШКА

Персидская сказка 
Перевод Н. Османова

Было ли так или не было — кроме Бога, никого не бы­
ло. Ж ил-был один юноша, звали его Экбал. И рас­

судителен он был и расторопен, но не было у него нико­
го на свете, и некому было за ним ухаживать. Только 
одна бедная старушка присматривала за ним. Ничего 
у них не было, жили они так бедно, что часто, если по­
обедают, то ничего не останется на ужин, а если ужинать 
сядут — на завтра ничего нет. Экбал зарабатывал мало, 
и жизнь их была трудной.

А в городе, где они жили, часто говорили о стране 
Кашмир. Все считали, что нет страны, подобной Каш ­
миру. Там-де и мужчины, и женщины живут спокойно, 
пируют и веселятся день и ночь. Там люди не знают ни 
болезней, ни печали, ни бедности. Никто в той стране 
не голодает, не страдает ни от холода, ни от жары. Ули­
цы и переулки там мостят золотом и серебром, а в реках 
вместо песка — жемчужины.

Кто ни услышит эти речи, глубоко вздохнет и подума­
ет: «Хорошо бы отправиться в Кашмир». И наш Экбал,



когда ему приходилось туго, тоже мечтал о Кашмире 
и обдумывал, как бы ему попасть туда, чтобы подобрать 
булыжник с тамошних мостовых, набрать песку с бере­
гов тех рек, привезти все это в родные края и зажить 
спокойной жизнью вместе со старушкой, которая за­
меняла ему мать.

Однажды утром проснулся Экбал, видит: нет даже 
черствой корки червячка заморить. Да и на обед ничего 
не предвидится. Стыдно стало им обоим. Взял Экбал 
свою палку и говорит старушке:

— До свидания. Я пошел.
— Куда? — спросила она.
— В Кашмир.
— Ты что, с ума спятил? С чем это ты пойдешь?
— А с думой, которая засела у меня в голове, — от­

ветил он и тронулся в путь.
Вышел Экбал из города и направился по кашмирской 

дороге. Прошел он по степи фарсанг1 и встретился с па­
стухами. Видят пастухи: идет мальчиш ка — сам неве­
лик, а палка в руках вдвое больше.

— Эй, малыш! — закричали они. — Куда так торо­
пишься?

— Хочу отправиться в Кашмир.
Рассмеялись пастухи и говорят:
— Разве Кашмир — это теткин дом: когда захочешь, 

тогда и пойдешь? Что ты взял с собой?
— Ничего.
— А сколько у тебя денег?
— Нисколько.
— А что ты собираешься делать?
— Ничего.
— У тебя один ответ — ничего, — сказали они и по­

дозвали его поближе. Подошел Экбал к ним и сел, поел 
хлеба, брынзы, молока. Пастухи давай его уговаривать:

1 Фарсанг — мера длины.



— Дружок, ты не доберешься до Кашмира. Сойди-ка 
лучше с осла шейтана, перестань упрямиться.

— Нет, — отвечал Экбал.
Он стоял на своем, будто ступил обеими ногами в один 

башмак. Поднялся он и двинулся в путь.
Прошел Экбал немного, видит, его нагоняет караван. 

Предводитель каравана увидел Экбала, подозвал и стал 
расспрашивать:

— Сынок, куда ты собрался?
— В Кашмир.
— А как тебя зовут?
— Экбал1, — ответил он.
Понравилось предводителю имя мальчика, он спра­

шивает:
— Как же это ты пешком пройдешь сто фарсангов?
— Как-нибудь доберусь, — отвечает Экбал.
Случайно предводитель каравана тоже держал путь

в Кашмир. Он предложил Экбалу:
— Ты, видно, мальчик умный. Я возьму тебя с собой 

в Кашмир.
П риказал он своим нукерам 2 посадить Экбала на 

верхового осла, и поехали они вместе.
И вот Экбал добрался до Кашмира. Пошел туда, по­

брел сюда — видит: нет здесь жемчугов, а лежит по 
берегам рек обыкновенный песок. Походил он еще по 
улицам, а вечером чувствует, есть хочется.

— Странно! — сказал он. — Рассказывали, что здесь 
никто не голодает, а я вот почти умираю от голода.

Так он бродил, пока не остановился у какого-то дома. 
Стоит Экбал, в глазах у него помутилось, ноги подкоси­
лись, — того гляди, дух вон. Присел он на каменную 
скамью перед домом и пригорюнился: «Ну и промах­
нулся я, — думает, — что приехал в эту страну... Если

1 Счастье (перс.).
2 Нукер — воин из личной охраны хана.



бы ветер поднял меня и отнес в родные края! Увижу ли 
я еще родимый город, погляжу ли в глаза доброй ста­
рушке, которая кормила меня...»

Так он говорил сам с собой и лил горькие слезы. В это 
время вернулся с базара повар, живший в том доме. Он 
собирался войти в дверь, но увидел мальчика и спросил:

— Мальчик, кто тебе нужен?
— Никто. Просто я устал и сел отдохнуть.
— Вставай, ступай своей дорогой! — закричал повар. — 

Это место не для бродяг.
Экбал приподнялся было, а повар подумал, что он 

уйдет, и вошел в дом. Через некоторое время он вспом­
нил о мальчике, открыл дверь и видит, что тот все еще 
сидит там.

— Эй, парень! — закричал он. — Ты что, слов не по­
нимаешь? Я же велел тебе убираться отсюда! Пошел 
прочь, не то я вылью тебе на голову помои.

При этих словах подоспел хозяин дома. А был он че­
ловек добрый и благородный.

— В чем дело? — спрашивает.
— Да вот этот шалопай сидит здесь и не уходит, хоть 

я и приказываю ему, — отвечает повар.
Хозяин посмотрел на мальчика и догадался, что он 

чужестранец.
— Ты откуда, сынок? — спросил он.
— Из такой-то страны.
— Как тебя зовут?
— Экбал.
— Какое хорошее у тебя имя! Зачем же ты прибыл 

сюда?
— Клянусь Аллахом, — ответил Экбал, — я слышал 

в родном городе, что Кашмир — прекрасная страна, что 
здесь не знают голода и печали, улицы вместо камней 
вымощены золотом, а на берегах рек вместо песка лежат 
жемчуга. Я и поехал, чтобы взять себе всего понемножку.

Хозяин дома засмеялся и говорит:



— Ты, верно, взял с собой несколько кошельков!
Потом ему стало жаль мальчика, и он предложил:
— Вставай, входи в дом. Здесь тоже надо трудиться, 

чтобы раздобыть золото. Я возьму тебя в свой дом с усло­
вием, что ты будешь работать. Я дам тебе, конечно, 
легкую работу, с которой ты без труда справишься. Бу­
дешь подручным этого повара, станешь помогать ему.

Радости Экбала не было предела. Стал он подручным 
повара. Но повар невзлюбил его с первого раза, начал 
им помыкать, самую неприятную работу на него свали­
вать. То пошлет поддувало печи прочистить, то посуду 
грязную заставит мыть, то дрова велит поколоть так, 
чтобы все поленья получились равные. Утром и вечером 
он должен был подметать комнаты. Экбал старательно 
исполнял все поручения, но только повару не угодишь, 
он знай себе приговаривает:

— Что за ленивый парень! Ты только и знаешь, что 
есть да спать, а от работы отлыниваешь.

При этом он страшно ругался, а порой, бывало, и коло­
тил Экбала то шумовкой, то поварешкой, то полотенцем. 
И вот невмоготу стало мальчику, и он решил: «Уйду я из 
этого города, убегу!»

Как-то ночью он сбегал , заночевал в мечети за горо­
дом, чтобы утром двинуться в путь. Но во сне слышит, 
будто кто-то говорит ему:

— Экбал, вернись на свое место. Твои дела в этом до­
ме пойдут на лад, заживешь ты хорошо. Потерпи не­
множко!

Встал Экбал рано утром и вернулся в дом, откуда 
он бежал. Повар по-прежнему продолжал издеваться 
над ним.

И вот однажды повар придрался к Экбалу и стал по­
носить и избивать его. Тут случайно вошла хозяйская 
дочь. Ее звали Рохсаре, она была на два года моложе 
Экбала. Увидела она, что повар колотит Экбала, и на­
чала ругать его:



— Как ты смеешь избивать этого несчастного маль­
чика? Еще раз ударишь его — я скажу отцу, и он вы­
гонит тебя.

Еще сильнее повар возненавидел Экбала, но больше 
уже не осмеливался нападать на него. Только появилась 
у Экбала новая забота.

А была она вот какая. Каморка, которую отвели ему, 
была вся в дырах. Только он погасит ночью свечу, а уж 
в комнате полным-полно мышей. А он страшно боялся 
их. Пробежит мышь, заденет его за руку или за ногу — 
с него сразу весь сон соскочит. Ночи Экбал не спит, днем 
о мышах думает. Глаза у него от бессонницы покрасне­
ли, веки опухли.

Как-то посмотрела Рохсаре на Экбала и видит, что 
глаза у него красные. Она поняла, что он недосыпает, 
и спрашивает:

— Отчего ты не спишь по ночам?
— Да мыши покоя не дают.
— Я спасу тебя и от мышей, — сказала она. Потом 

вытащила из кармана пахнабад и дала Экбалу. — Пой­
ди завтра на базар, — продолжала Рохсаре, — поищи 
хорошенько и купи кошку — пусть живет в твоей ком­
нате. Н икакая мышь после этого к тебе не заглянет.

Экбал так и сделал. Пошел он на базар, купил пуши­
стого персидского котенка и принес домой. В первую 
же ночь котенок поймал не то трех, но то четырех мы­
шей. После этого мыши не осмеливались показываться 
в комнате, Экбал же приобрел хорошего товарища. За­
жили они с котенком на славу, и так продолжалось, 
пока в Кашмир не прибыл один мореход.

А этот мореход раз в год приходил в тот дом, забирал 
у хозяина, его жены, детей и слуг все, что они хотели 
продать. Затем он нагружал все это на корабль, про­
давал в дальних странах и приносил деньги. А себе брал 
кое-что из вырученных денег за труды.



Когда мореход прибыл в дом, хозяин созвал в боль­
шую комнату всех домашних и слуг и объявил:

— Кто хочет что-либо продать, пусть несет к мореходу.
Каждый понес, что у него было. Тут посмотрела Рох-

саре и видит, что Экбала нет в комнате. Послала она за 
ним и говорит:

— Экбал, принеси и ты что-нибудь. Этот мореход про­
даст и привезет тебе деньги.

— А у меня ничего нет, — отвечает Экбал.
— Так принеси свою кошку.
Притащил он кошку, а хозяин, мореход и все при­

сутствующие стали смеяться и шутить над Экбалом: 
«Ты, видно, хочешь выручить большие деньги!»

Мореход не хотел брать кош ки, но Рохсаре стала 
упрашивать отца:

— Пусть мореход возьмет кошку, Экбалу ведь обидно!
Рохсаре была единственная дочь, отец очень ее любил

и ради нее попросил морехода взять кошку.
И вот мореход снарядил корабль, сложил груз и на 

другой день отплыл.
А Экбал очень огорчился: ж аль ему было расставать­

ся с кошкой, да к тому же он боялся, что мыши опять 
не дадут ему покоя.

Рохсаре догадалась, что Экбал горюет из-за кошки. На 
другой день она дала ему вдвое больше денег и сказала:

— Купи себе другую кошку.
Экбал так и сделал.
Прошли дни, недели, несколько месяцев. И вот в один 

прекрасный день объявили, что вернулся тот моряк. 
В большую комнату созвали всех обитателей дома, 
чтобы отдать им вырученные деньги. Все спешат, раду­
ются, один Экбал от стыда боится показаться.

Когда собрались все, мореход посмотрел и говорит:
— Все в сборе, кроме хозяина кош ки. Почему он 

не идет?



«Моряк хочет пошутить над Экбалом», — решили все.
Сам Экбал тоже так думал и не хотел идти. Насилу 

привели его. Мореход отдал всем деньги, остался толь­
ко Экбал. Тут моряк положил на землю один кошелек 
с драгоценными каменьями, другой — с золотыми мо­
нетами, третий — с серебряными монетами, перстень 
с алмазом и перстень с изумрудом. При этом он сказал:

— Это выручка за кошку Экбала.
Удивились все, слова сказать не могут. А хозяин спра­

шивает:
— Мореход, все эти деньги за одну кошку?
— Да, — отвечает тот. — Послушайте же, я расскажу 

вам, как это было. Когда корабль отплыл отсюда, подул 
противный ветер и понес корабль по морю. Мы ничего 
не могли поделать, и корабль отнесло к берегу страны 
негров. Мы поневоле бросили якорь и сошли на берег. 
Увидали жители корабль, пошли к вождю и доложили 
ему. Ему очень нравились белые люди, и он послал за 
нами. Нас повели в его дом.

— Зачем вы прибыли сюда? — спросил вождь.
— Мы не по своей воле оказались здесь, нас пригнал 

ветер, — отвечаем мы.
— А что у вас на корабле?
— Всякие товары для продажи.
Захотел он посмотреть товары, а прежде стал нас 

угощать. Разостлали скатерть, начали подавать разные 
кушанья.

Вдруг видим: из стен прямо на скатерть и тарелки 
скачут мыши. Я и спрашиваю их:

— Как вы можете спокойно есть, когда столько мышей?
— А мы ничего не можем с ними поделать, — говорят.
Я и предложил им:
— У нас есть красивый зверь. Как появится, так все 

мыши сбегут.
Послал я мигом на корабль, и оттуда принесли кошку. 

Как вошла она в комнату, так принялась ловить мышей



и душить их. Она схватила трех или четырех, а осталь­
ные пустились наутек. А кош ка стала на задние лапы 
и уселась рядом с нами за столом.

Вождю кош ка так понравилась, что он отдал за нее 
эти драгоценности и перстни. А на другой день негры 
раскупили все наши товары. Они проводили нас с по­
четом и были несказанно рады кошке.

Экбалу теперь действительно улыбнулось счастье. 
Благодаря золоту и драгоценностям он оказался богаче 
самого хозяина. Тут нукеры и слуги стали нашептывать 
хозяину: «Это-де ваши деньги, кошка-то была куплена 
за ваш счет! Если бы Рохсаре не дала мальчишке денег, 
на что он купил бы кошку и приобрел бы это богатство? »

Но хозяин был справедливый человек и сказал:
— Все это принадлежит ему. Это его счастье.
А Экбал в ответ:
— Если говорить правду, то все принадлежит Рохсаре.
Потом Экбал попросил у хозяина разрешения поехать

за старушкой, которая помогала ему в трудные дни, 
привез ее в Кашмир и поселил в том же доме

Когда Экбал и Рохсаре подросли, их поженили, и они 
счастливо прожили долгие годы. Тут и нашей сказке 
конец.

О ЛАК И ПАКЕ

Таджикская сказка 
Перевод К. Улугзаде

Ж ил-был Пак со своей женой Л ак. Была у них 
взрослая дочь — красоты у нее хватало, а ума 

не было.
Соседи раструбили о ее красоте по всему свету. И вот 

однажды пришли в дом Лак и Пака сваты.



— Дочка, — сказала Лак, — тебя сватать пришли, 
скорее иди и принеси кувшин воды из хауза1 и поставь 
кипятить! Да побыстрей это сделай, чтоб понравиться 
сватам, чтоб они видели, какая ты проворная.

Дочь взяла кувшин и побежала к хаузу, но, зачерпнув 
воды, она вдруг задумалась: «Если я понравлюсь сва­
там, будет свадьба. Потом народится у меня сыночек, 
подрастет, и я с ним приду в гости к своим родителям, 
а мать моя скажет: «Душа моя, внучек, ты уже помощ­
ник, иди принеси водички, поставим чай кипятить!» 
Мое дитятко пойдет к хаузу и только наклонится за 
водой, ноги у него поскользнутся, он упадет в воду 
и утонет... Что я буду делать? Что я скажу его отцу? О я, 
несчастная!» — И, сидя у хауза, она подняла такой крик 
и плач, что слезы ее потекли шестью ручьями...

— Лак, Лак!
— Что, дорогой Пак!
— Где же чай? — спросил Пак.
— Дочь наша пошла за водой, но что-то нет ее.
Еще прошло немного времени.
— Лак, Лак!
— Что, дорогой Пак!
— Пришла ли наш а дочь? — спросил Пак.
— Не пришла еще! — ответила Лак.
— Иди узнай, что с ней! — велел Пак.
Лак встала и пошла к хаузу. Пришла она и увидела, 

что дочь сидит у хауза и ручьями льет слезы.
— Эй, дочка, что же стало с твоей водой? Ой, что же 

ты сидишь и плачешь?
— Ох, мама, и не спрашивай! — сказала дочь. — Вот 

я сижу и думаю о том, что вдруг понравлюсь я сватам, 
будет свадьба, потом народится у меня сыночек, под­
растет, и я с ним приду к вам в гости, а вы скажете: 
«Душа моя, внучек, ты уже помощник, иди принеси

1 Хауз — небольшой водоем, бассейн в саду или внутри дома.
1



водички, поставим чай кипятить!» — и пошлете его 
к хаузу. Мое дитятко пойдет к хаузу и только накло­
нится за водой, ноги у него поскользнутся, он упадет 
в воду и утонет... Что я буду делать? Что я скажу его 
отцу? О я, несчастная!!!

— Ой, да буду я жертвой твоего ума! — воскликнула 
Лак и, присев рядом с дочерью, тоже начала плакать.

Пак подождал немного — дочь и ж ена не появля­
лись. Он подождал еще немнож ко. «Что же могло 
с ними случиться?» — сказал П ак и пошел к хаузу. 
Подошел он и увидел, что они обе сидят у хауза и горь­
ко плачут.

— Эй, что случилось? Отчего вы так плачете? — 
спросил П ак.

— Ой, дорогой П ак, — сказала Лак, — посмотри-ка 
ты на нашу умницу, о, да буду я жертвой ее ума!

— А ну-ка, что она говорит? — спросил Пак.
— Она говорит, что если она понравится сватам, будет 

свадьба. Потом народится у нее сыночек, подрастет, 
и она с ним придет к нам в гости, а я скажу: «Душа 
моя, внучек, ты уже помощник, иди принеси водички, 
поставим чай кипятить!» Ее дитятко пойдет к хаузу 
и только наклонится за водой, ноги у него поскольз­
нутся, он упадет в воду и утонет... Что, говорит, тогда 
я буду делать? Что я скажу его отцу?

— О, и я буду жертвой твоего ума! — сказал Пак и, 
присев рядом с ними, тоже стал горько плакать.

Так родители с дочкой сидели у того хауза и проли­
вали горькие слезы.

Плач и рыдания хозяев дома услышали сваты.
— Что случилось? — спросили сваты.
— Л ак, Лак!
— Что, дорогой Пак!
— Скажи им, что говорит наша умная дочка!
— О, дорогие гости! — начала Лак. — Наша умница 

говорит: «Вдруг я понравлюсь сватам, будет свадьба,



потом народится у меня сыночек, подрастет, и я с ним 
приду к вам в гости, а вы скажете: «Душа моя, внучек, 
ты уже помощник, иди принеси водички, поставим чай 
кипятить!» — и мы пошлем его к хаузу. Ее дитятко 
пойдет к хаузу и только наклонится за водой, ноги у не­
го поскользнутся, он упадет в воду и утонет... Что, го­
ворит, тогда я буду делать? Что я скаж у его отцу?»

Сваты, услышав это, сказали:
— На самом деле у этой девушки и красоты, и ума 

достаточно!
И они сосватали дочку Лак и Пака, увезли ее с собой 

и устроили свадьбу.
— Л ак, Лак!
— Что, дорогой Пак!
— Пойдем посмотрим, как живет наша дочка, — ска­

зала Пак.
— Хорошо, — сказала Лак, — только вы, Пак, сходи­

те и купите фунт масла, наж арим пирож ков, тогда 
и пойдем.

Пак взял пиалу и пошел к продавцу масла. Продавец 
взвесил фунт1 масла и налил в пиалу Пака. Пиала на­
полнилась, и еще немного масла осталось.

— Вот, вылейте сюда! — сказал Пак и, перевернув 
пиалу, подставил ему донышко.

Масло на донышке пиалы Пак принес домой.
— Пак, Пак!
— Что, дорогая Лак!
— Ведь вы же мало принесли масла! — сказала Л ак.
— Нет, не мало! Есть еще и в пиале! — ответил Пак.
Лак захотела посмотреть, что в пиале, и перевернула

ее. Масло с донышка также пролилось на землю.
Л ак и Пак посоветовались и реш или, что без масла 

пирожки не наж ариш ь и что они понесут узелок горя­
чих лепешек.

1 Фунт — единица массы.



— П ак, тогда, пока я  замешу тесто, вы раскалите 
печку-танур, — сказала Лак.

Пак принес дров, заглянул в печку-танур и увидел, 
что она красная-красная. А печка была красная от 
лучей солнца.

«Она ведь уже раскалена!» — подумал Пак, пошел 
и преспокойно уснул.

Вот Лак накатала лепешки и поднесла их к тануру. 
Смотрит — он накаленный докрасна. Она налепила на 
под1 танура лепешки.

Пришел Пак. Сидят и смотрят Лак и Пак на лепешки, 
а они не румянятся. Час смотрят, два смотрят, а они 
не румянятся.

— Лак, Лак!
— Что, дорогой Пак?!
— Неужели так и будем сидеть и смотреть? Давай 

выроем танур, возьмем его на плечи и пойдем — лепеш­
ки по дороге и испекутся!

Увидели родственники зятя, что идут отец с матерью 
невестки и несут на плечах печку-танур, побежали они 
им навстречу, сняли печку и поставили ее в сторону, 
а гостей ввели в дом и хорошо угостили.

Наступила ночь. Лак и Паку постелили постель в од­
ной комнате. Они лежали и осматривали комнату.

— Лак, Лак!
— Что, дорогой Пак!
— Посмотри-ка на стену, всюду она потрескалась!
— Пересохла, вот и потрескалась! — сказала Лак. — 

Бедная наша дочка, не догадалась помазать ее маслом. 
Тогда бы она не пересохла.

— Ну тогда давай сами вымажем ее маслом! — пред­
ложил Пак.

Лак и Пак поднялись, нашли на полке кусок масла 
и вымазали им всю стену. «Ну, дело сделано, теперь

1 Под — нижняя поверхность в печи.



будем спать!» — сказали они, но в это время Пак увидел 
в чуланчике два кувшина.

— Лак, Лак!
— Что, дорогой Пак!
— Неправду ты говоришь, что наш а дочь глупая! 

Посмотри-ка, какая она умница: родители пришли из­
далека и пропылились, пусть покупаются! — вот, ви­
дишь, она приготовила для нас две корчажки воды.

Лак и Пак начали купаться.
— Ах, какая сладкая вода! — сказал Пак.
— Видно, вода в этих местах сладкая! — откликну­

лась Лак.
Но была это не вода, а виноградная патока. Лак и Пак 

выкупались в патоке и легли спать.
Занялась заря, забрезжил рассвет, взошло солнце. 

Хозяева дома разостлали во дворе ковер, расстелили 
по краям одеяла, развернули дастархан1, приготовили 
чай и сидели, поджидая гостей. Но Л ак и Пак никак 
не вставали. Хозяева были вынуждены войти в комна­
ту и увидели, что гости прилипли к одеялам и не могут 
шевельнуться.

— Эх, — сказали хозяева, — мы думали, что толь­
ко дочь у них глупая, оказы вается, родители еще 
глупее!

Однажды родственники дочери Л ак и П ака ушли 
далеко в гости. Дочь одна осталась в доме мужа. Встав 
утром с постели, она не захотела умываться и так, 
с неумытым лицом, взяла хлеб и стала есть.

Вдруг она заметила, что теленок высунул голову из 
хлева и промычал: «Му-у».

«Ох, окаянный, увидел-таки, что я неумытая ем хлеб! 
Теперь расскажет всем об этом и опозорит меня! Что же 
мне делать? » — подумала дочь и побежала домой к ро­
дителям.

1 Дастархан — скатерть.



— Л ак, Лак!
— Что, дорогой Пак?!
— И действительно, у дочки получилось неважно! — 

сказал Пак. — Ну, ладно, доченька, не печалься, эта 
беда поправима. Мы пойдем к судье и подадим ему 
прош ение, чтоб он запретил рассказы вать об этом 
людям.

Лак и Пак со своей дочерью пришли к судье.
— Это зависит не только от меня, — сказал судья, 

смеясь про себя над этими глупцами. — Если, напри­
мер, я запрещ у об этом у себя в городе, то по всей 
стране запретить не могу! Это зависит только от пади­
ш аха, идите к нему!

Лак и Пак со своей дочкой пришли к падишаху. Он 
выслушал их и повелел: «Запретить кому-либо расска­
зывать о завтраке неумытой дочери Лак и Пака!»

Глашатаи объявили об этом приказе падишаха по 
всей стране.

ЕСЛИ ПРИШЛЮ ТЕБЕ ГУСЯ, 
СУМЕЕШЬ ЕГО ОЩИПАТЬ?

Турецкая сказка 
Перевод И. Стеблевой

Однажды падишах переоделся в простое платье и вы­
шел из дворца погулять. По дороге зашел он в ка­

кую-то хижину. Там сидела девушка лет пятнадцати 
и вышивала на пяльцах.

— Добро пожаловать! — приветливо пригласила пут­
ника в дом девушка.

При этом был и везир. Стал падишах разговаривать 
с девушкой, а везир стоял и слушал.



Падишах спросил:
— Дочка, где твой отец?
— Пошел из немногого делать много, — отвечала ему 

девушка.
— А где твоя мать?
— Пошла из одного делать двух.
— У вас очень красивый дом, но у него труба кри­

вая, — сказал падишах.
— Труба кривая, зато дым идет прямо, — отвечала 

ему девушка.
— Если пришлю тебе гуся, сумеешь его ощипать?
— До последней пушинки... — отвечала девушка.
Попрощался падишах с девушкой и ушел оттуда.

Когда они с везиром добрались до дворца, падишах 
сказал везиру:

— Или ты растолкуешь смысл того, о чем мы говори­
ли с девушкой в хижине, или тебе отрубят голову.

А везир был человек глупый, как ему разгадать, о чем 
говорил падишах с девушкой?!

— Смилуйся, падишах, — взмолился везир, — дай 
мне три дня сроку!

Падишах согласился. Думал везир день, думал два и, 
отчаявшись выпутаться из этого дела, отправился пря­
миком к девушке.

— Если я не растолкую смысл тех слов, которыми вы 
с падишахом недавно обменялись, слетит моя голова 
с плеч. Смилуйся, доченька, скажи мне, в чем смысл 
ваших слов, — попросил везир.

— Ладно, скажу, — согласилась девушка, — но за 
каждое слово я хочу сто золотых.

Везир отдал девушке деньги, и она все объяснила:
— Мой отец — пахарь. «Он пошел из немногого делать 

много» — это значит, что он сеет одно зерно, а получает 
десять или двадцать... Моя мать — повитуха, в тот день 
ее позвали к роженице. Я сказала, что она пошла из 
одного делать двух.



— А когда падишах сказал: «У вас труба кривая», ты 
ответила: «Зато дым идет прямо». Что это значит? — 
спросил везир.

— П адиш ах сказал так , потому что у меня один 
глаз — косой. Я же ему ответила: «Зато дым идет пря­
мо», этим я ему сказала, что виж у хорошо.

— Ну ладно, а что значат последние слова падишаха 
«Если пришлю тебе гуся, сумеешь его ощипать?» и твой 
ответ «Конечно»? — спросил везир.

Тут девушка засмеялась и сказала:
— Вот падишах и прислал мне гуся, и я тебя как 

следует ощипала.

БАЙ И БАТРАК

Узбекская сказка 
Перевод М. Шевердина

В давние времена ж ила бедная вдова. Была она уже 
преклонных лет, а три сына ее — Ярмат, Шарип 

и Алдар — только подросли и еще никакому ремеслу 
не обучились.

Трудно приходилось старуш ке. Порой дома даже 
и куска хлеба нельзя было найти, хотя она от восхода 
и до заката солнца пряла пряж у и продавала ее в ба­
зарные дни ткачам.

Стала плохо видеть вдова, не могла больше прясть. 
Позвала тогда она старшего сына Ярмата и сказала:

— Сын мой, я слепну, а ты уж е почти взрослый. 
Теперь твой черед кормить семью. Иди-ка поработай.

Отвела старуш ка на следующее утро своего сына 
к богатею Саттарбаю и упросила его, чтобы он взял 
Ярмата в услужение.



Попрощалась вдова, поклонилась пониже и пошла 
себе домой, опираясь на свой старушечий посох.

— Ну, черная кость, — заговорил бай, — посмотрим, 
что ты можешь и чего не можешь.

Дал он Ярмату большое сито, в котором муку просеи­
вают, и приказал:

— Сходи, наноси из реки воды.
Побежал Ярмат на реку, зачерпнул ситом воды, а она, 

конечно, в сите не держится. Черпал, черпал, так воды 
и не зачерпнул и пришел домой ни с чем.

— Где вода? — закричал бай.
— Разве тем, что вы мне дали, воду зачерпнешь? — 

сказал Ярмат.
— Ты что, еще спорить со мной, черная кость, сме­

ешь? — разозлился бай, схватил палку и прогнал Ярмата.
Поплакала старушка, но что поделаешь — с господа­

ми разве поспоришь — и решила отдать среднего сына 
Шарипа баю в услужение.

Только пришел он к баю, Саттарбай приказывает 
Шарипу:

— Принеси сейчас же воды! — и дал вместо ведра 
сито, как раньше Ярмату.

Только Шарип не пошел на реку, а сказал баю:
— Ты что, надо мной издеваеш ься? Какой глупец 

воду в сите носит?
Рассвирепел Саттарбай.
— Ах, вот как, черная кость, ты еще споришь! — уда­

рил палкой Ш арипа и прогнал.
Заплакала вдова, слезами залилась.
Но тут вдруг заговорил младший сын вдовы, Алд ар:
— Отпусти меня, мать, к Саттарбаю. Надо же нам 

с ним рассчитаться за все его милости, что оказал он 
нашей семье.

— Иди, — сказала старушка, — может, ты, Алд ар, 
удачливее своих братьев будешь.



Пришел он к баю, а Саттарбай первым же делом при­
казал Алд ару:

— А ну, пошевеливайся, черная кость, притащи сей­
час же воды, да поживей!

Сунул бай Алдару в руки сито и вытолкал взашей из 
дому.

Алдар спорить не стал. Завернул по пути на базар, 
попросил у жестянщика таз, положил в него сито, да 
так и принес Саттарбаю воды.

— Эге, — сказал бай, — да из тебя, черная кость, че­
ловек выйдет!

Стал работать Алдар в доме Саттарбая: двор при­
бирать, скотину кормить, землю пахать, поля поли­
вать, да еще по ночам дом караулить. Не знал Алдар 
отдыха ни днем, ни ночью. А Саттарбай только ходит 
да покрикивает: «Эй, черная кость, опять лодырни­
чаешь! »

Вот раз собрался Саттарбай с женой, с чадами в гости. 
Оставил он Алдара дома и строго наказал:

— Эй, черная кость, сторожи дом! Да смотри, чтобы 
все было в порядке: двор прибери, подмети, чтобы бле­
стел, скаковой конь чтобы из кормушки голову не под­
нимал, ворота чтобы наглухо были заперты, в комнате 
для гостей чтобы пылинки не осталось.

— Ладно, — сказал Алдар, — все сделаю, как при­
казываете, будьте спокойны.

Вернулся бай с семейством из гостей домой, хотел 
открыть ворота, не тут-то было. Стучался бай, стучался, 
Алдар выглянул из-за забора и смотрит.

— Эй, черная кость, — крикнул бай, — почему во­
рота не открываешь, не видишь, кто приехал?

— Как не видать, — отвечает Алдар. — Да только 
ворота теперь не открыть.

— Что болтаешь, дурак? Почему нельзя ворота от­
крыть?



— Да вы же приказали их наглухо закрыть, чтобы 
никто не прошел. Вот я позади ворот новую стенку из 
кирпича сложил.

Никуда не денешься — пришлось баю смолчать.
Перелез Саттарбай через забор и ахнул — зем ля 

была полита льняны м маслом. Сколько было у бая 
в кладовой масла, все до последней капли Алдар вылил 
во двор.

— Вай, какой убыток! — закричал бай. — Только 
сумасшедший мог погубить столько добра.

— Я исполнил ваше поручение, господин бай. Вы же 
приказали мне, чтоб двор блестел. Вот он и блестит.

Ничего не поделаешь, пришлось баю смолчать. Вдруг 
видит он, что его любимый скаковой конь мордой при­
вязан к кормушке. Взвыл бай Саттарбай от ярости:

— Что ты наделал?
— Господин бай, вы же приказали, чтобы конь не под­

нимал головы от кормушки.
Никуда не денешься — приш лось снова баю про­

молчать.
Зашел он в комнату для гостей и от огорчения чуть 

не лишился разума. Оказывается, Алдар, чтобы не оста­
лось на стенках ни пылинки, сорвал всю дорогую але­
бастровую штукатурку с тонкой резьбой.

Застонал Саттарбай, схватился за голову и, не сказав 
Алдару ни слова, убежал на женскую половину дома.

Пришел бай к жене и говорит:
— Дело плохо, жена, этот батрак, черная кость, на­

стоящий сумасшедший. Складывай вещи, придется 
бежать, а то как бы он нас не загубил.

Раскрыли они большие кожаные яхтаны 1 и уложили 
в них все добро, а затем вышли крадучись во двор, 
чтобы запрячь лошадь в арбу.

1 Яхтан — мешок.



Алдару только этого и надо было. Потихоньку за­
брался он в самый большой яхтан и притаился в нем.

Погрузили вещи бай с женой, сели на арбу и уехали, 
думая, что Алдар спит.

Бай все погонял лошадь и похвалялся:
— Хитрый Алдар, а я хитрее!
Всю ночь и день бай гнал лошадь и только к вечеру 

остановился на ночлег на берегу реки.
Стала тут байская жена охать и стонать:
— Хоть слуга был, а то и костер разжигай и ужин 

готовь.
— Пожалуйста, пожалуйста, дорогие хозяева, — ска­

зал Алдар, вылезая из яхтана.
Бай и его жена только рты разинули. Сидят — молчат.
После ужина бай и его жена притворились спящими. 

В полночь они стали сговариваться:
.— Как только Алдар, черная кость, заснет, столкнем 

его в воду.
Все слышал Алдар и, едва только бай и его жена за­

дремали, тихонько встал, надел на себя байский халат, 
повязал голову байской чалмой и осторожно разбудил 
жену бая.

— Пора топить Алдара, — голосом бая прошептал 
Алдар.

Спросонья жена ничего не разобрала и помогла Алда­
ру столкнуть в воду своего мужа.

Наутро ж ена бая проснулась, видит, Алдар ходит 
около арбы:

— Эй, черная кость, ты что, со дна реки выбрался? 
Мы же тебя утопили.

Тогда Алдар сказал:
— Вы, госпожа, не меня бросили в реку, а своими 

руками утопили мужа своего, Саттарбая. Теперь я с ним 
за все его милости рассчитался.

Повернулся Алдар и пошел своей дорогой.



ДВА ДРУГА И ДРОВОСЕК

Филиппинская сказка 
Перевод Р. Рыбкина

Ж или когда-то на берегу озера два закадычных друга. 
Одного звали Богач, а другого Бедняк, потому что 

первый был много богаче второго.
Однажды оба друга решили погулять вместе в сосед­

нем лесу. Там Бедняк и Богач увидели дровосека, кото­
рый рубил и собирал хворост на продажу. Дровосек этот 
жил на противоположном берегу озера в ветхом домиш­
ке и семью свою кормил на деньги, которые ему плати­
ли за дрова и хворост.

Когда они увидели бедного дровосека, Богач сказал 
приятелю:

— Ну, кто из нас может помочь этому дровосеку стать 
богачом?

— Хоть я и много бедней тебя, — сказал Бедняк, — но 
уверен: мне достаточно тех нескольких сентаво, которые 
у меня в кармане, чтобы я сделал его богачом.

Они решили, однако, что первым попробует обогатить 
дровосека Богач. Богач подозвал к себе дровосека и спро­
сил его:

— Хочешь разбогатеть, добрый человек?
— Конечно, господин, я хотел бы разбогатеть, чтобы 

моя семья ни в чем не знала нужды, — ответил дровосек.
Богач, показывая на свой дом, видневшийся вдали, 

сказал:
— Ладно, тогда приходи ко мне домой, и я дам тебе 

четыре мешка денег. Если они не помогут тебе разбога­
теть, приходи снова, и я дам тебе еще денег.

Дровосек несказанно обрадовался и вечером отпра­
вился в дом Богача, где и получил обещанные деньги. 
Он положил мешки с деньгами на дно своей лодки и по-



плыл домой. Вернувшись в свой домишко, он рассыпал 
золотые и серебряные монеты по всему полу. Он был 
счастлив, что ему досталось такое богатство, и решил 
начать с покупки домашней утвари. Но среди его соседей 
были нечестные люди, которые, узнав, что в доме дро­
восека много денег, той же ночью украли их.

Тогда дровосек, помня обещание Богача, сел в лодку 
и поплыл к нему. Увидав дровосека, Богач спросил:

— Ну, теперь ты богат, добрый человек?
— О великодушный господин, — сказал дровосек, — 

я не смог разбогатеть, потому что кто-то украл у меня 
мешки с деньгами.

— Вот тебе еще четыре мешка, но смотри береги их.
Дровосек благополучно добрался с деньгами до дому,

но, к несчастью, их у него украли следующей же ночью.
Еще три раза ездил он к Богачу и каждый раз получал 

по четыре мешка денег, но каждый раз соседи крали их 
у него.

В шестой его приезд Богач не дал ему больше денег, 
но зато подарил красивое кольцо.

— Это кольцо сохранит тебя от всех напастей и даст 
все, что ты у него попросишь. С ним ты сможешь стать 
самым богатым человеком в городе — смотри только 
не потеряй его.

Возвращаясь вечером на лодке домой, дровосек решил 
испытать кольцо.

— Прекрасное кольцо, — попросил он, — накорми 
меня, я очень голоден.

Едва он договорил эти слова, как в его лодке появилось 
двенадцать разных блюд, и он досыта наелся. Но пока 
он ел, ветер затих, и дровосек, видя это, сказал кольцу;

— О прекрасное кольцо, подуй сильнее в парус моей 
лодки, чтобы я поскорее добрался домой!

Только он сказал это, как поднялся сильный ветер, 
сорвал с маленького суденышка парус и мачту, и лодка 
затонула. Несчастный должен был спасаться вплавь



и совсем забыл о кольце. Дровосек благополучно до­
стиг берега, но как описать горе, которое он испытал, 
когда увидел, что драгоценное кольцо потеряно! Он 
решил, что снова пойдет к Богачу и расскажет ему 
о своей потере.

На другой день дровосек снова поплыл на лодке к Бо­
гачу, но тот, выслушав его, сказал:

— Мне больше нечего тебе дать, добрый человек.
После этого Богач пошел к своему приятелю Бедняку

и рассказал ему все.
— Теперь попробуй ты помочь ему разбогатеть, — за­

кончил он, — может, у тебя что-нибудь получится.
Бедняк отдал дровосеку пять сентаво — последнее, 

что было у него в кармане, — и сказал, чтобы дровосек 
пошел на базар и купил себе на ужин рыбу.

Дровосек очень огорчился, что ему дали так мало 
денег, и, совсем упав духом, поплыл домой; но, оказав­
шись снова в родном городке, он сразу же пошел на 
базар.

Дровосек стал ходить по рыбному ряду и вдруг увидел 
большую жирную рыбу. Он спросил у торговки:

— Сколько стоит эта ж ирная рыба?
— Всего пять сентаво, — ответила торговка.
— Но у меня всего только пять сентаво и есть, и, если 

я отдам их тебе целиком, мне не на что будет купить 
риса. Очень прошу тебя, продай мне эту рыбу за три 
сентаво!

Но торговка отказалась продать рыбу за три сентаво, 
и дровосеку пришлось отдать за нее все свои деньги — 
рыба была такая большая и ж ирная, что он не смог 
устоять.

Когда он принес рыбу домой и разрезал ее, что, вы 
думаете, он нашел у нее в животе? То самое кольцо, 
которое потерял в озере! Дровосек так обрадовался на­
ходке, что выбежал на улицу и пошел по ней, смеясь 
и повторяя:



— Х а-ха-ха, ха-ха-ха, я  наш ел тебя, тебе никуда 
не уйти от меня!

Соседи, укравшие у него мешки с деньгами, услыха­
ли это и решили, что дровосек знает, кто украл. Они 
заспешили к нему с мешками украденных денег и ска­
зали:

— О дровосек, прости нам наши дурные дела! Вот все 
мешки с деньгами, которые мы у тебя украли.

Благодаря своим деньгам и кольцу дровосек скоро 
стал самым богатым человеком в своем городке. Они 
с женой счастливо дожили до конца своих дней и оста­
вили детям большое наследство.

Так Бедняк всего лишь пятью сентаво помог разбога­
теть бедному дровосеку.

МЕДУЗА И ОБЕЗЬЯНА

Филиппинская сказка 
Пересказ Р. Рыбкина

К огда-то у морского царя, который жил в большом 
дворце на дне моря, заболела царица. Загоревал 

царь и даже перестал есть и спать. Все лекари морского 
царства побывали у царицы, но ни один не мог ее вы­
лечить.

И вот однажды пришел к главному советнику царя 
старый придворный лекарь.

— Я знаю лекарство, которое поможет нашей цари­
це, — сказал он, — но достать его очень трудно.

— Почему?
— Потому что лекарство это — печень живой обе­

зьяны, — объяснил лекарь.
— Печень живой обезьяны? — удивился главный 

советник. — Как же ее можно достать?



Однако он пошел к царю и рассказал ему о лекарстве.
— Да, печень живой обезьяны достать нелегко, — 

сказал царь. — Обезьяны живут на земле, а все мои 
подданные — в море.

— Может, мы что-нибудь придумаем, — сказал глав­
ный советник.

И они стали думать.
— Я знаю, кто сумеет достать печень живой обезья­

ны! — воскликнул наконец царь. — Есть в нашем госу­
дарстве одна подданная, которая все время хвалится, 
что ходит по земле так же легко, как плавает в море.

— Кто же это, царь?
— Да медуза! Разыщ и ее и пошли ко мне, — при­

казал царь.
— Повинуюсь, — ответил главный советник и отпра­

вился искать медузу.
Вскоре медуза предстала перед царем.
— Сейчас же отправляйся на берег и найди живую 

обезьяну, а как найдешь, доставь сюда, — приказал 
царь.

Медуза поплыла к берегу. Когда она вышла на берег, 
то увидела дерево, а на дереве обезьяну.

— Доброе утро, госпожа обезьяна! — закричала ме­
дуза.

— Доброе утро! Кто ты? — спросила обезьяна.
— Я медуза. Я живу на дне моря. Все говорят, что 

у обезьян красивый дом, и я решила: посмотрю-ка я на 
него сама. Он и вправду красивый!

— Хочешь, я по нему тебя проведу и покажу его тебе 
как следует? — спросила обезьяна.

— Спасибо, я видела уже достаточно, потому и гово­
рю, что он красивый. А ты, госпожа обезьяна, бывала 
в нашем царстве?

— Нет, не бывала.
— Нет? Какая жалость! А ведь наше царство так пре­

красно! Сколько удивительного там можно увидеть!



Будешь работать — будешь иметь все, что нужно...

( «Заработанный рубль» )



Когда птица поворачивала голову вправо, 
Бекджал давал ей мясо...

( «Сын раба и птица Зымырык» )



— Где вода? — закричал бай.

( «Бай и батрак» )



— Интересно, о чем они разговаривают?

( «Волшебный колпак» )



— Правда?
— Ну конечно! У нас столько разных плодов — ешь 

сколько душе угодно! Я собираюсь возвращаться. Хо­
чешь — возьму с собой.

— Я бы хотела, да не умею плавать. Хорошо тебе — ты 
и в воде плаваешь, и по земле ходишь.

— Ради нашего знакомства я тебя туда отвезу. Садись 
ко мне на спину, а если потом захочешь вернуться, до­
ставлю тебя назад.

Обезьяна села медузе на спину, и они поплыли. Когда 
они были уже далеко от берега, медуза спросила:

— Госпожа обезьяна, а печень у тебя есть?
— Ну и смешной же вопрос ты задала, медуза! А по­

чему ты об этом спрашиваешь?
— Просто так. Я только хотела знать, есть ли у тебя 

печень.
— А зачем тебе это знать?
Болтливая медуза подумала, что теперь, когда они 

уже далеко от берега, она может сказать обезьяне все. 
Так она и сделала.

Обезьяна очень испугалась, но не показала виду.
— Почему же ты не сказала мне об этом раньше? — 

спросила она.
— Если бы я тебе сказала, ты бы наверняка не по­

плыла со мной.
— У меня есть две печени, но из-за того, что ты мне 

не сказала о своем деле сразу, я обе оставила на дереве.
— Почему же ты их оставила?
— Думала, что они будут только мешать в дороге, 

и повесила на ветку.
— Мне обязательно нужна твоя печень! Если окаж ет­

ся, что печени у тебя нет, царь на меня очень рассердит­
ся. Может быть, нам за ней вернуться?

Обезьяна обрадовалась, но ничего не сказала. Они 
вернулись, и обезьяна, оказавшись на берегу, мигом 
взобралась на дерево.



— Моя печень у меня внутри! Говорят, обезьяны глу­
пые. Медузы-то, оказывается, еще глупее! — И обезья­
на весело захохотала.

Медуза вернулась во дворец ни с чем. Когда царь обо 
всем узнал, он очень рассердился на медузу, схватил ее, 
стал трясти и вытряс все кости. С той поры у медузы нет 
костей и она не может ходить по земле.

ПЯТЬ БРАТЬЕВ

Чукотская сказка 
Записала О. Бабошина

Охотились пять братьев на белого медведя и песца. 
Поднялась пурга, и братья заблудились в тундре. 

Такая началась метель, что не видно пальцев вытянутой 
руки. Братья боялись потерять друг друга, сорваться 
с сопки или провалиться в воду. Обвязались они длин­
ным ремнем из моржовой шкуры и так шли несколько 
дней и ночей, пока не наткнулись на какую-то ярангу1.

Зашли. В пологе2 была женщина, она спросила:
— Как вы сюда попали? Сюда никогда никто не за­

ходит и не заезжает!
Рассказали братья, что они заблудились в тундре, что 

они без пищи и сна несколько суток.
Сняла с них ж енщ ина мокрую одежду, развесила 

сушить, а братьев посадила в меховые мешки и дала им 
чаю, юколы и кислого мяса. Старшему брату сказала:

— Не выходите из яранги!
Ушла женщина, забрала с собой скребок и доску для 

выделывания шкур.

1 Яранга — шатер с остовом из жердей.
2 Полог — спальная, теплая часть яранги.



Слышат братья: что-то покатилось по яранге, не успе­
ет скатиться одно — катится другое и так беспрерывно. 
Младший брат захотел посмотреть — что это такое? 
Остальные братья уговаривают:

— Не ходи, не надо, хозяйка не велела!
А младш ий свое твердит — пойду да пойду! А по 

яранге все что-то катится да катится. Младший брат — 
к выходу. Уцепились за него четыре брата, да ничего 
не могут с ним сделать, — он вертится в руках как угорь, 
и удержать не за что — голый. Так и выскочил он на­
ружу и увидел: сидит женщина на небе, пускает скреб­
ком с неба по доске тучки, а они падают на ярангу и на 
землю.

Увидала она мужчину. Приш ла домой и стала их 
ругать:

— Я же вам велела не ходить! Все тучки спустила на 
землю, только одна осталась, теперь с ней сладу не бу­
дет. А если бы и она спустилась с неба — не было бы 
никогда плохой погоды.

С тех пор на Чукотке часто бывает пурга.

ВОЛШЕБНЫЙ КОЛПАК

Японская сказка 
Пересказ А. Поемиии

Д авно когда-то шел себе по берегу моря человек. 
Вдруг видит — рыба бьется на песке.

— Добрый человек, брось меня в воду, а то люди пой­
мают! — взмолилась она.

Он послушался рыбы и бросил ее в воду подальше от 
берега.

«Хоть одно доброе дело сегодня сделал», — радовался 
он, идя дальше.



Неожиданно его кто-то позвал. Человек обернулся 
и увидел красивую девушку. Она поклонилась ему 
и сказала:

— Меня послал к тебе Морской Дракон. Он благо­
дарит тебя за спасение его дочери и приглашает к себе 
в гости.

— Я б охотно посетил, — ответил человек, — но 
я не умею плавать. Как доберусь до дворца Морского 
Дракона?

Тогда девушка ступила в воду и превратилась в медузу.
— Садись мне на спину.
Человек умостился на ней, и они нырнули в морскую 

глубину.
— Когда Морской Дракон спросит, чего бы ты хотел, 

попроси у него волшебный колпак: дескать, ничего 
другого тебе не нужно, — учила мужчину медуза.

В скором времени они прибыли к дворцу Морского 
Дракона. Вмиг перед человеком появились столы с вкус­
ными кушаньями. Приплыли рыбы, начали петь и тан­
цевать.

Человеку показалось, что он видит сон. «Правду го­
ворили люди: дворец Морского Дракона не сравнить ни 
с чем», — подумал он.

Морской Дракон обратился к нему:
— Ты спас от смерти мою дочь, и я хочу за это тебя 

отблагодарить. Проси чего хочешь — получишь.
— Дай мне волшебный колпак, больше ничего не нуж­

но, — ответил человек так, как учила его медуза.
— Не знаю, что и сказать! Ведь колпак — самое до­

рогое мое сокровище. — Морской Дракон на минуту 
задумался, а потом добавил: — Но ты спас мою един­
ственную дочь, и я удовлетворю твою просьбу.

С этими словами Морской Дракон отдал человеку 
волшебный колпак. Колпак в самом деле был удиви­
тельный: тот, кто надевал его на голову, начинал по­
нимать язык птиц и зверей.



Медуза отвезла мужчину с волшебным колпаком на 
берег. Попрощавшись с ней, человек сел на камень 
и услышал, как на дереве напротив него чирикают во­
робьи.

«Интересно, о чем они разговаривают? Ну-ка, попро­
бую их послушать», — решил человек и натянул на 
голову волшебный колпак.

И тут же услышал:
— Люди будто бы и умные, однако простой вещи 

никак не поймут! Тут внизу, под деревом, течет неболь­
шая река. Посреди реки лежит камень. Люди переходят 
по нему с берега на берег, но не замечают, что он из зо­
лота. Вот недотепы!

И воробьи засмеялись.
Человек вошел в реку и в самом деле увидел камень. 

Взял его, соскреб с него мох, и камень превратился 
в блестящий золотой слиток.

«Вот это находка!» — обрадовался человек и, сунув 
камень за пазуху, пошел дальше.

Вскоре он увидел сосну, на которой сидели вороны.
Он натянул на голову волшебный колпак и услышал 

вот что:
— Люди вроде бы и умные, а простой вещи никак 

понять не могут! У здешнего вельможи заболела един­
ственная дочь. Но даже самые знаменитые врачи не мо­
гут ее вылечить. Какое лекарство ей ни дают — ничего 
не помогает. А все дело в том, что когда дом вельможи 
покрывали тростником, то прищемили гадюку. Если 
бы удалось ее освободить и накормить, то девуш ка 
сразу бы выздоровела.

«Это интересно!» — обрадовался человек и, не тратя 
времени даром, отправился к вельможе.

На воротах дома вельможи висело объявление:
«Кто вылечит мою дочь, тот будет моим зятем».
— Я пришел вылечить вашу дочь, — сказал человек, 

став перед крыльцом.



Врачи, которые были в доме, засмеялись: дескать, 
как ты ее, мужик, вылечишь, если мы не сумели?

— Лекарства не вернули вашей дочери здоровья, — 
обратился человек к вельможе. — Она выздоровеет тогда, 
когда будет освобождена гадюка из тростниковой крыши 
вашего дома.

Хотя вельможа не очень поверил тому, что услышал, 
он все же велел слугам разобрать крышу. И в самом 
деле — в тростниковом снопике лежала полумертвая 
гадюка!

Ей дали риса, и она ожила, удлинившись на один сяку1. 
Через минуту после этого встала с постели и девушка — 
прошла собственными ногами расстояние в один сяку.

Дали гадюке еще немного риса, и она опять удлини­
лась еще на один сяку. А девушка снова прошла точно 
такое расстояние.

Когда же гадюка, восстановив силы, исчезла в траве, 
девушка выздоровела окончательно.

Вельможа не мог нарадоваться своему счастью.
— Будь моим зятем, — сказал он человеку и отдал за 

него свою дочь.
С этого времени человек зажил в счастье и богатстве.

ХАТИКАЦУГИ

Японская сказка 
Перевод Б. Бейко

В деревне Катано провинции Кавати жил когда-то 
самурай по имени Санэтака. Много у него было земли 

и денег, имел он жену-красавицу, одного только ему 
недоставало — детей.

1 1 сяку — 30,3 сантиметра.



Стали супруги молить богиню Каннон1, чтобы та по­
слала им хоть одного ребенка. И вот родилась у них дочка.

Поблагодарили отец и мать в храме Хасэ богиню за 
то, что она вняла их мольбам, и попросили Будду быть 
заступником их дочери в жизни.

Быстро шло время. Но, когда минуло девочке тринад­
цать лет, вдруг тяжело заболела ее мать. Как ни ухаж и­
вали отец и дочь за больной, с каждым днем становилось 
ей все хуже и хуже.

Однажды вечером подозвала мать девочку к постели, 
погладила ее по голове исхудалой рукой и говорит:

— Вон какие у тебя длинные волосы! Пожить бы мне 
еще года три, совсем бы ты стала взрослой.

Заплакала она тут горько. Потом взяла лаковый ящ и­
чек, что стоял рядом, и положила дочери на голову. 
А пока девочка гадала, что в этом ящичке, мать спокой­
но накрыла ее сверху огромным деревянным горшком, 
да таким большим, что из-под него ничего не было видно.

— Ну вот, — вздохнула мать с облегчением, — вы­
полнила я  волю богини милосердия.

Закры ла она глаза и тихо умерла, как будто заснула.
С громкими причитаниями бросились к ней отец с до­

черью, но она уже не проснулась.
Похоронил Санэтака свою „жену и только тогда за­

метил, что у девочки на голове большой деревянный 
горшок.

Попробовал он его снять, да не тут-то было. Горшок 
как будто прирос к голове.

«Вот бедняга! — думал отец, с печалью глядя на доч­
ку. — Осталась без матери да еще вдобавок стала таким 
уродом».

А люди с любопытством посматривали на бедную де­
вочку и в шутку дали ей прозвище Хатикацуги, что 
значит «Носи Горшок».

1 Каннон — богиня милосердия.



Прошло немного времени, и Санэтака, по совету 
родных и друзей, женился второй раз. Но Хатикацуги 
не могла забыть свою мать и часто о ней вспоминала. 
Не нравилось это мачехе. Невзлюбила она падчерицу 
и стала думать, как бы от нее избавиться. А когда у ма­
чехи родился ребенок, совсем не осталось для Х атика­
цуги места в доме. Даже отец наслушался наговоров 
мачехи и перестал думать о родной дочери. Всем она 
была только помехой.

Каждый день ходила Х атикацуги на могилу к мате­
ри. Придет и со слезами просит ее: «Возьми меня по­
скорее, родная, к себе! Нет больше сил терпеть!» Узнала 
мачеха, что Хатикацуги на кладбище ходит, и говорит 
мужу:

— Твоя дочка хочет нас со свету сжить, проклятье 
на дом накликает.

Рассердился отец, закричал на Хатикацуги:
— Я тебя жалел, думал, что с тебя взять, раз ты такая 

уродина, а ты проклятье на нас накликаеш ь, негодная! 
Вон из моего дома!

Обрадовалась мачеха, схватила Хатикацуги за руку, 
надела на нее грязные лохмотья и вытолкала за дверь.

Пошла Хатикацуги с отцовского двора, горько плача. 
А куда теперь идти — и сама не знает.

Шла она, шла и увидела большую реку.
«Чем скитаться бездомной и с голоду умирать, лучше 

сразу расстаться с этой жизнью», — подумала Х атика­
цуги. Подошла она к глубокому омуту и бросилась вниз. 
Да только утонуть не смогла: удержал ее на воде боль­
шой деревянный горшок, что был у нее на голове.

В это время проплывали мимо рыбаки на лодке. За­
метили они горшок, только было хотели вытащить его 
из воды, а под ним человек! Испугались рыбаки, броси­
ли Хатикацуги и уплыли прочь.

«Нет несчастней меня на свете! — с горечью думала 
девочка. — Даже умереть и то не могу».



Кое-как выползла она на берег и побрела опять, сама 
не зная куда.

Так доплелась она до какой-то деревни. Идет по ули­
це, а все на нее пальцем со страхом показывают и шеп­
чутся:

— Смотри, смотри — горшок-оборотень к нам зашел!
И не было в деревне человека, кто бы решился на­

кормить или приютить бедную Хатикацуги.
Случилось так, что ехал через ту деревню правитель 

провинции со своею свитой. Заметил он издали девоч­
ку с большим горшком на голове, а вокруг нее толпу 
крестьян.

— Что там происходит? Пойди узнай! — приказал он 
слуге.

Слуга поспешил к толпе. Увидели его крестьяне, 
разбежались, осталась только Хатикацуги. Стоит она 
и горько плачет. Не поймет слуга, почему у девочки 
горшок на голове!

Подвел он ее к своему господину, посмотрел тот на 
Хатикацуги и говорит:

— А ну, снимите с нее горшок!
Подскочили к девочке несколько слуг, только дотро­

нулись до горшка, а она как закричит:
— Нет, нет, этот горшок нельзя снять!
Не поверили слуги:
— Это еще почему? Глупости говоришь! — Принялись 

они силой стаскивать горшок, да не тут-то было: прирос 
он к голове девочки, не отодрать. Нечего делать, при­
шлось так его и оставить. Удивился правитель.

— Ты откуда? — спросил он Хатикацуги. — Кто тебя 
сделал таким уродом?

«Скажу ему правду, отца посрамлю», — подумала 
Хатикацуги и отвечает правителю:

— Родилась я в бедной семье. Умерла у меня мать, вот 
я и ходила все время плакала. Вдруг однажды упал 
с неба горшок прямо мне на голову, да так и остался.



— Бывают же чудеса на свете! — удивился прави­
тель. —■ А куда ты теперь идешь?

— Некуда мне идти, — отвечает девочка. — После 
смерти матери не осталось у меня родных. Кому я нуж ­
на, такой урод? Все меня гонят, все сторонятся.

Сжалился над ней правитель и говорит:
— Да, плохо тебе живется. Ступай-ка ты ко мне в дом!
Так и попала Х атикацуги в дом правителя. Здесь

спросила ее старшая прислуга:
— Ты что-нибудь умеешь делать?
Когда Хатикацуги была маленькой, мать учила ее 

и читать, и стихи слагать, и на кото, и на бива1 играть. 
Но все это теперь не годилось для служанки. Смутилась 
Хатикацуги.

— Нет, — отвечает, — ничего я не умею.
— Ну, тогда ступай, будешь для купания воду греть, — 

сказала старшая прислуга.
И стала Хатикацуги истопницей. Встанет чуть свет 

и работает день-деньской до самого вечера, пока все 
не улягутся: то воду носит, то огонь под котлом разво­
дит. Вечно ходила она вся в копоти да в саже. Утром 
кричат ей:

— Эй, хватит спать, вставай! Готовь воду для умыва­
ния, да поскорее!

Вечером ругают:
— Чего зеваешь? Хозяин уже пришел!
Так и проводила она день за днем в едком дыму возле 

котла. А если выпадала свободная минутка, забивалась 
Хатикацуги куда-нибудь в темный уголок, чтоб никто 
ее не видел, и горько плакала.

У правителя было четыре сына. Трое старших уже 
женились, привели они в дом жен-красавиц, а самому

1 Кото — тринадцатиструнный музыкальный инструмент, 
напоминающий гусли. Бива — музыкальный инструмент 
типа лютни.



младш ему — Сайсе — даже невесту еще не подыс­
кали.

Доброе сердце было у Сайсе. Посмотрит он, как бедная 
Хатикацуги трудится с утра до ночи, самую черную 
работу выполняет, и сердце у него сожмется от жалости. 
Другие только бранят Хатикацуги, а он при каждой 
встрече ласково с ней беседует. Зависть взяла других 
служанок:

— И за что только молодой хозяин любит такого урода!
Стали они наговаривать на Хатикацуги хозяевам, и те

тоже ее невзлюбили. Решили они при первом же случае 
прогнать Хатикацуги из дому. Узнал об этом Сайсе, 
опечалился. Приходит он к  отцу с матерью и говорит:

— Как вам не жалко бедную девушку! Пусть она не­
красива, но я ее люблю. Позвольте мне на ней жениться.

Рассердился правитель, отругал сына и запретил ему 
даже разговаривать с Хатикацуги. Но Сайсе решил, что 
не оставит в беде несчастную девушку. Ночей он не спит, 
все думает, как бы навсегда оставить Хатикацуги в до­
ме отца.

Заметила это мать Сайсе, встревожилась. Позвала она 
кормилицу и спрашивает:

— Нет ли средства заставить Хатикацуги саму уйти 
из дому?

Старая нянька была женщиной хитрой. Смекнула 
она, в чем дело, и говорит:

— А вы объявите, что решили отдать Х атикацуги 
в жены Сайсе, да смотрины устройте. Пригласите на 
них невесток, пусть Х атикацуги померится с ними 
красотой да ученостью. Какой бы ни была бесстыжей 
эта девчонка, а такого позора не вынесет, обязательно 
сбежит из дому. Тогда и молодой хозяин Сайсе от нее 
отступится.

Обрадовалась госпожа, что нашла способ избавиться 
от Хатикацуги, и объявила, что назначаются в доме 
правителя смотрины.



Услышал о смотринах Сайсе, сразу все понял, и горь­
ко ему стало. Пришел он к Хатикацуги и говорит:

— Ненавидят тебя в нашем доме, хотят над тобой по­
смеяться. Что будешь делать?

Заплакала девушка:
— Все это затеяли, чтобы выжить меня отсюда. Я луч­

ше сама уйду из вашего дома.
Испугался Сайсе:
— Что ты! Куда ты одна пойдешь? Ведь над тобою все 

издеваться будут! А я этого не переживу. Нет уж, куда 
бы ты ни пошла, я тебя не оставлю.

Принялись они за сборы в дорогу и темной ночью, 
когда все было готово, потихоньку покинули дом.

Только вышли они со двора, как вдруг появилась на 
небе луна, большая, блестящая, как медное зеркало1.

Посмотрела Хатикацуги на луну. Сияет луна как раз 
в той стороне, где стоит храм Хасэ. Сложила девушка 
руки и прошептала:

— Не оставь меня, богиня милосердия!
И в ту же минуту свалился с ее головы горшок, а вме­

сте с ним посыпались на землю золотые монеты и дра­
гоценные камни.

Взглянул Сайсе на Хатикацуги и диву дался: стоит 
перед ним писаная красавица, каких еще никто не видал.

Нагнулся он над деревянным горшком, а в нем два 
ларца драгоценных. В одном — украш ения из серебра 
и золота, в другом — наряды дорогие с замысловатыми 
узорами.

Обрадовались они. Теперь им незачем было бежать 
из дома правителя. Вернулись Сайсе и Хатикацуги об­
ратно и стали спокойно ждать наступления дня.

А в доме только и разговору, что о смотринах. Все 
думают да гадают, хватит ли у Хатикацуги смелости

1 Раньше зеркалом служила отполированная металлическая 
пластинка, обычно круглой формы.



поспорить с женами старших сыновей правителя. Но 
вот и время смотрин пришло.

В празднично убранные палаты привели старшие 
сыновья своих жен и усадили на почетные места. Жене 
самого старшего — двадцать три года; жене второго 
брата — двадцать лет, а жене третьего брата восемнад­
цать недавно минуло. Все наряжены, разодеты — не на­
любуешься! Все красавицы как на подбор, одна другой 
ни в чем не уступит.

А внизу, подальше от них, на голых досках постели­
ли дырявую соломенную циновку, какими пол покры­
вают. Сюда думали посадить Хатикацуги.

Собрались все и ждут, когда Хатикацуги появится. 
А ее все нет и нет.

«И зачем только она сама не ушла из дому?» — с со­
жалением думал правитель.

Но вот наконец появился Сайсе и за руку ввел Хати­
кацуги.

Диву дались все, когда увидели вместо перепачканной 
в саже жалкой служанки шестнадцатилетнюю девушку 
несказанной красоты, в богатых одеждах и с благород­
ной осанкой. «Уж не с неба ли она к нам спустилась?!» — 
думал каждый. Наряды Хатикацуги были так ослепи­
тельно ярки и пышны, что, казалось, с ее появлением 
в доме сразу стало светлее. Все так и застыли на месте, 
не в силах вымолвить ни слова от удивления.

А тем временем Хатикацуги в своем блистательном 
наряде подошла к отведенному ей месту. Но только 
хотела она опуститься на дырявую циновку, сам прави­
тель подбежал к ней и удержал за руку:

— Разве можно такую красавицу здесь оставить?!
Отвел он ее на камидза1 и усадил возле себя.

1 Камидза — почетное место в приемных палатах дворца, 
где восседал князь. Все присутствовавшие сидели ниже 
хозяина дома.



Вынула тут Хатикадуги украш ения из золота и до­
рогие наряды, что нашла в деревянном горшке, и пре­
поднесла их отцу и матери Сайсе. Ни у кого из трех жен 
старших сыновей не нашлось таких дорогих и красивых 
подарков. Да и сама Хатикацуги была несравненно кра­
сивее всех собравшихся.

Рады отец и мать Сайсе, что у него такая невеста- 
красавица. А женам старших братьев зависть покою 
не дает. Думают они, как бы досадить Хатикацуги. Ду­
мали, думали и надумали устроить состязание на музы­
кальных инструментах. Стала старшая из них играть на 
бива, средняя — на флейте, младшая — на барабане, 
а Хатикацуги дали кото. Вначале она было отказыва­
лась, а потом вспомнила, как ее мать учила, и тронула 
струны рукой. Полились дивные звуки, и никто не мог 
сыграть лучше ее.

Видят жены братьев, что и здесь им не удалось по­
срамить Хатикацуги. Тогда достали они бумагу и тушь 
и говорят:

— Давайте стихи сочинять! Кто в одной танка1 воспоет 
цветы весны, лета и осени, той и быть первой среди нас.

Стала Хатикацуги отказываться: где, мол, ей, неуче­
ной, стихи сочинять. Но никто и слушать ее не захотел. 
Делать нечего, взяла она кисть и красивым почерком 
написала стихотворение:

Вишня цветет весной,
Летом цветет померанец,
Осень — пора хризантем.
Ах, на какой из цветов 
Жемчуг росы упадет!

Прочитали его жены старших братьев и умолкли; 
поняли, что лучше им в жизни не написать. И склони­
лись перед Хатикацуги.

1 Танка — короткое стихотворение в пять строк.



Построил правитель своему младшему сыну красивый 
дворец, подарил ему плодородные поля, и заж ил Сайсе 
с Хатикацуги счастливо.

Прошло несколько лет, родились у них дети. Вспо­
мнила Хатикацуги о своем отце и подумала: «Вот бы 
посмотрел он, какие внучата у него растут!»

Случилось, что приехала Хатикацуги с мужем в храм 
Хасэ поблагодарить богиню милосердия. Вдруг видит: 
сидит в углу храма какой-то старик монах в грязных 
лохмотьях и усердно молится Будде. Присмотрелась 
Хатикацуги и узнала в старом монахе своего отца.

Со слезами бросился старик обнимать свою дочь. А по­
том стал рассказывать:

— Выгнал я тебя из дома, и с тех пор отвернулась от 
меня судьба. Прожил я все свое богатство, а слуги из-за 
злой жены сами меня оставили. Вспомнил я о тебе, и за­
хотелось мне хоть один раз взглянуть на свою Х атика­
цуги. Нарядился я монахом, чтобы удобнее было стран­
ствовать, и отправился на поиски. Долго ходил я  по 
свету, обошел всю Японию, думал, что вот-вот встречу 
тебя. Но только сегодня улыбнулось мне счастье.

Взяла Хатикацуги отца к  себе в дом, и заж ил он на 
покое вместе с дочерью и своими внучатами.



СКАЗКИ НАРОДОВ АФРИКИ

ЧУЖАЯ РАБОТА КАЖЕТСЯ ЛЕГКОЙ

Африканская сказка 
Перевод Э. Г1нкина

Ж или муж и жена. Каждый в семье занимался 
своим делом: муж работал в поле, а жена вела 

домашнее хозяйство. Но однажды муж рассердился на 
жену из-за какого-то пустяка и стал ворчать:

— Я весь день тружусь в поле, мотаясь взад и вперед 
с волами, а ты сидишь здесь дома, в тени, ничего не де­
лая, да еще и смеешься надо мной: «Почему это не сде­
лано? Почему того нет, почему другого нет?»

Тогда жена сказала ему:
— Не сердись на меня, муженек! Давай попробуем 

поменяться: ты будешь делать мою работу, а я — твою, 
и тогда мы увидим, чья работа труднее.

А муж ей и говорит:
— Ну что ж , хорошо. Что мне, трудно, что ли, сидеть 

в тени дома и заниматься твоей работой?! Ты смешишь 
меня. Ну, иди и попробуй повозиться с волами. По­
смотришь, как привязывают дышло к ярму.

— Хорошо, — сказала жена. — Я не возражаю. Зай­
мись домашним хозяйством, только смотри не забудь, 
что ты должен делать: встань рано утром, принеси воды, 
прибери в доме, открой хлев, выведи коров и подои их,



выведи скот пастись, в двенадцать часов приготовь обед 
и принеси мне на поле.

— А ты , — сказал ей муж, — попробуй, как я: возьми 
дышло и ярмо, запряги волов и иди пахать. Посмотрим, 
как ты будешь справляться с моей работой, а твоя ра­
бота меня не пугает.

Договорились они, и каждый пошел заниматься сво­
им делом. Ж ена взяла с собой дышло и ярмо, отвела 
волов на поле, там, подобно хорошему пахарю, ловко 
запрягла их, приладила все и стала пахать. Муж же 
сначала сходил за водой, потом прибрал в доме, открыл 
хлев, вывел коров, подоил их. Но из-за того, что он 
оставил дверь открытой, козы забрались в капусту 
и поели ее. Надоив молока, муж вошел в дом, нарезал 
мясо и поставил его вариться на огонь. Только он со­
брался налить молока из кувшина, как услышал голос 
соседа, который звал его. Выглянул он из дома и видит, 
что его скотина забралась в огород. Стал он гоняться за 
скотиной, кричать и наконец с помощью соседей загнал 
скотину в хлев.

Потом он вошел в дом и видит, что собаки съели мясо, 
кошки опрокинули молоко, а стоявшая на огне вода 
выкипела и загасила огонь.

Злой и усталый, муж уже не мог больше ничего де­
лать, а поэтому он запер хлев на засов, сел и стал ждать.

А его жена провела день в поле и все сделала как по­
лагается, ни о чем не забыв, и, когда возвратилась до­
мой, приведя с собой волов, спросила мужа:

— Ну, как дела? Что ж  ты не принес мне обед? А сам 
ты что ел?

Тут муж поднялся и говорит:
— Прости меня! Я понял, какая трудная у тебя рабо­

та. Я проиграл спор. Мне твоя работа казалась легкой. 
Нет, домашняя работа — это не шутка!

А жена, когда увидела, что огород разорен, в доме 
беспорядок, скотина, запертая в хлеву, не накормлена,



не стала злиться и кричать. Она снова взялась за работу, 
приготовила еду для мужа и для себя, задала корм ско­
тине и продолжала работать. А наутро муж и жена за­
нялись своей обычной работой: муж отправился в поле, 
жена осталась дома. С того дня каждый из них терпе­
ливо занимался своим делом, не высказывая недоволь­
ства, и так в согласии они прожили всю свою жизнь.

Как гласит поговорка, дом без женщины — все равно 
что хлев без скота.

ПОЗДОРОВАЙТЕСЬ 
С МОЕЙ ОДЕЖДОЙ!

Африканская сказка 
Перевод Э. Гінки на

У дререй одного дома расположились путники. Они 
ж дали хозяина, чтобы он позволил им внести 

в дом вещи.
Когда хозяин дома в короткой рабочей одежде, с но­

шей на спине возвратился с работы и вошел в дом, 
пройдя мимо путников, они не обратили на него ника­
кого внимания.

Потом он умыл лицо и руки, снял с себя рабочую 
одежду и надел чистую, а сверху накинул бурнус и, как 
обычно, вышел из дома. Тут люди, не обратившие на 
него внимания, когда он вошел в дом, поспешно под­
нялись, чтобы поздороваться с ним.

Тогда хозяин дома сказал им:
— Раньш е, когда я прошел перед вами, вы не обра­

тили на меня никакого внимания, а сейчас вы вдруг 
встали. Вы приветствуете не меня, а мою одежду. Ну 
что ж , здоровайтесь с моей одеждой!

Так рассказывают.



Относиться к человеку надо по его делам, а не по 
одежде, иначе можно спутать зерно с плевелом. Ведь 
у многих зерен одежда невзрачная.

ПОХОЖДЕНИЯ 
ДИКОГО КОТА СИМБЫ

Африканская сказка 
Перевод Ю. Чубкова

Однажды кот Симба пошел на охоту. Долго ходил он 
и наконец набрел на стаю голубей. Подкрался к ним 

Симба тихонько, но голуби его увидели и вспорхнули 
на ближайшее дерево. Тогда и говорит им Симба ласко­
вым таким голосом:

— Д рузья мои, зачем вы от меня бежите? Разве 
не знаете, что я — Царь котов и ни один зверь от меня 
убежать не может? И летать я могу так же, как вы. 
Идите сюда ко мне по-хорошему. Тогда я не трону всех, 
а съем только двух.

Испугались голуби и спустились на землю. Выбрал 
Симба двух самых упитанных голубей и съел. На сле­
дующий день съел еще двух, її так продолжалось целую 
неделю. Приуныли голуби, думают: если и дальше так 
пойдет, съест Симба всю стаю.

Однажды прилетели голуби к реке напиться и встре­
тили Сову, с которой были очень дружны. Удивилась 
Сова, когда увидела поредевшую стаю. И рассказали ей 
голуби свою грустную историю.

— Врет он, — сказала Сова, — никакой он не Царь 
котов и летать не умеет, потому что у него нет крыльев. 
Не бойтесь его, а я вам помогу.

На следующий день, когда, как обычно, пришел Сим­
ба, голуби взлетели и уселись на дереве. Рассердился



Симба, опять стал грозиться и хвастать, какой он силь­
ный и как хорошо умеет летать. В этот момент подле­
тела сзади Сова, схватила Симбу за шиворот своими 
крепкими когтями и взлетела вместе с ним в воздух. 
Когда залетели они высоко, Сова сказала:

— Я не хочу тебе сделать ничего плохого. Я только 
хочу посмотреть, так ли хорошо ты летаешь, как хва­
стаешь, — и выпустила Симбу из когтей.

Падает Симба, кувыркается, думает, конец ему при­
шел. Совсем уже близко земля, вот-вот шлепнется он 
и останется от него только мокрое место.

Но в этот момент проходил человек с большим кув­
шином из высушенной тыквы, полным свежего душ и­
стого меда. Увидел его Симба, извернулся в воздухе 
и угодил прямо в кувшин. Наелся до отвала меда, вы­
скочил из кувшина и убежал.

*  *  •к

Пришел как-то Симба на берег реки, где было много 
гиппопотамов. Подошел к одному Гиппопотаму, самому 
сильному, и говорит:

— Ты, конечно, очень большой, однако я тебя поборю.
— Кто? Ты, Симба?
— Я. Я уже поборол Царя слонов и многих еще таких, 

как ты.
Не поверил Гиппопотам, рассмеялся.
— Хорошо, — сказал Симба, — давай так: ты возь­

мешься за один конец веревки, я за другой, и будем 
тянуть каждый к себе — кто кого перетянет.

— Ладно. Неси свою веревку.
И договорились встретиться на этом же месте через 

три дня.
После этого пошел Симба в лес к слонам, встретил их 

вожака и сказал так:
— Царь котов послал меня сказать, что вызывает 

тебя на бой. Ты думаешь, что ты самый сильный в лесу.



Ошибаешься. Мой Царь хочет тебе доказать одну вещь: 
не тот самый сильный, в ком больше мяса.

— Я не знаю, кто твой Царь, — сказал Слон спокой­
но, — однако думаю, он такой же примерно, как ты.

— Конечно.
— Твой Царь очень хвастлив. Но хорошо. Как же он 

собирается со мной бороться?
— Ты возьмешься за один конец веревки, а он за 

другой. По сигналу будете тянуть каждый к себе. Кто 
кого перетянет.

Слон согласился, и договорились они встретиться 
через три дня.

В назначенный день пришел Симба к реке с толстой 
веревкой. Один конец веревки дал Гиппопотаму, а с дру­
гим побежал в лес и дал Слону. Потом спрятался в тра­
ву и ударил по веревке. Это был сигнал к началу.

Тянет Слон с одного конца веревку изо всей силы, 
Гиппопотам с другой тянет к себе. Тянут, но никто пере­
тянуть не может. Тянули, тянули — из сил выбились.

Бросили веревку, и каждому посмотреть захотелось, 
что это у него за соперник такой, которого он перетянуть 
не может. И пошли друг другу навстречу. Увидел Слон 
Гиппопотама и говорит:

— Так это ты, мой друг, тянул за другой конец верев­
ки? Может, ты хотел утянут^ меня в свое болото? Уж 
очень ты старался.

Гиппопотам тоже удивился.
— Не знал я, что это ты тянешь ее за другой конец.
Поняли они, что подшутил над ними Симба, и очень

рассердились. А Симба забрался на дерево и хохочет 
над ними.

— Слезай сейчас же с дерева! — кричит ему Слон. — 
Не то я  его вырву хоботом вместе с корнями и до тебя 
доберусь!

— Не сердитесь, друзья, — сказал им Симба. — Я толь­
ко хотел доказать вам, что ум стоит гораздо больше силы.



ПОЧЕМУ АНАНСИ 
ЕСТ МУХ, БАБОЧЕК 

И КОМАРОВ

Африканская сказка 
Перевод Я Диковской

Однажды муха, бабочка и комар отправились вместе 
на охоту. В лесу им попался паук Ананси.

— Мы тебя съедим! — сказали они и схватили паука.
Завязалась борьба. Но Ананси был сильнее, чем к а ­

зался, и они втроем не смогли с ним справиться.
Боролись они, боролись, наконец решили отдохнуть. 

И тогда Ананси спросил:
— Почему вы напали на меня?
— Мы голодны, — отвечали муха, бабочка и комар. — 

Ты же знаешь, что всем надо есть.
— Я ведь тоже хочу есть. Почему же я не могу съесть 

вас?
— Ты не так силен, чтобы одержать верх над нами, — 

сказали они.
— Но и вы не так сильны, чтобы справиться со мной, — 

сказал Ананси. — Давайте заключим сделку. Пусть 
каждый из вас придумает какую-нибудь историю. А ес­
ли я вам не поверю, пожалуйста, ешьте меня. Потом 
я тоже кое-что вам расскажу, но если вы скажете, что 
я соврал, тогда я съем вас.

Все согласились. Первой начала бабочка.
— Прежде чем я  появилась на свет, — рассказывала 

она, — мой отец переселился на новую землю. Но 
в этот самый день он садовым ножом поранил себе 
ногу и не мог работать. Тогда я вскочила, расчистила 
землю от леса, подготовила ее под посев, засеяла, 
прополола, собрала урожай и сложила его в амбар.



И когда через несколько дней я родилась, отец мой 
был уж е богачом.

Бабочка, муха и комар посмотрели на Ананси, ожи­
дая, что он скажет: «Этого не может быть!» — и тогда 
они съедят его. Но Ананси сказал:

— Какой правдивый рассказ! Это все так и было.
Затем стал рассказывать комар.
— Когда мне было четыре года, — сказал он, — я мир­

но сидел в лесу, на слоне, которого только что убил. 
Настроение у меня было прекрасное, мне захотелось 
поиграть. Тут я увидел, что по лесу крадется леопард. 
Я погнался за ним и только хотел схватить его, как он 
обернулся и разинул пасть, чтобы проглотить меня. 
Я быстро просунул руку ему в глотку и схватил его 
изнутри за хвост, потом подтянул к себе и вывернул 
наизнанку. А леопард только что съел овцу. И теперь 
овца оказалась снаружи, а леопард был внутри. Овца 
вежливо поблагодарила меня за услугу и принялась 
щ ипать траву.

Комар, муха и бабочка ж дали, что Ананси скажет: 
«Это враки!» — и тогда они съедят его. Но Ананси 
сказал:

— О, это чистая правда! Чистая правда!
Теперь настала очередь мухи, и она сказала:
— Вот моя история. Однажды я отправилась в лес 

на охоту и напала на след антилопы. Я прицелилась 
в нее из руж ья, выстрелила, забежала вперед, схвати­
ла антилопу, перевернула на бок, содрала с нее ш куру 
и разрезала на четыре части. А в это время пуля, кото­
рой я только что выстрелила из своего ружья, пролета­
ла мимо. Я поймала ее и снова зарядила ею ружье. 
Я была голодна и, подняв мясо на вершину дерева, раз­
вела там на ветке костер, чтобы сварить его. Я съела 
всю антилопу целиком. А когда пришло время спу­
скаться с дерева, я  так наелась, что ж ивот у меня 
раздулся и мне тяж ело было спуститься на землю.



Я побежала в деревню и достала там веревку. Потом 
взобралась на дерево, обвязалась веревкой и стала 
осторожно спускаться.

Муха, бабочка и комар спокойно ждали, что Ананси 
скажет: «Этого быть не может!»

А вместо этого он сказал:
— Это самый правдивый из всех рассказов на свете.
Теперь настала очередь Анансй.
— В прошлом году, — сказал Ананси, — посадил 

я кокосовую пальму. И месяца не прошло, как  она 
выросла. А я был тогда очень голоден. Срезал я с паль­
мы три ореха. Первый из них я вскрыл садовым но­
жом, и оттуда вылетела муха. Вскрыл я второй орех, 
и оттуда вылетела бабочка. Вскрыл я еще один орех, 
и вылетел оттуда комар. А ведь дерево, на котором 
они выросли, посадил я, значит, муха, бабочка и ко ­
мар принадлеж ат мне. Я хотел было их съесть, но 
они разбежались. С тех пор я их разы скиваю , чтобы 
съесть. И вот я нашел вас: моя муха, мой комар и моя 
бабочка!

Муха, комар и бабочка молчали.
— Может быть, вы хотите что-нибудь сказать? — 

спросил паук.
Им и хотелось бы сказать так, как говорил Ананси: 

«Все это правда! Чистая правда!», но они не осмелива­
лись, потому что тогда Ананси съел бы их.

Не могли они и сказать, что он соврал, потому что 
тогда они проиграли бы спор и Ананси все равно съел 
бы их.

Они не могли сказать, что это правда, и не отважива­
лись сказать, что это ложь. Поэтому они просто повер­
нулись и пустились наутек.

И вот даже теперь, всякий раз когда паук Ананси 
поймает муху, бабочку или комара, он их съедает, по­
тому что он их перехитрил и сумел соврать лучше.



ПОЧЕМУ ЯЩЕРИЦА 
ДВИГАЕТ ГОЛОВОЙ 

И ПОЧЕМУ ПАУК ТКЕТ 
ПАУТИНУ И ЛОВИТ МУХ

Африканская сказка 
Перевод В. Диковской

В голодное время Ананси подумал, что неплохо бы 
ему наполнить свои амбары съестными припасами. 

От своего сына Интикумы он слыхал, что у ящерицы 
Абосом прекрасный огород, и отправился взглянуть на 
него сам. Все оказалось так, как ему рассказывал Ин- 
тикума. Огород у ящерицы был зеленый и цветущий, 
и Ананси подумал: «Будь у меня такой огород, не о чем 
было бы и заботиться».

Ананси вернулся домой и стал думать, как бы ему 
отнять у ящерицы огород. И вот что он придумал.

К ак только в огороде у ящ ерицы созрели овощи, 
Ананси ночью собрал своих детей и сказал им:

— Ступайте за мной и делайте то же, что и я.
Он отправился к огороду ящ ерицы, а дети пошли 

следом за ним. Потом он вернулся к своему дому. По­
том опять пошел к огороду ящ ерицы . Потом снова 
к своему дому. Детям надоело ходить без толку, они 
стали ворчать и жаловаться, спрашивая, может, он сам 
не знает, зачем это делает. Но Ананси сердито при­
крикнул на них:

— Никогда не задавайте вопросов старшим! И делай­
те то же, что и я.

Так и ходили они всю ночь взад и вперед. А когда 
рассвело, они увидели, что там, где росла высокая тра­
ва, протоптана тропинка.



Тогда Ананси дал своим детям корзины и садовые 
ножи, и они стали выкапывать ямс и собирать другие 
овощи в огороде ящерицы.

Пришла ящ ерица в свой огород и увидела, что семья 
Ананси собирает ее овощи.

— Что вы делаете на моей земле? — закричала она.
Ананси ответил:
— На твоей земле? Это моя земля! А ты зачем здесь, 

в моем огороде?
Долго они спорили, наконец ящ ерица предложила:
— Пойдем к вождю, пусть он нас рассудит.
Они пошли к вождю, и каждый из них утверждал, что 

он прав.
Первым заговорил Ананси:
— Это моя земля! — сказал он.
Потом Абосом сказала:
— Земля моя!
Вождь выслушал их и пошел в огород, чтобы самому 

посмотреть все и решить, кто прав. Он спросил ящерицу:
— Где твой дом?
Ящерица показала. Тогда вождь спросил ее:
— А где ж е тропа от твоего дома?
Ящерица удивилась и ответила:
— Нет у меня никакой тропы. Мы редко ходим одной 

и той же дорогой дважды. Иногда идем по тропе, иногда 
скользим между травинками.

Услыхав такой ответ, вождь покачал головой.
— Это неслыханно, — сердито сказал он. — Если кто- 

нибудь постоянно ходит из дома в огород, он обязатель­
но протопчет тропу.

Потом вождь спросил Ананси:
— А где же твоя тропа?
Ананси показал.
— Вот вам мое решение, — объявил вождь. — Раз от 

дома Ананри есть тропа прямо к огороду, значит, огород 
ему и принадлежит.



Услыхав это, ящерица так рассердилась, что не могла 
сказать ни слова. Она задвигала головой, призывая 
бога неба в свидетели своего несчастья.

Вождь и ящ ерица ушли домой, а Ананси с семьей 
унесли к себе все овощи и сложили их в амбаре.

И ящ ерица решила отомстить Ананси. Она выкопала 
в земле глубокую яму. Чтобы яма казалась поменьше, 
она залепила ее сверху глиной, оставив небольшое от­
верстие, чтобы могла пролезть только рука.

Потом она села перед домом, наловила синих и зеле­
ных мух и из мух и блестящ их ниток соткала себе 
красивую накидку. Такой красивой накидки никто во 
всей стране еще не видывал! Стоило только слегка по­
шевелить накидку, мухи начинали жужжать и слышал­
ся приятный, мелодичный звон.

Абосом нарядилась в эту накидку и отправилась 
в деревню на базар.

Каждому, кто видел эту накидку, хотелось купить ее. 
Но ящ ерица всем отвечала:

— Это все, что у меня осталось. Мои овощи и огород 
отняли. У меня больше ничего нет. Почему же я долж­
на продать накидку?

В обмен ей предлагали разные дорогие вещи, но ящ е­
рица отказывалась.

Услыхал об этой накидке и Ананси и пошел на базар 
взглянуть на такую диковинку. Увидев накидку, он по­
думал: « Эта вещь как раз для меня! Я куплю ее у Абосом ».

В тот же вечер он пошел к ящерице и спросил:
— Сколько ты возьмешь за свою накидку из мух?
Абосом ответила:
— Ты обманом отнял у меня все овощи, и сейчас я го­

лодаю. Если ты насыплешь полную ямку овощей на 
моем дворе, я отдам тебе эту красивую накидку.

Ананси пошел, взглянул на ямку и решил, что ящ е­
рица еще глупее, чем он думал, и если вернуть ей 
немного ямса, то можно будет получить накидку.



И он сказал ящерице:
— Хорошо. Я наполню эту ямку ямсом и окрой1, а ты 

отдашь мне твою накидку из мух.
Они попросили вождя быть у них свидетелем, и Анан- 

си отправился за овощами.
Он принес небольшую корзину ямса и окры и высыпал 

в ямку, но ямка не наполнилась. Он пошел домой за 
другой корзиной, но и этого не хватило. Много корзин 
ямса и окры принес Ананси, потом позвал на помощь 
своих сыновей. Все вместе они таскали к яме полные 
корзины и относили их домой пустые, а заполнить яму 
не могли. Они таскали ямс и окру всю ночь. А когда 
наступило утро, ямка во дворе ящ ерицы все еще оста­
валась незаполненной.

Наконец Ананси принес последнюю корзину ямса 
и окры, высыпал корзину в яму и закричал:

— Я отдал тебе все, что у меня было. Больше у меня 
ничего нет!

Ящерица заглянула в яму и сказала:
— Яма пуста, ты ничего не принес!
Но Ананси ответил:
— У меня больше ничего не осталось! Дом мой пуст.
— У меня есть свидетель, вождь! — сказала ящери- 

ца. — Ты свое обещание не выполнил.
Ананси заплакал  от горя. Тогда ящ ерица сказа ­

ла ему:
— Хорошо, я прощу тебя, если ты вернешь мне мой 

огород.
Ананси обрадовался:
— Огород твой! Огород твой!
— Вот это другое дело! — согласилась Абосом. — 

Земля моя, а накидку можешь взять себе.
И ящерица сняла накидку и отдала ее Ананси.

1 Окра — овощная культура, бамия.



Ананси накинул ее на плечи и был очень горд. Но 
вдруг подул сильный ветер, мухи заж уж ж али, и, пре­
жде чем Ананси успел сообразить, в чем дело, накидка 
из мух улетела от него. Ананси бросился ее догонять, 
но не догнал.

Теперь Ананси все старается соткать себе такую же 
накидку из мух, какая была у ящерицы. Он без конца 
ткет паутину и ловит в нее мух. А когда они начинают 
жуж жать, Ананси сердится и поедает их. И сколько ни 
старается, не может закончить свою работу.

А ящ ерица, вспоминая ошибку вождя, который за­
ставил ее отдать огород пауку Ананси, все двигает го­
ловой, призывая бога неба помочь ей.

ПОЧЕМУ МУДРОСТЬ 
ВСТРЕЧАЕТСЯ ПОВСЮДУ 

И ПОЧЕМУ НЕ У ВСЕХ 
ОНА ЕСТЬ

Африканская сказка 
Перевод В. Диковской

П аук Ананси считал себя мудрее всех на свете. Он 
умел строить мосты, сооружать плотины, прово­

дить дороги, умел ткать, умел и охотиться. Но делиться 
мудростью он ни с кем не хотел.

В один прекрасный день Ананси решил собрать всю 
мудрость, какая только есть на свете, и спрятать ее по­
дальше, только для себя одного.

Он бродил по свету, собирал мудрость везде и всю­
ду крохотными кусочками и складывал в большой



глиняный горшок. А когда горшок наполнился, Анан- 
си придумал спрятать его на вершине самого высокого 
дерева, так чтобы никто не мог найти собранную им 
мудрость. Держа в руках горшок, он стал взбираться 
на дерево.

Интикуме, сыну Ананси, было интересно узнать, что 
делает отец: он спрятался в кустах и стал подсматри­
вать за ним.

Видя, что отец приж ал горшок к животу и это ме­
шает ему обхватить дерево руками, сын не утерпел 
и сказал:

— Отец, можно тебе посоветовать?
Ананси вздрогнул и закричал, рассердившись:
— Ах, так ты подглядываешь за мной?
Интикума возразил:
— Просто я хотел помочь тебе.
— Это не твое дело.
— Да нет же, отец, — ответил-Интикума. — Я вижу 

только, что тебе трудно взобраться на дерево, держа 
горшок перед собой. Если бы ты передвинул его за 
спину, тебе было бы легче.

Ананси подумал и согласился. Он переместил горшок 
с живота на спину, легко вскарабкался на дерево и оста­
новился. Посмотрел на Интикуму и смутился оттого, 
что нес целый горшок мудрости, а не знал, как с этой 
мудростью на дерево взобраться.

В гневе Ананси так швырнул горшок с мудростью на 
землю, что разбил его вдребезги. И вся мудрость, какая 
там была, разлетелась во все стороны.

Услыхав, что произошло, сбежались люди. Каждому 
хотелось собрать для себя хоть немного мудрости.

И теперь мудрость мы видим всюду. А если вам до­
ведется встретиться с глупцом, знайте: это тот, кто 
опоздал и не получил своей доли.

Эту историю вспоминают аш анти, когда говорят: 
«Одна голова — хорошо, а две — лучш е».



В КОРОЛЕВСТВЕ «ДА»

Африканская сказка 
Пересказ Ф. Никольникова 

и £  Катасова

Ж ил когда-то в одной далекой стране жестокий 
король по имени Монекис. Несправедливость 

и тирания царили в его королевстве, а при дворе дни 
и ночи льстивые царедворцы воспевали своего повели­
теля. Они слагали гимны о том, как мудр и милосерден 
Монекис, но ропот народа проникал сквозь толстые 
стены дворца. И вот однажды король повелел ударить 
в тамтамы и созвать людей своей земли.

— Отныне, — сказал он, — я запрещаю вам быть не­
довольными! Даже если мои стражники вас изобьют, 
вы должны кричать о том, что вам это нравится, ясно? 
Тот, кто скажет «не нравится», «не люблю» или «нет», 
будет тут же казнен. С этой минуты мы живем в коро­
левстве «Да».

Многие поплатились головой за короткое слово «нет». 
Много вдов и сирот появилось на многострадальной 
земле. Но разве это когда-нибудь тревожило королей?

Вот так-то. А в соседней стране жил-был бедный 
крестьянин, и было у него два сына: старший — по 
имени Ансельму и младший — по имени Тику.

Подросли сыновья, и отправился старший бродить по 
свету, ж изнь узнавать. Долго странствовал юноша, 
многое повидал в чужих краях и наконец попал в коро­
левство «Да».

— Что тебе нужно на моей земле? — надменно спро­
сил его жестокий король.

— Ничего, — ответил Ансельму. — Просто хожу по 
свету, смотрю, как живут люди, уму-разуму набираюсь. 
А на пропитание ведь всегда заработаешь!



— Хорошо! — усмехнулся король. — И у меня, по­
жалуй, не пропадешь. Но знаешь ли ты, куда попал? 
Ты попал в королевство «Да». Скажешь «не люблю», 
«не нравится» — казню, не помилую! Ну, что ты на это 
скажешь?

— А что говорить? Я согласен!
Сказал так Ансельму и отправился возделывать ри­

совое поле. До позднего вечера не разгибал он спины, 
а вечером позвал его в свои покои король.

— Ну как, нравится тебе твоя жизнь?
— Да, — поспешно ответил юноша: он помнил про 

жестокий запрет.
— Тогда иди и отужинай вместе с моей любимой со­

бакой. Я поставлю в хижину миску с похлебкой. Кто из 
вас быстрее до нее добежит, тот и поужинает.

Спустили стражники с цепи голодного пса, как вихрь 
помчался он прямо к хиж ине. Разве мог Ансельму 
угнаться за ним? Так и лег юноша спать голодным.

А на другой вечер снова спросил его коварный король:
— Ну как, нравится тебе твоя жизнь?
И снова пришлось сказать юноше, что его жизнь ему 

нравится. Но на третий день он не выдержал и крикнул, 
глядя прямо в лицо королю:

— Нет! Не нравится! Будь он проклят, ваш дурацкий 
закон! Человек должен есть из одной миски с собакой 
да еще говорить, что ему это нравится!

— Ах вот как? Тебе, значит, не нравится? — обрадо­
вался король и велел казнить непокорного юношу.

И никто не смог спасти Ансельму. Но весть о его ги­
бели разнеслась по всему свету.

И тогда стал собираться в дальний путь его младший 
брат Тику.

— Не надо, сын, — сказал ему отец. — Подумай о судь­
бе Ансельму. Неужели ты хочешь пойти по его стопам?

— Останься, сынок! — рыдала мать, но Тику был не­
преклонен.



— Я должен отомстить за смерть брата, — повторял он.
— Хорошо, — сказал наконец отец. — Вольному во­

ля. Иди!
И Тику отправился в путь, в страшное королевство 

«Да».
— Что тебе нужно, желторотый мальчишка? — спро­

сил его король Монекис. — Ты небось и делать-то ниче­
го не умеешь?

— Умею, — ответил Тику, — и хочу ж ить в твоем 
королевстве.

— Хорошо, — усмехнулся король. — У меня не про­
падешь. Но знаешь ли ты, куда ты попал? Ты попал 
в королевство «Да». Скажешь «нет», «не нравится», 
«не люблю» — голова с плеч долой! Ну, как тебе мой 
закон?

— Очень хороший закон, просто чудесный! — сказал 
Тику и отправился возделывать рисовое поле.

Вечером забили тамтамы, отвязали стражники голод­
ного пса, и бросился пес наперегонки с юношей бежать 
в хижину. Но где уставшему Тику угнаться за голодным 
псом! Задыхаясь, влетел он в хижину, а пес уже об­
лизывался возле пустой миски. Так два дня работал 
Тику, но каждый вечер говорил королю, что ему нра­
вится такая жизнь.

На третий день Тику захватил с собой веревку и, ког­
да зазвучали тамтамы, одним движением руки связал 
псу передние лапы.

Потом он пошел в хижину.
Что и говорить, противно есть из собачьей миски, да 

голод не тетка...
— А где же пес? — спросил удивленный король.
— У меня ведь только две ноги, а у пса целых четыре 

лапы. Вот я и связал две, чтоб никому обидно не было, — 
ответил Тику. — Вам что, не нравится?

— Н-нравится, — выдавил из себя король: не мог же 
он нарушить свой собственный закон!
1 0  С казки  народов м ира



На другой день Тику снова отправился на поле, а ког­
да зазвучали тамтамы, вернулся в хижину.

А король тут как тут, от ярости трясется.
— Где пес? — спрашивает.
— Наверно, еще ползет, — отвечает спокойно юно­

ша. — Лапы-то я опять связал. Вам что, не нравится?
— Нравится! — крикнул король и выбежал из хиж и­

ны. Всю ночь не спал жестокий король, а на другой день 
велел Тику идти вместе с ним на охоту.

— На, неси порох и дробь, — говорит.
— Хорошо, — согласился Тику, а сам взял и высыпал 

половину пороха.
Скоро королю нечем стало стрелять.
— Ха! — удивился он. — Как это я не заметил, что 

кончился порох? Сбегай ко мне домой, принеси еще!
Кинулся Тику в табанку1, прибежал к королеве.
— Король Монекис убил льва! — говорит. — Да тако­

го огромного, какого в жизни еще не видел! В честь 
великого события велел он отдать мне в жены его млад­
шую дочь. Режьте скорее коз и свиней, бейте в тамтамы! 
Пусть люди земли знают, что король выдает дочь замуж!

И началось веселье! А король ждал-ждал, когда ему 
принесут порох, потом лопнуло у него терпенье, и от­
правился он в табанку.

Еще издали король Монекис услышал бой тамтамов. 
«Что бы это могло значить?» — подумал он и зашагал 
быстрее.

Потом стали ему попадаться навстречу люди. Все 
куда-то спешили.

— Куда это вы бежите? — спросил удивленный король.
И седой старик отозвался:
— Как куда? Ты же сам, о великий король, повелел 

резать коз и свиней: ведь ты выдаешь замуж свою млад­
шую дочь!

1 Табанка — небольшая деревня.



— Как? — закричал король и в ярости затопал но­
гами.

— Разве это тебе не нравится? — изумился старик.
— Нет! — разъярился король и бросился бегом 

в свой дом.
Весть о том, что король наруш ил свой ж е закон, 

в мгновение ока облетела табанки. На площади стали 
собираться толпы возмущенных людей, но король уже 
ничего не видел и не слышал.

— Позвать сюда Тику! — повелел он.
Привели Тику.
— Что это все значит? — закричал король.
— Я женюсь на вашей дочери, — спокойно ответил 

Тика. — Приказал вот резать на свадьбу коз и свиней. 
Вам что, не нравится?

— Нет! Нет! Нет! — затопал ногами король Моне- 
кис. — Нет! Мне не нравится!

— А как же закон? — изумился Тику.
— Да я  скорее умру, чем отдам дочь за голодранца! — 

заорал король, и стража тут же схватила и казнила его: 
ведь не могли же они нарушить королевский указ!

Вот так. А страной стал править юноша. Он отменил 
жестокие законы, и народ стал жить спокойно и счаст­
ливо. И за смерть брата он отомстил.

ЖАБА И ХАМЕЛЕОН

Африканская сказка 
Перевод А. Жукова

Однажды жаба работала на своем поле. Хамелеон 
пришел взглянуть на ее хозяйство. Под одним де­

ревом он увидел орехи. Глянул вверх — а орехи-то уже 
созрели. Помолчав, хамелеон сказал жабе:



— Друг мой, как же так? Орехи уже созрели, а ты 
не собираешь их.

— Хорошо тебе говорить! Я же не могу забраться на­
верх. Как же я соберу свой урожай? — отвечает жаба.

Тогда хамелеон говорит ей:
— Давай-ка я заберусь на дерево и соберу орехи.
Вскарабкался он на самую вершину. Стал рвать орехи

и складывать в свою сумку, которую захватил с собой. 
Смотрит жаба вверх и думает: «Так хочется попробо­
вать, а вот не могу».

Просит она хамелеона:
— Ты давно уже на дереве, а мне до сих пор не бросил 

ни ореха.
И тут хамелеон отвечает:
— Как только мы, хамелеоны, поднимаемся наверх, 

мы перестаем узнавать тех, кто находится внизу.
Рассердилась жаба, услышав это, и приказала своим 

детям:
— Навалите-ка под эту пальму сухой травы и подо­

жгите.
Подожгли они пальму, и тут хамелеон как закричит:
— Друг мой, погаси огонь, я спущусь.
Но жаба отвечает ему:
— Когда я разжигаю огонь, какое мне дело до тех, кто 

наверху.
Огонь добрался до самых глаз хамелеона, он свалил­

ся с пальмы прямо в костер и умер.



СКАЗКИ НАРОДОВ АМЕРИКИ

МОНЕТНЫЙ ДВОР 
БРАТЦА КРОЛИКА

Сказка афроамериканцев США 
Перевод 3. Каневского

В стретились однажды на дороге братец Кролик и бра­
тец Лис. Поздоровались, стал Кролик расспраши­

вать Лиса о жене, о детях. Отвечает Лис:
— Да живем, слава Богу, ничего. А у тебя дома как?
— Да и я не жалуюсь.
Идут они рядом, беседуют, только слышит Лис — 

что-то позвякивает у К ролика в кармане. Вот Лис 
и говорит:

— Может, я и ошибаюсь, однако кажется мне, братец 
Кролик, что у тебя в кармане деньги позванивают.

Ухмыльнулся Кролик и ответил этак небрежно:
— Да какие там деньги — мелочишка! У меня всегда 

есть с собой немного на всякий случай.
И с этими словами вытащил из кармана целую при­

горшню монет.
Глянул Лис и ахнул: тут и долларов, и всякой иной 

монеты видимо-невидимо! Засверкало все это на солнце, 
да так, что глазам больно!

— Ну и деньжищ у тебя, братец Кролик! — вскричал 
Лис. — Я с прошлого года, с тех самых пор, как продал



на базаре свои арбузы, не видывал сразу столько денег. 
Неужели ты не боишься, что кто-нибудь набросится на 
тебя и все отнимет?

— Подумаешь! — отвечает Кролик. — Этого добра 
всякий может раздобыть сколько душе угодно.

Сказал так и пошел дальше своей дорогой, важный 
такой — ни дать ни взять настоящий миллионер. Толь­
ко брюк в желтую полоску не хватает.

— Эй, братец Кролик, послушай! — кричит вслед ему 
Лис. — Сделай милость, скажи, откуда у тебя столько 
денег?

— А оттуда, где их делают, вот откуда!
Лис даже рот разинул от удивления, а потом и спра­

шивает:
— Где же, любопытно мне знать, их делают, деньги-то?
— Да то в одном месте, то в другом. Ты, братец Лис, 

делай, как я тебе скажу, а главное, будь внимательнее, 
держи ухо востро, тогда и у тебя будет много денег.

Стал Лис упрашивать Кролика — расскажи да рас­
скажи ему, как отыскать заветное место. И так и этак 
ластился, а Кролик смотрел на него сурово, так, словно 
сомневался: говорить или не говорить? Потом уселся на 
траву, стал рисовать на земле тростью какие-то кружоч­
ки. Помолчал еще немного и сказал:

— Ну, ладно, братец Лис. Допустим, открою я тебе 
тайну — так ты ведь сразу раззвониш ь всему свету! 
Соседи и захватят наши деньги, а нам не достанется ни 
цента.

Тут Лис начал клясться, что и словом не обмолвится 
об этом, и тогда Кролик устроился удобнее, огляделся 
по сторонам, откаш лялся и сказал:

— Рассказывать-то, собственно, нечего, братец Лис. 
Дело-то пустяковое. Главное — внимательно следить 
за дорогой и ждать, пока не покажется фургон. А у на­
стоящего^ фургона, надо тебе сказать, два колеса спе­
реди и два сзади. Если приглядеться, то можно за­



метить, что передние колеса гораздо меньше задних. 
Вот и соображай теперь, братец Лис, что из этого 
следует.

Подумал Лис, подумал, покачал головой:
— Где уж мне догадаться, братец Кролик!
Глянул на него Кролик укоризненно так, словно ж а­

лея его за то, что он такой тугодум, а вслух произнес:
— Так вот, братец Лис. Следует из этого, что рано 

или поздно большие колеса догонят колеса малень­
кие — ведь большие колеса, как ты понимаешь, катят­
ся быстрее. Ну а как  только колеса начнут тереться 
друг о друга, тотчас из-под них станут выскакивать 
новенькие монетки. Теперь тебе ясно, братец Лис, что 
нужно делать, а?

Вновь крепко задумался Лис, опять покачал головой. 
Кролик — тот даже глаза закрыл от досады:

— Ну конечно, братец Лис, если тебе не нужны день­
ги, тогда можешь преспокойно сидеть на месте, а фургон 
пусть себе катится дальше! Но уж если хочешь иметь 
доллары, следуй за фургоном и лови мгновение, когда 
задние колеса коснутся передних. Тут уж знай не зевай, 
подбирай монеты!

Наконец-то Лис понял, в чем дело, и обрадовался — 
не передать! А Кролик продолжал:

— Как увидишь на дороге фургон — немедленно зови 
меня, если, конечно, сам не пожелаешь попытать удачи. 
Сразу зови, уж я-то от денег не откажусь, у меня сейчас 
в них нужда.

Сорвал Лис травинку и стал покусывать ее в нереши­
тельности, и тут до его ушей донесся скрип колес: по 
склону холма ехал фургон! Покосился Кролик на Лиса 
и сказал:

— Ты, братец Лис, не стесняйся, ты только скажи, 
что не хочешь бежать за фургоном, и я  сам побегу.

— А что, если колеса не будут тереться друг о друга?
Тут Кролик вконец потерял терпение:



— Нет у меня времени по сто раз объяснять тебе 
одно и то ж е, братец Лис. Не хочешь бежать — так 
и скажи!

Улыбнулся смущенно Лис, будто устыдившись соб­
ственной тупости.

— Я, братец Кролик, пожалуй, пробегусь немножко, 
посмотрю, как у фургона колеса катятся.

Пожелал Кролик удачи Лису и медленно заш агал по 
дороге, стараясь не терять Лиса из виду. Поднялся он 
на вершину холма, оглянулся и увидел, что Лис, вы­
сунув язы к, мчится вдогонку за фургоном. Кролик 
повалился на землю и давай кататься по траве от сме­
ха, да так , что пятки  сверкали в воздухе! А братец 
Лис — тот все бежал и бежал за фургоном, все ждал, 
когда задние колеса нагонят передние. Так и добежал 
до самой Миссисипи!1

ЛЮДИ, ИСКАВШИЕ 
ЗАВТРАШНИЙ ДЕНЬ

Бразильская сказка 
ПереводИ\ Тыняновой

Один человек отправился как-то по своим делам. 
Путь был неблизкий, и сумерки сгустились внезап­

но. Заметив домик у дороги, путник пошел на огонек, 
постучался и попросил ночлега. Его впустили, накор­
мили и всячески обласкали. Но сразу же после ужина 
вся семья засуетилась и стала собираться куда-то. 

Видя эти поспешные сборы, гость спросил:
— Куда это вы все так поздно?

1 Миссисипи — река в Северной Америке.



Ему ответили:
— Мы идем искать день.
Гость изумился и, не найдя что сказать, во все глаза 

смотрел на хозяев.
Когда сборы были наконец окончены, вся семья схва­

тила пустые мешки и опрометью бросилась вон из дому: 
впереди папаша, за ним мамаша, за нею детки, за ними 
тети и дяди. Так что дом в одну секунду опустел. Гость 
подумал, подумал и побежал вдогонку.

Б еж али , беж али, пока не начало светать. А как  
взош ла заря , туго перевязали меш ки и повернули 
назад. Когда пришли домой, уже совсем рассвело. Тут 
же развязали мешки и стали их вытряхивать посреди 
двора.

Гость, которого разбирало любопытство, не выдержал 
и спросил, что ж такое они принесли в мешках.

— Мы принесли день, — ответили ему. — Мы ведь 
говорили, что идем искать день!

Гость покачал головой, поспешно распростился и от­
правился в дорогу. На обратном пути он опять зашел 
в этот дом и принес хозяевам петуха. И сказал:

— Я принес эту птицу для того, чтоб вам не надо 
было каждую ночь ходить искать день. Она будет при­
носить день прямо в дом, и вам не придется так уста­
вать. Вот что: вы ее устройте на ночь где-нибудь повы­
ше. Как она пропоет в первый раз — значит, день еще 
далеко. Как пропоет во второй — значит, день близко. 
Как пропоет в третий — значит, день уже тут, на дворе. 
Эта птица называется «петух».

Вся семья долго дивилась на петуха. Потом гость 
спустил его на землю, и петушок сразу же вытянулся 
в струнку, встряхнулся и пропел: «Кукареку!»

Вся семья сильно перепугалась, услышав такую пес­
ню, и никто не решался подойти к петушку...

Но хозяин дома все же очень остался доволен подар­
ком и, потирая руки, сказал жене:



— Ну вот, жена, теперь уж нам не придется ходить 
так далеко и носить день в мешке!

Гость, видя, что все устраивается к лучшему, рас­
прощался и пошел своей дорогой. Но когда он был уже 
довольно далеко, хозяйка вдруг вспомнила:

— Ох, ох, ох, муженек! А мы и не спросили: чего она 
ест, птица-то!

Хозяин тут же побежал догонять путника. И как  
только завидел его, так и стал кричать на бегу:

— Приятель! Эй, приятель! Э-эх ты, как спешишь- 
то!.. Остановись, обожди немножко!..

И так уж он надрывал глотку, что путник услышал 
и остановился, поджидая бегуна. Поравнявшись с ним, 
хозяин спросил:

— Послушай-ка, приятель, не откаж и, растолкуй, 
пожалуйста, чего она ест, птица-то?

Путешественник, которому это порядком надоело, 
отвечал с досадой:

— Да все ест...
Хозяин, не вымолвив ни слова, круто повернулся 

и побежал домой. Прибежал измученный и вконец пере­
пуганный. И еще с порога закричал жене:

— Ой, горе-то какое, жена! Помилуй нас Бог! Он го­
ворит, что эта птица ест все! Что ж теперь будет? Она 
же нас всех съест!!

Ж ена в ужасе всплеснула руками и завопила:
— Ох, муженек, давай ее скорее прикончим, пока она 

нас не съела!
Тут вся семья схватила палки и погналась за бедным 

петушком...
И по-прежнему с тех пор в домике у дороги каждую 

ночь суета: все собираются в путь — искать завтрашний 
день, чтоб принести его домой в мешках.

А петуш ок?.. Петуш ок улетел в дальнее селение 
и своим пением вызывает приход дня на землю.



ДОБРЫЙ охотник
Сказки индейцев Северной Америки 

Перевод А. Ващенко

Ж ил-был один молодой Охотник. Все звери очень 
любили его за доброту. Никогда он не стрелял 

в оленя, если видел, что тот переплывает бурную реку. 
Не трогал он лань с детенышем, не нападал на дичь 
врасплох или на зверя, уставшего от погони. Хищному 
зверю и птице он всегда оставлял кусочек оленьего 
мяса. Снимет шкуру с убитой дичи и скажет:

— Эй, плотоядные! Это вам!
Непременно оставит медведю немного меда, а воро­

ну — кукурузных початков с поля. Потроха убитой 
дичи Охотник бросал в озеро или в ручей — для рыб 
и другой живности.

Как-то раз случилась с Охотником беда. Отстал он 
от своих товарищей, и тут напали на него индейцы 
враждебного племени чероки. Они расправились с ним 
и сняли скальп.

Когда враги ушли, первым из зверей почуял челове­
чью кровь Волк. Он подошел, сразу же узнал доброго 
Охотника и громко завыл, подзывая других зверей, 
а сам тем временем принялся лизать его рану. Вскоре 
все звери собрались вокруг и стали оплакивать погиб­
шего друга.

Бережно ощупал лапами тело Охотника Медведь 
и сказал:

— В груди еще сохранилось тепло!
Тут подоспели и птицы. Пока Медведь лапами со­

гревал человека, все стали держать совет: как же ожи­
вить доброго Охотника? Только один голос раздался 
против — голос Грифа-стервятника:



— Давайте лучше подождем, пока он дозреет, и тогда 
съедим его!

Но звери решили приготовить чудесное лекарство, 
в которое каж дый из них вложит по искорке ж изни — 
по кусочку своего ума и души. Так и сделали. И полу­
чилась на редкость крепкая смесь, и было ее так мало, 
что она вся поместилась в скорлупке ореха, а внешне 
напоминала каплю воды.

И тут Сова сказала:
— Ж ивому человеку нужен скальп. Кто пойдет за 

скальпом охотника?
Завязался ж аркий спор. Оказалось, не всякий зверь 

годится на это. Думали, думали и наконец решили, что 
тут нужна ловкая и умная птица. Говорят, сначала 
хотели выбрать Орла. И рокезы 1 считают его очень 
благородной птицей, ведь, говорят, он носит на спине 
чашу с росой и в дождливые дни проливает ее на землю 
туманом.

Потом выбрали было Колибри — за то, что она быстро 
летает и почти невидима. Но в конце концов решили 
выбрать Великого Ворона, Гагагову.

Ворон полетел в деревню чероков и скоро увидел 
скальп Охотника. Он был натянут на обруч и висел 
над дымоходом вигвама2. Ворон камнем кинулся вниз 
и схватил скальп. Чероки заметили его, стали стре­
лять из луков, но Ворон взмыл так высоко, что стрелы 
не причинили ему вреда.

Ворон принес скальп на совет зверей, и все решили, 
что кожа слишком высохла — человек не сможет но­
сить ее. Тогда Орел пролил на нее несколько капель 
росы. Кожа стала мягкой и прочно приросла к голове 
охотника.

1 Ирокезы — племя индейцев в Северной Америке.
2 Вигвам — куполообразная хижина индейцев Северной 

Америки.



Тут ему дали отведать удивительного лекарства, 
и Охотник почувствовал, что к нему возвращ ается 
жизнь. Л еж а с закрытыми глазами, он заметил вдруг, 
что понимает язы к  птиц и зверей. Ему слыш алась 
чудесная песня, и казалось, он тут же запоминает ее 
слово в слово. Звери в ней просят Охотника передать 
всем его товарищ ам, чтобы они тоже напевали эту 
песню всякий раз, как  им понадобится помощь.

Охотник спросил, как приготовлять лекарство, и зве­
ри ответили, что позже откроют кому-нибудь этот 
важный секрет.

И вот Медведь поставил охотника на ноги. Но когда 
тот открыл глаза, вокруг уже никого не было: видно 
было только много-много разных звериных следов.

Добрый Охотник отправился в путь, возвратился 
в племя и рассказал людям о том, что случилось с ним.

АХАЙЮТА 
И ПОЖИРАТЕЛЬ ТУЧ

Сказки индейцев Северной Америки 
Перевод А. Ващенко

Было это на самой заре времен. Далеко на востоке 
того края, где живут индейцы пуэбло, на вершине 

горы обитало страшное чудовище. Его прозвали По­
жирателем Туч. Он был величиной с гору, а пасть свою 
раскрывал далеко с востока на запад. Жадность чудо­
вища была ненасытной, а пищей ему служили тучи.

Порой Пожиратель бывал особенно прожорлив, и тог­
да вся земля страдала от жажды. Засохнув, гибли по­
севы кукурузы, сильно страдали звери. Только люди, 
сохранив про запас немного еды, могли выжить, но и им 
приходилось нелегко. Много воинов искало встречи



с Пожирателем Туч, но все терпели неудачу оттого, что 
не было у них подходящих волшебных амулетов1.

А далеко на западе земель пуэбло жил со своей бабкой 
юноша по имени Ахайюта. Был он сильным, как и его 
отец Солнце, и быстрым, как олень. Ахайюта мечтал
о той поре, когда он станет великим воином. И вот од­
нажды он пришел к своей бабушке и попросил:

— Задай мне такую задачу, чтобы, выполнив ее, я мог 
стать мужчиной и занять свое место в кругу совета!

— Есть дело, которого не совершил еще ни один чело­
век, — предостерегла его бабушка.

— Мне не страшна самая трудная задача, — отвечал 
Ахайюта. — Скажи, что я должен сделать.

— Ты должен одолеть Пожирателя Туч, чтобы народ 
наш не страдал от долгой, жестокой засухи, — сказала 
старая женщина.

— Кто это — Пожиратель Туч? — спросил юноша.
И бабушка рассказала ему о злобном чудовище, кото­

рое многие годы мучило людей и держало их в нищете.
— Я убью его, бабушка! — Юноша сжал свой самый 

большой лук и самые длинные стрелы.
— Сначала, внучек, надо найти Пожирателя Туч, — 

сказала старуха. Достав потаенную корзинку, она вы­
нула из нее четыре перышка. — Видишь эти перья? 
Воткни в волосы красное перо, и оно будет направлять 
тебя в пути. Чудесная сила синего пера позволит тебе 
понимать речь зверей. Владея желтым пером, ты смо­
жешь уменьшаться в размерах и стать величиной с само­
го маленького зверька.

— А для чего черное перо? — спросил юноша.
— Это самое главное перо, а ведь каждое из них — 

большая сила! Храни их бережно и ни за что не вы­
пускай из своих рук. Черное перо, внучек, придаст

1 Амулет — предмет, которому приписывается способность 
предохранять людей от болезней, несчастий.



тебе силы, чтобы совершить тот подвиг, на который ты 
идешь.

Рано поутру Ахайю та укрепил в волосах красное 
перо, распрощался с бабушкой и отправился в путь.

Весь день красное перо направляло его в пути. Чем 
дальше к востоку он шел, тем жарче был воздух, реже 
растительность. Земля казалась вы ж ж енной, и все 
чащ е попадались ш ирокие трещ ины в почве. Уже 
давно не видно было зверей. И вдруг Ахайюта наступил 
на подземную норку Крота, и сам хозяин выпрыгнул 
наружу.

— Скажи, где живет Пожиратель Туч? — спросил 
Ахайюта, воткнув в волосы синее перо.

— До ж илья Пожирателя всего несколько дней пути, 
но ты должен быть осторожен. Он погубил всех зверей, 
все растения, и, если увидит тебя, ты тоже погиб­
неш ь, — сказал Крот, внимательно оглядывая гори­
зонт. — Я тоже погиб бы, но мой домик находится 
глубоко под землей, там-то я в безопасности.

— По твоему тоннелю я смогу подобраться к самому 
дому Пожирателя Туч, — сказал Ахайюта, — и он не за­
метит меня.

— Уж очень ты велик, — засмеялся Крот.
Но тут у него на глазах Ахайюта воткнул в волосы 

желтое перо. Тотчас же он сделался маленьким, не боль­
ше самого Крота, и легко вошел в его норку.

— Ах! — воскликнул Крот. — Ты владеешь удиви­
тельной силой! И к тому же храбрец! Ступай за мной!

Двигаясь по подземному ходу Крота, Ахайюта всюду 
замечал запасы пищи и воды, которые хозяин заготовил 
в своем подземном жилищ е. Часто они останавлива­
лись, чтобы поесть и отдохнуть, но не зажигали огня: 
хозяин терпеть не мог дыма.

На четвертый день подземного путеш ествия Крот 
сказал:

— Мы почти у дома Пожирателя Туч.



Тут послышался гул и земля затряслась. Стенки лаза 
сильно дрожали, посыпались даже отдельные камешки. 
Вскоре лаз повернул вверх и оборвался. Землетрясение 
усилилось.

— Дом Пожирателя Туч прямо над нами, — прогово­
рил Крот. — Слышишь, как шумно дышит он во сне? 
Сейчас главное — тихо!

— Я слышу, как бьется сердце Пожирателя Туч, — 
проговорил Ахайюта, втыкая в волосы четвертое, черное 
перо. — Сейчас я разделаюсь с ним!

Он почувствовал, как исполинская сила наполняет 
все его тело.

Приложив самую длинную, самую прямую стрелу, 
Ахайюта натянул лук до предела. Он прицелился прямо 
в то место над головой, откуда доносилось биение серд­
ца Пожирателя Туч. Едва он спустил тетиву, раздался 
громкий крик и все кругом затряслось. Крот и Ахайю­
та оказались засыпанными землей и глыбами скал.

Когда Ахайюта пришел в себя, земля все еще тряслась. 
Повсюду лежал в развалинах огромный дом Пожирате­
ля Туч, а тело чудовища распростерлось, словно гора.

— Ты одолел Пожирателя Туч! — вскричал Крот и от 
радости пустился в пляс. — Нас засыпало землей, ког­
да чудовище билось в агонии. Но я откопал тебя. Смотри, 
твоя стрела попала прямо в сердце Пожирателя!

Друзья взглянули на небо и увидели, что оно быстро 
темнеет, наполняясь тучами. Скоро пошел дождь. Он 
выпал по всей земле, с востока на запад.

— Наше племя не будет больше страдать от жадности 
Пожирателя Туч! — вскричал Ахайюта.

И он тоже вслед за Кротом начал пляску дождя.
— А ты стал настоящим мужчиной и великим вои­

ном! — ответил Крот.
Так в знойной земле пуэбло была побеждена засуха. 

А об Ахайюте и его подвиге люди с почтением вспоми­
нают и до сего дня.



СЫН УТРЕННЕЙ ЗВЕЗДЫ

Сказки индейцев Северной Америки 
Пересказ Н. Темчиной

Однажды летним вечером две сестры-индианки из 
племени черноногих прилегли в прохладной траве 

рядом со своей хижиной и уснули.
На рассвете старшая из них, Нитаки, открыла глаза; 

на чистом небосклоне она увидала яркую утреннюю 
звезду — Утикаро. Девушка долго смотрела на нее, а ког­
да проснулась младшая сестра, сказала задумчиво:

— Взгляни, будто мудрым оком смотрит на нас Ути­
каро. Если б на тропе своей жизни я встретила юношу 
с такими глазами, я бы полюбила его.

Миновало лето. Птицы, пропев все свои песни, потя­
нулись в теплые края. Трава, к которой пришла старость, 
никла и увядала.

Однажды среди леса Нитаки повстречала незнакомо­
го охотника. В волосах его горело золотое перо, от гор­
дого молодого лица трудно было отвести взгляд.

Нитаки свернула с тропы, чтобы пройти мимо, но он 
преградил ей путь.

— Ты не смеешь меня задерживать, чужестранец, — 
сказала Нитаки.

— Разве ты не узнала меня? — воскликнул тот. — 
Ведь я Утикаро, дух Утренней Звезды. Я увидел тебя 
еще тем ранним утром и сразу полюбил. До моего слуха 
донеслось, что ты говорила про меня сестре, И вот я  при­
шел за тобой. Если хочешь, мы поднимемся к моему 
отцу в Страну Вечной Юности, где все счастливы, где 
не знают ни старости, ни смерти.

Нитаки улыбнулась:
— Я пойду за тобой, но позволь мне прежде попро­

щаться с родными.



— Нам надо уходить сразу, — возразил Утикаро. — 
Путь далек. — Он воткнул в волосы Нитаки свое перо 
и приказал: — Закрой глаза!

Нитаки почувствовала, что она, как птица, поднялась 
в воздух и летит куда-то.

Когда наконец Утикаро разрешил ей открыть глаза, 
она была уже в совсем незнакомой стране. Вокруг росли 
деревья и травы, каких Нитаки никогда не видела. Не­
подалеку стоял большой вигвам, крытый золотистыми 
шкурами.

— Мы в Небесной стране, — сказал Утикаро, подводя 
девушку к жилищ у. — Здесь живут мои отец и мать, 
духи Солнца и Луны.

Солнце еще не возвратилось со своей дневной охоты, 
в вигваме была только Луна. Она ласково встретила 
Нитаки. С тех пор девушка жила счастливо.

Невдалеке от вигвама Солнца Нитаки нашла куст, на 
котором росли какие-то крупные ягоды.

— Что это за ягоды? — спросила девушка.
— Оглянись кругом, дочь моя, — отвечала Луна. — 

Здесь много других сладких ягод. Эти же никогда 
не трогай. Запомни: никогда!

Шло время, и у Нитаки родился мальчик. Ему дали 
имя Сын Утренней Звезды. Нитаки очень любила его.

Но вот однажды, когда Луна и Солнце уплыли в не­
бо на своих волшебных пирогах, Нитаки бродила по 
лесу, держа на руках сына. Вдруг она увидала, что ее 
м альчик потянулся к кусту, покрытому красными 
ягодами. «Да ведь это те самые, о которых говорила 
мне Луна!» — вспомнила Н итаки. Тут Сын Утренней 
Звезды ухватил одну ягоду. «Матушка Луна не будет 
на меня сердиться, если я  сорву ягодку для своего 
маленького мальчика», — подумала ж енщ ина. Она 
выбрала самую красную , осторожно прикоснулась 
к  ней. Но, сколько ни старалась Н итаки, ей никак



не удавалось сорвать странную ягоду. Тогда она поса­
дила Сына Утренней Звезды на траву, ухватилась за 
ветки обеими руками, потянула что было сил — и вы­
дернула куст вместе с корнями!

Н итаки очень испугалась. Она огляделась, но уви­
дела, что все вокруг осталось по-прежнему. Так же 
зеленела трава, шумели деревья и щебетали птицы. На 
том месте, где рос куст, женщ ина заметила небольшую 
ямку. Нагнувшись над нею, она увидела, что это не ям ­
ка, а дырочка, через которую далеко внизу виднеется 
Зем ля с ее лесами, реками и селениями индейцев. 
Вспомнила тогда Нитаки всех, кого оставила на роди­
не, и горько заплакала.

Вечером, увидав печальное лицо жены, Утикаро до­
гадался обо всем:

— Ты нарушила запрет Луны?
Н итаки не смела поднять глаз. Тогда заговорила 

Луна:
— Мое предсказание сбылось. Ты нарушила мой за­

прет, и вот горе пришло в наше жилище.
— Н итаки должна вернуться к людям, — сказало 

мудрое Солнце. — Теперь она не будет счастлива с на­
ми. Не плачь, женщина! Мы поможем тебе. Большой 
Паук, который ткет облака, опустит тебя с сыном на 
землю.

Луна и Утикаро отвели Нитаки к вигваму Большого 
Паука. Добрый Паук оплел своей паутиной и ее и Сына 
Утренней Звезды и сказал:

— Не бойся, я опущу тебя в твою долину, и ты сразу 
найдешь знакомых людей.

В тот же вечер индейцы племени черноногих увидали: 
рядом с их селением упала большая звезда. И на том 
месте, где она коснулась земли, появилась женщина 
с маленьким мальчиком на руках.

Вот как вернулась на Землю Нитаки.



ЧУДЕСНОЕ ДЕРЕВО

Мексиканская сказка 
Перевод Т. Шиловой

П едро ди Урдималас сидел у дороги под деревом 
и подбрасывал на ладони несколько песо. Монет­

ки звенели невесело, потому что их было слиш ком 
мало. Вот Педро и раздумывал, как бы раздобыть их 
побольше.

Вдруг он увидел вдали на дороге облачко пыли.
— Кажется, это то, что мне нужно! — обрадовался 

Педро ди Урдималас.
Он рассовал в ветвях дерева все свои песо и стал ждать. 

Тем временем облачко пыли на дороге все росло и росло 
и превратилось в целую тучу. В этой туче двигалось 
стадо мулов. Их гнали погонщики, а рядом на лошади 
ехал хозяин, владелец большого ранчо1.

Педро подождал, пока всадники с ним поравнялись, 
и принялся изо всех сил трясти дерево. Погонщики и хо­
зяин даже рты разинули от удивления: на землю с де­
рева со звоном посыпались золотые монеты! А Педро 
спокойно подобрал с земли свои песо, сунул их в карман 
и сказал:

— Ну, на сегодня, пожалуй, хватит!
У владельца ранчо глаза разгорелись.
— Эй, Педро! — закричал он. — Что это за чудесное 

дерево? Не продашь ли ты его мне?
— Право, не хотелось бы, — стал отказываться Пе­

дро. — Это чудесное дерево досталось мне по наследству 
от отца, и мне было бы тяжело с ним расстаться. Хотя, 
с другой стороны, такое дерево надо сторожить и днем 
и ночью, а я люблю побродить по свету. Так что, если

1 Ранчо — скотоводческая ферма.



вы дадите мне подходящую цену, я, может быть, и по­
думаю.

Стали торговаться. Педро понемножку уступал, по­
купатель понемножку набавлял. Наконец сторговались. 
Владелец ранчо отсчитал Педро изрядную сумму, и тот 
ушел, побрякивая в кармане монетами. Теперь они зве­
нели весело, потому что их было много.

А счастливый обладатель драгоценного дерева велел 
погонщикам осторожно выкопать дерево из земли. Дере­
во привезли на ранчо и посадили перед домом. Посади­
ли и принялись трясти. Но, сколько ни трясли, не то 
что песо, но даже ни одного сентаво не упало с дерева.

— Наверно, Педро стряс все монеты, а новые еще не под­
росли, — решил хозяин.

Подождал он день, подождал другой, — не сыплются 
с дерева песо, да и только.

Наконец владелец ранчо понял, что Педро его обма­
нул. Рассердился он, крикнул погонщиков и поскакал 
вместе с ними за Педро. Скакали они, скакали и на­
стигли его на берегу реки.

Педро ди Урдималас крепко спал, а подле него стояла 
большая бутыль с вином, оплетенная соломой.

— Эй, Педро! — воскликнул, увидев это, владелец 
ранчо. — Клянусь, что до конца своей жизни ты ничего 
больше не будешь пить, кроме речной воды! А уж ее-то 
ты попьешь вдоволь!

Вместе с погонщиками он набросился на спящего Педро 
и посадил его в мешок из-под зерна. Мешок крепко за­
вязали, и владелец ранчо сказал:

— Дело сделано! Теперь остались сущие пустяки — 
бросить мешок с этим обманщиком в реку. Так что торо­
питься нам некуда. Давайте же разопьем винцо, куплен­
ное на урожай с чудесного дерева Педро ди Урдималаса.

Бутыль пошла по кругу. Крепкое в ней было вино! 
Когда бутыль опустела, всем захотелось спать. Они улег­
лись на песке и дружно захрапели.



Тогда Педро вытащил из-за пояса свой острый нож 
мачете и прорезал в мешке небольшую дырку, только 
чтобы просунуть руку. А просунув руку, он развязал 
мешок и вылез из него. Потом набил мешок лошадины­
ми попонами и снова крепко завязал.

Другой на его месте поспешил бы уйти подальше, пока 
спят преследователи. Но не таков был Педро ди Урдима- 
лас! Он любил всякое дело доводить до конца. Педро 
спрятался в зарослях и стал смотреть, что будет дальше.

Скоро владелец ранчо и погонщики проснулись. Они 
подняли мешок и бросили его в реку.

— Прощай, Педро! — крикнул владелец ранчо. — Мо­
жешь теперь обманывать рыб на дне!

— Зачем на дне? — отозвался из кустов Педро. — Ведь 
те, кого можно обманывать, водятся и на суше!

Услышав голос Педро, которого они только что уто­
пили, погонщики и их хозяин так перепугались, что 
вскочили на коней и ускакали прочь.

А Педро выбрался из кустов, выловил мешок с попо­
нами и продал его на ближайшем ранчо.

МЫШКА ВУВЫЛЬТУ

Эскимосская сказка 
Пересказ В. Глоцера иГ. Снегирева

П огналась лисичка за мышкой Вувыльту. Мышка 
бежала, бежала. Видит, лисичка уже догоняет ее — 

и скорее вскарабкалась на высокий камень. Сидит там 
Вувыльту и дрожит со страха.

А лисичка легла у камня и ждет, когда мышке надо­
ест сидеть наверху и она спустится вниз.

«Лучше я с голоду помру, чем лисичке на обед до­
станусь, — подумала Вувыльту. — Надо спасаться!»



Думала Вувыльту, думала, как ей перехитрить ли­
сичку, и придумала. Запрыгала она на камне и запела:

— Пи-пи-пи! Пи-пи-пи!
— Что это ты так развеселилась? — спрашивает ли­

сичка.
— Да во-он, вижу, охотники с копьями и луками сюда 

идут!
— А тебе-то что, если они сюда придут? — спрашива­

ет лисичка.
— А как же! — говорит Вувыльту. — Они всегда, ког­

да доходят до этого камня, разжигают костер и садятся 
обедать. Может, и мне что-нибудь останется.

— Охотники всегда садятся у этого камня? — насто­
рожилась лисичка.

— Да, вот здесь, где ты сидишь, — говорит Вувыльту.
— Знаешь что, — сказала лисичка, — пожалуй, и мне 

пора обедать. Пойду-ка я порыбачу.
Поднялась и пошла потихоньку, а потом все быстрей 

и быстрей. Так и убежала лисичка в тундру.
А Вувыльту спрыгнула с камня на землю и запела:
— Пи-пи-пи! Пи-пи-пи! Про охотников-то я все вы­

думала! А еще говорят, что в тундре хитрей лисички 
зверя нет!

ЖЕНЩИНА-ОЛЕНЬ

Сказка эскимосов Аляски 
Перевод Н. Вахтина

Ж или однажды в Тапкаке муж с женой. Они все 
время ссорились. Муж постоянно бил жену и очень 

плохо с ней обращался. Наконец она решила убежать 
в горы. Однажды ее муж ушел охотиться на лед. До­
ждавшись, пока он скроется из виду, она вошла в дом,



надела свою лучшую одежду и пошла. На спине она 
несла небольшой запас пищи. Она шла дальше и дальше 
много дней, ночуя на земле. Приближалась зима, и жен­
щина находила мало еды, только корни и ягоды. По­
степенно она ослабела, и наконец однажды она упала 
на землю, сказав себе:

— Я не могу больше идти, лучше здесь лягу.
Но каково же было ее удивление, когда земля под 

ней подалась; не подозревая об этом, она легла на 
дверь, которая открыла подземный проход в землянку. 
Сначала женщ ина не решалась войти, но потом поду­
мала: «Что ж, мой муж все равно бы замучил меня, 
если бы я осталась дома; кто бы здесь ни жил, хуже 
мне не будет».

Внутри женщина обнаружила в изобилии шкуры для 
спанья, мясо для еды — все, что только можно поже­
лать. Она была очень голодна и слаба, но не рискнула 
притронуться к пище.

Вскоре женщина услышала снаружи шаги и чей-то 
голос:

— Кто вломился в мою дверь? Кто там внутри? Если 
это мужчина, я его убью, а если женщина — оставлю 
в живых.

Вошел мужчина и увидал женщину, сидящую в углу.
— Почему ты там сидишь? — спросил он. — Почему 

ты не взяла чего-нибудь поесть? Ты отощала от голода, 
поешь что-нибудь.

Тогда ж енщ ина осмелилась поесть. М ужчина ска­
зал ей:

— Откуда ты пришла?
— Снизу, с моря, — ответила она.
— Хорошо, оставайся, будешь мне готовить и шить. 

Я буду для тебя охотиться, и у тебя всего будет вдо­
воль, пищи и всего. Скоро ты будешь опять толстая 
и сильная.

И вот женщина осталась и стала его женой.



Со временем она родила ему сына, а вскоре после 
этого — второго. Часто, уходя на охоту, муж предупре­
ждал ее, чтобы она не ходила вокруг дома, а если кто- 
нибудь придет — не слушала, что он будет говорить. 
Однажды, пока мужчина охотился, пришла старушка 
и долго сидела и говорила, но женщина не обращала 
внимания на ее слова. Наконец старушка ушла и на 
ходу превратилась в рыжую лису. Вернувшись домой, 
мужчина спросил жену, кто к ним приходил, и она от­
ветила:

— Это была старуш ка, она долго что-то говорила, 
а потом, видя, что я не слушаю, ушла.

— Запомни: никогда не слушай, что говорят те, кто 
может сюда прийти, — сказал он. — Я был женат два 
раза, и обе мои жены пропали, потому что прислуши­
вались к тому, что говорят другие.

Старушка приходила снова и снова, но результат 
всегда был один.

Но однажды женщина забыла, что говорил ей муж, 
и прислушалась к словам старушки.

— Дай мне поискать у тебя в волосах, — говорила 
старушка.

— У меня там ничего нет, — ответила женщина.
— Все равно, дай погляжу.
— Нет, я занята. Мой муж вернется домой и очень 

рассердится, если еда не будет готова.
— Нет, что ты, он не рассердится. И вообще, времени 

еще много.
— А, ну тогда ладно.
И вот женщина легла, а старушка стала искать у нее 

в голове. Схитрив, старушка легонько почесывала ее, 
пока женщина не заснула, потом тихонько выскольз­
нула наружу и, превратившись в рыжую лису, убежала. 
Вскоре женщина проснулась от страшной боли в голове 
и от сильного желания выйти наружу. Она пощупала 
голову руками и почувствовала, что у нее растут рога.



Она вышла; ее голова уже превратилась в голову оленя; 
она бегала кругами вокруг дома, потом помчалась пря­
мо в сторону гор. Вечером вернулся муж женщ ины 
и стал везде искать ее. Он заметил ее следы и увидел, 
что они вдруг перешли в оленьи. Он вошел в дом и ска­
зал своему старшему сыну:

— Я иду искать твою мать. Присматривай за твоим 
младшим братом, пока я не вернусь. Может быть, я бу­
ду отсутствовать очень долго и вернусь домой стариком, 
а может быть, я вернусь очень скоро.

Перед тем как уйти, он наполнил дом едой и шкурами 
и сделал маленький лук со стрелами для мальчика. 
После этого он отправился на поиски жены.

Долго бродил он, тщетно пытаясь отыскать ее следы. 
Наконец он пришел к маленькой темной землянке на 
склоне холма. Он влез на крышу и, прислушавшись, 
услышал, как внутри ребенок говорит испуганным го­
лосом:

— Мама, расскажи мне сказку.
Затем послышался голос матери ребенка:
— Я не знаю сказок. Хотя нет, постой. Я расскажу 

тебе одну историю. Слушай. Давным-давно жили муж 
с женой и двумя детьми. Ж или они одни, и муж очень 
любил свою жену. Он постоянно предупреж дал ее, 
чтобы она не слушала, что станут говорить ей люди, 
которые придут к ним в дом, пока он охотится.

Мужчина, сидя на крыше, подумал: «Она говорит 
обо мне».

— Однажды, — продолжал голос, — женщина, забыв 
об этом, прислушалась к словам рыжей лисы и позво­
лила ей почесать себе голову. Она превратилась в оленя 
и убежала в горы, к своему стаду.

Мужчина, не в силах больше сдерживаться, громко 
сказал:

— Ты говоришь о моей жене! Скажи мне, где она теперь?



— Ой, я не знала, что там, снаружи, кто-то есть! Вхо­
ди же, входи!

Мужчина вошел, и женщина покормила его. Когда 
он кончил есть, она сказала:

— Ты хочешь найти свою жену, да? Так вот, иди через 
горы, на ту сторону, и там ты увидишь большое стадо 
оленей. Твоя жена среди них; ты легко узнаешь ее: она 
очень сильная, прыгает и бегает лучше всех. Возьми 
с собой веревку и подкрадись поближе, а когда она 
окажется рядом, набрось веревку ей на рога или на 
ноги. Потом повали ее и сдери с нее шкуру. Будь осто­
рожен, не убей ее, а когда будешь снимать ш куру, 
следи, чтобы нигде не порезать мясо. Содрав шкуру, 
сделай надрез в брюхе оленихи, и твоя жена выйдет 
оттуда невредимой. А теперь иди и не оглядывайся. 
Только когда ты отойдешь далеко, можешь оглянуться, 
если хочешь. Я пойду за тобой.

И вот мужчина, поблагодарив женщину, поспешил 
вперед. Отойдя на порядочное расстояние, он обернул­
ся и увидел, что за ним от домика спешит черная мед­
ведица с медвежонком. Он быстро перешел через горы 
и подошел к огромному стаду оленей. Одна олениха 
прыгала больше всех — это была его жена. Он подкрал­
ся поближе и смог хорошо рассмотреть ее, потом, когда 
она бегала вокруг него, приближаясь все больше и боль­
ше, он неожиданно метнул свой аркан ей на рога и по­
валил ее. Он перевернул ее на спину и, ободрав шкуру, 
сделал надрез в брюхе. Оттуда вышла его жена, совер­
шенно голая.

— Зачем ты это сделал? — сказала она. — Дай мне 
что-нибудь надеть.

И вот он дал ей одеться, и они отправились вместе 
домой. Они шли много дней и наконец подошли к дому. 
Навстречу им вышли двое юношей: у одного из них был 
лук и стрела, и он готовился спустить тетиву.



— Не стреляй, — крикнул мужчина. — Дай нам сна­
чала сказать, а потом, если захочешь, выстрелишь.

— Ладно, — сказал старший, — чего вы хотите?
— Где ваши отец и мать? — спросил мужчина.
— У нас их нет, — ответил юноша.
— А как же вы тогда выросли? Откуда у вас еда?
— О, наш отец оставил нам много еды, уходя на пои­

ски нашей матери.
Во время этого разговора мужчина приближался все 

ближе и ближе, так что младший юноша, испугавшись, 
спрятался за спину старшего.

Но мужчина сказал:
— Это я снабдил вас этой пищей и сделал тебе этот 

лук, что ты держишь в руках. Я ваш отец.
— Это правда? — спросил старший. — Тогда входите.
И они вошли.
Их отец вернулся стариком. Пока его не было, много 

чужаков пыталось подойти к дому, но старший мальчик 
поражал их из своего лука.



СКАЗКИ АВСТРАЛИИ И ОКЕАНИИ

КАК У КЕНГУРУ 
ПОЯВИЛАСЬ НА ЖИВОТЕ СУМКА

Австралийская сказка 
Пересказ В. Кудинова

Ж ила на свете мама-кенгуру, и был у нее шустрый 
сын-кенгуренок. Стоило матери отвернуться по­

щипать травы, как малыш убегал и ей приходилось 
долго искать его.

Однажды кенгуру оставила сына в приметном месте, 
а сама решила полакомиться сочной зеленью. Трава была 
вкусная, и мать-кенгуру с удовольствием ее щипала.

Вдруг видит — через поляну бредет старый-престарый 
вомбат1. Медленно бредет через поляну и разговаривает 
сам с собой — жалуется на немощь, на то, что никому 
теперь не нужен и что всем безразлично, жив он или умер.

Сердобольная кенгуру спросила старика вомбата, не мо­
жет ли она чем-либо ему помочь.

Вомбат попросил проводить его к зарослям сочной 
и сладкой травы.

Кенгуру в несколько прыжков приблизилась к нему, 
слепой старик вомбат ухватился за ее хвост и пошел 
следом. Она подвела его к сочной траве и помчалась

1 Вомбат — сумчатый травоядный зверек.



к своему детенышу. Но кенгуренка на месте не ока­
залось.

Много времени потратила мать-кенгуру на поиски 
сына, а когда наконец нашла его, подхватила передни­
ми лапами и поскакала на поляну, где старый вомбат 
крепко спал после обильной еды.

И тут мать-кенгуру заметила, что из буша крадучись 
выходит охотник и держит наготове копье — сейчас 
метнет его в спящего вомбата. Бросила кенгуру сына 
в кусты и поскакала еще быстрее. Охотник заметил 
кенгуру и поспешно скрылся в буше — для людей его 
племени кенгуру была священным животным, он не смел 
убить ее.

Как только опасность миновала, кенгуру направилась 
к вомбату, но его уже не было на поляне.

Старик вомбат был вовсе не вомбатом, а духом, кото­
рый принял такое обличье, чтобы узнать, кто из живых 
существ самое доброе и отзывчивое.

Дух был добрый и подумал, что не худо бы отблаго­
дарить мать-кенгуру за то, что она пыталась спасти его 
от смерти, когда охотник намеревался метнуть в него 
копье. Ведь она рисковала жизнью!

И тут добрый дух увидел сумку, которая лежала не­
подалеку. Духи травы умело сплели ее. Он вспомнил 
о непоседливом кенгуренке и о том, сколько хлопот 
доставляет малыш своей заботливой матери, и тут же 
поручил одному из своих сыновей разыскать мать-кен- 
ГУРУ> отдать ей сумку и сказать, чтобы она привязала 
ее к животу, да покрепче.

Сын доброго духа все так и сделал. И мать-кенгуру 
послушно выполнила наказ духа. Она привязала сумку 
лианой и в тот же миг почувствовала, как сумка при­
росла к животу, стала частью ее тела и покрылась сна­
ружи и изнутри шерстью.

Мать-кенгуру поняла, какой ценный подарок она 
получила от доброго духа, и тут же начала обучать



своего детеныша пользоваться новой уютной колыбе­
лью — спать и играть в покрытом мехом убежище.

Когда кенгуренок подрос и окреп, он научился вы­
прыгивать из сумки и вскакивать в нее головой вперед. 
А мать делала сумку то больше, то меньше.

Теперь детеныш всегда был вместе с матерью.
А когда враги начинали преследовать кенгуру, она 

мчалась к бушу гигантскими прыжками, выхватывала 
передними лапами кенгуренка из сумки и бросала его 
в чащобу, подальше от себя. А сама мчалась дальше и уво­
дила за собой преследователей, чтобы спасти малыша.

О замечательном подарке доброго духа вскоре узнали 
родственники кенгуру, а потом и другие животные: 
воллаби, крысиные кенгуру, вомбаты, опоссумы, коалы 
и даже ехидны.

Кенгуру упросила доброго духа дать животным сумки, 
в которых они могли бы выращивать и воспитывать своих 
детей. А он попросил духов травы соткать сумки для всех 
больших и малых родственников матери-кенгуру, а потом 
и для других животных.

С тех пор так и повелось: когда родятся детеныши, 
животным женского пола их матери дарят сумки, без 
которых никто из них на австралийской земле обойтись 
уже не может.

КАК ПОЯВИЛАСЬ НА НЕБЕ ЛУНА

Австралийская сказка 
Перевод Т. Черниловской

В далекие времена вся земля была покрыта морем. 
Потом морская вода начала понемногу уходить, 

и в разных местах вышли из воды острова. А там, от­
куда вода не успела убежать, образовались лагуны.



Прошло еще немного времени, и выросли на этих остро­
вах трава и деревья. А из моря вылезли звери и стали 
привыкать к жизни на суше.

Пришли на эти острова и люди. Они ели рыб и крабов, 
черепах и ракуш ек, рвали плоды с деревьев.

На одном из таких островов жили две сестры — Кур- 
рамара и Накари. Были эти сестры храбрыми охотни­
цами и хорошо ловили рыбу. Отдыхали они однажды 
у лагуны. Поймала одна из сестер, та, которую звали 
Накари, невиданную рыбу небывалой величины. Была 
эта рыба бледной, круглой и плоской. И назвали сестры 
эту рыбу Луной-рыбой. Тяжелой оказалась Луна-рыба. 
Еле вытащили ее сестры из воды. Пошли сестры искать 
коренья, чтобы вкуснее была рыба. А Луну-рыбу оста­
вили в густой траве, под большим деревом.

Набрали сестры много кореньев и пришли обратно 
к лагуне. Очень проголодались сестры и много думали 
о том, как съедят они рыбу с кореньями. Но рыбы под 
деревом не было. Долго искали сестры Луну-рыбу. Смо­
трят, а она сидит на ветке большого дерева. Потом на 
Другую ветку прыгнула. Все выше и выше стала под­
ниматься Луна-рыба и наконец прыгнула прямо в небо.

И поплыла Луна-рыба по небесному своду большим 
плоским светлым шаром, все освещ ая на небе и на 
земле.

Медленно и гордо плыла Луна-рыба по небу, и была 
она большой и важной.

Так продолжалось много ночей.
Но однажды сестры увидели на небе только половин­

ку Луны-рыбы, потом четверть, а затем совсем не стало 
Луны-рыбы.

— Кто-то там, на небе, съел нашу рыбу! — закричала 
Куррамара.

Но она ошиблась.
Луна-рыба была волшебницей и опять пришла на 

небо. Сначала увидали люди лишь один ее кусочек. Но



она все росла и росла и наконец снова поплыла по не­
босводу большим светлым шаром.

КАК ПОЯВИЛИСЬ СОЛНЦЕ И ЛУНА

Австралийская сказка 
Пересказ В. Кудинова

Трудно приходилось людям, когда мир был еще совсем 
молодым. Не было у них ни света, ни тепла, с большим 

трудом добывали они еду и ели ее сырой, ведь огня у них 
тоже не было. В те далекие времена жил человек по имени 
Пурукупали. Это был первый человек на земле. И была 
у него сестра Вуриупранала. Как-то раз они собирали 
в лесу съедобные растения и неожиданно встретили еще 
одного человека — Джапару. Стали они жить втроем.

Однажды Пурукупали и Джапара взяли палки и стали 
тереть их одну о другую. Эта работа согревала их, к тому 
же им было интересно узнать, что произойдет, если палки 
тереть долго-долго. Палки нагрелись, и вспыхнул огонь. 
Он осветил лица Пурукупали, Джапары и Вуриупрана- 
лы, и тотчас все ощутили тепло, которое исходило от 
горящих палок.

Пурукупали первым понял, что такое огонь и какую 
большую пользу он может принести. Огонь прогоняет 
темноту ночи, согревает, помогает приготовить вкусную 
пищу... И тогда Пурукупали зажег большой кусок коры 
и протянул этот ярко пылающий факел Вуриупранале, 
а меньший факел дал Джапаре. И велел, чтобы отныне 
они зорко следили за горящим факелом, не дали по­
гаснуть огню.

Шло время, и на земле появилось много людей. Ву­
риупранала стала женщиной-Солнцем, а Джапара — 
мужчиной-Луной.
и Сказки народов миря



Каждое утро женщина-Солнце появляется на востоке 
с ярко горящим факелом в руках и начинает постепен­
но подниматься на небо. Люди покидают стоянки и от­
правляются в лес, на равнины и морское побережье. 
Одни — на охоту и ловлю рыбы, другие — собирать 
плоды и коренья.

К середине дня Вуриупранала проходит половину пути 
по небу и разжигает костер — пора готовить себе пищу. 
От пламени ее костра и горящего факела на земле стано­
вится так жарко, что люди прячутся в тени деревьев 
и пережидают там жару.

После полудня женщина-Солнце гасит свой костер. 
Ж ара спадает, и люди вновь приступают к сбору съе­
добных растений и охоте. Так продолжается до вечера, 
пока женщина-Солнце вовсе не скроется из глаз.

Вечером на смену ей приходит мужчина-Луна с малым 
факелом в руках. Сначала факел светит очень ярко, 
потом начинает угасать, и на земле становится все тем­
нее. Но затем факел снова медленно разгорается и по­
беждает темноту. Он не приносит тепла, да и света от 
него не так уж много, но люди все равно с нетерпением 
ждут каждого появления на небе мужчины-Луны.

ДЕТИ И ВЕЛИКАН

Сказка Океании 
Перевод А. Кондратова

Ж или-были двое детей — мальчик Матаи Тиу и де­
вочка Матаи Куар.

Однажды их родители собрались, как всегда, на небо, 
а детям и говорят:

— Не смейте без нас открывать заднюю дверь! 
Только родители ушли, мальчик просит сестру:



— Давай попробуем открыть заднюю дверь — узнаем, 
почему нам не разрешают это делать.

Открыли Матаи Тиу и Матаи Куар дверь и прямо перед 
собой увидели сад.

— Ты только посмотри, сколько здесь бананов! Сколь­
ко сахарного тростника! — обрадовался Матаи Тиу.

Нарвали дети бананов, наломали тростника и, отойдя 
подальше, в самую глубь сада, уселись полакомиться 
бананами.

А в это время их мать на небе места себе не находила 
от волнения. Говорит она отцу:

— Я чувствую, что-то случилось там, внизу. Вон как 
дрожит мой большой палец.

— Придется тебе спуститься на землю и посмотреть, 
все ли у детей в порядке, — ответил отец.

Спустилась женщина с неба, увидела, что в доме от­
крыта задняя дверь, испугалась, схватила на всякий 
случай метлу — и бегом в сад, к детям. А Матаи Тиу 
и Матаи Куар увидели, что мать сердита, вскочили и бро­
сились бежать.

Бежали они, бежали, вдруг видят — великан, а в руках 
у него метла. Повернулся великан к детям и сказал о себе:

— Аруру метет, чтобы дорога к нам была чиста.
Дети присели на корточки и говорят:
— Матаи Тиу и Матаи Куар убежали из сада, и теперь 

они здесь.
А великан в ответ:
— Пойду скажу о вас Туре Кае Фоно Руа.
Эту дорогу охраняли десять великанов. Девять вели­

канов милостиво отнеслись к детям, а вот десятый, двух­
головый Туре Кае Фоно Руа, ни за что не хотел отпускать 
их домой, а хотел съесть их.

Велел он привести детей в дом и приказал им:
— Ну-ка расчешите мне волосы!
Положил великан свои головы детям на колени: одну 

голову мальчику, другую — девочке.
и *



Стал мальчик расчесывать волосы великана и при­
говаривать:

— Спи! Спи!
Великан и уснул. Тогда дети тихонько встали, связали 

спящего великана и бегом! Прибежали они к морю, 
а там лодка! Дети положили в лодку четыре куска пем­
зы и два тяж елы х камня таптуени, оттолкнулись от 
берега и поплыли.

Долго-долго гребли дети. И вдруг девочка заметила 
что-то странное вдалеке. Она и говорит брату:

— Посмотри в сторону солнца! Что это там такое? 
Какое-то крохотное пятнышко! Может, это муха?

Не знали дети, что пятнышко это никакая не муха, 
а двухголовый великан, который отправился в погоню 
за маленькими беглецами.

Не много понадобилось великану времени, чтобы до­
гнать лодку Матаи Тиу и Матаи Куар.

Опустился он в лодку рядом с детьми, и девочка 
страшно испугалась, а мальчик как ни в чем не бывало 
говорит:

— Садись, почтенный, отдохни. Посмотри-ка, что 
я сейчас буду делать!

А сам поднял со дна лодки куски пемзы и привязал 
по куску к рукам и ногам. Потом как ни в чем не быва­
ло шагнул в воду и ну плясать на воде!

Весело смеялся великан, глядя на смешные ужимки 
и прыжки мальчика.

Матаи Тиу снова забрался в лодку. А развеселивший­
ся великан стал просить его:

— Дай мне свои игрушки! Я тоже хочу попробовать!
— Хорошо! — ответил мальчик. — Я тебе помогу. 

Сейчас привяжем камни к твоим ногам.
Вытянул великан ноги. Матаи Тиу привязал к ним 

два тяжелых камня таптуени.
Обрадовался великан. Прыгнул в море и тотчас по­

шел ко дну.



А Матаи Тиу и Матаи Куар стали грести к берегу и бла­
гополучно вернулись домой.

КАК ЖИТЕЛИ ОСТРОВА 
НАУЧИЛИСЬ МОРЕХОДСТВУ

Микронезийская сказка 
Перевод Ю. Баранова

Однажды рано утром к острову Бвеннап подошла лод­
ка. Это была большая лодка, но без паруса, только 

с веслами. В лодке плыли трое духов: Валур — покрови­
тель рыб, Вариенг — покровитель птиц, и Сегур — по­
кровитель мореходов.

Дочь Алулуеи в это время купалась. Она заметила 
лодку, побежала к отцу и попросила его приготовить 
угощение для путников. Между тем лодка не останови­
лась и плыла мимо острова. Тогда девушка сорвала ма­
ленький кокосовый орех размером не больше ее кулака 
и стала звать сидящих в лодке.

— Что тебе надо? — откликнулись духи.
— Я хочу уплыть вместе с вами. Я дам вам кокос на­

питься.
— Это хорошо, давай его сюда!
Девушка по мелководью подошла к лодке и протянула 

духам орех. Увидев, какой он маленький, они сказали:
— Нам этого не хватит!
— А вы попейте, — ответила девушка.
Один из духов взял кокосовый орех и начал пить. Он 

пил, пил, пока не напился, а в орехе еще оставалось мно­
го соку. Потом орех взял второй дух. Он тоже напился, но 
в кокосе все еще было много соку. Напился и третий дух, 
а орех был еще почти полон. Все три духа смеялись от 
восхищения — орех маленький, а соку в нем так много!



— Залезай в лодку, — сказали они девушке.
Дочь Алулуеи забралась в лодку, и духи развернули 

перед ней свою морскую карту.
— Видишь эту карту? — сказали духи. — Мы оставим 

ее тебе в благодарность за то, что ты нас напоила. Смотри 
сюда, видишь — вот это все острова, вот это — все пти­
цы, а вот это — все рыбы. Возьми карту и отнеси ее 
своему отцу.

Духи поплыли дальше, а девушка вернулась домой. 
Она отдала карту Алулуеи и спросила:

— Отец, что это такое? Я тут ничего не понимаю!
Великий мореход Алулуеи был очень рад получить эту

карту. На ней было много такого, чего даже он не знал. 
Алулуеи призвал Палуелапа и сказал ему:

— Возьми эту карту и покажи людям все, что на ней 
нанесено. Обучи людей мореходству.

Палуелап взял карту и начал учить людей. Некоторые 
не понимали, но другие поняли, и так мореходство стало 
известным на острове Бвеннап. Оттуда знания перешли 
на острова Пулуват и Соук, а там их изучили люди с остро­
ва Сагапан. С Сагапана их передали на Ламотрек, а уж 
оттуда — на Ифалик, Волеаи и Фараулеп.

Вот как мореходные знания пришли на атолл Ифалик.

КАК ОСЫ ПРИОБРЕЛИ 
СВОЮ ОКРАСКУ

Меланезийская сказка 
Перевод М. Ирининой

Однажды рано утром охотившийся мужчина убил 
в лесу трех кабанов и трех кускусов. Он подвесил 

их на деревьях вблизи тропинки и отправился в глубь



леса. Там он наткнулся на осиное гнездо. Охотник по­
думал, что это кабанье логово, и наступил на него. Тут 
же из гнезда вылетел рой ос и с жужжанием набросил­
ся на человека. Осы до того изжалили его, что он умер.

Между тем жители деревни ожидали возвращения 
охотившегося. Вот вернулись его собаки, и люди подума­
ли: «Раз собаки уже здесь, значит, он сейчас тоже придет».

Тем временем зашло солнце, а человек все не воз­
вращался. «Что же задержало его?» — подумали люди 
и отправились на поиски. В лесу они наткнулись на 
кабанов и кускусов, подвешенных на деревьях. Люди 
унесли домой добычу охотника, кроме одного кабана 
и одного кускуса. Они всегда оставляли часть добычи 
погибшего в лесу.

Нижние челюсти кускуса и кабана, оставленных в ле­
су, люди, как обычно, отрезали и принесли в деревню. 
Там они устроили поминки по умершему и долго при­
читали по нему.

Ночью умерший явился во сне к своей жене и сказал ей:
— Иди в лес и разыщи кокосовую пальму со множе­

ством плодов. Там ты увидишь меня. Только не подходи 
очень близко к пальме, потому что осы могут покусать 
тебя.

— Как же случилось, что тебя изжалили осы? — спро­
сили женщина.

— Я принял осиное гнездо за логово кабана и наступил 
на него, — ответил он.

Проснувшись, женщина вскочила и начала кричать. 
А когда стало светать, она побежала к указанному месту 
и увидела там своего мужа. Она не подошла к нему, 
потому что он лежал как раз у осиного гнезда.

Потом женщина вернулась в деревню и позвала людей. 
Все пришли к тому месту, где лежал умерший, и его 
жена сказала:

— Нам лучше поджечь здесь траву. Если мой муж 
сгорит, для него будет лучше.



Тогда люди подожгли траву вокруг гнезда. Обожжен­
ное тело человека они потом унесли домой и зарыли 
в землю.

А осы тоже обгорели в огне и с тех пор стали черными. 
Только посредине их спинка и брюшко сохранили свой 
прежний желтый цвет.

ЦАПЛЯ И ЧЕРЕПАХА

Меланезийская сказка 
Перевод Ю. Баранова

Однажды во время отлива цапля ходила по коралло­
вому рифу и ее нога застряла в трещине. Начался 

прилив, и вода поднялась цапле до шеи.
Птица увидела акулу и попросила ее:
— Спаси меня!
— Погоди немного, — сказала акула в ответ и уплыла. 
Потом к цапле подплыл сарган, и она его попро­

сила:
— Спаси меня, братец!
— Погоди немного, — ответил сарган и уплыл.
Затем поблизости от птицы показалась треска.
— Спаси меня, — попросила ее цапля.
— Погоди немного, — ответила треска и уплыла. 
Никто из рыб не помог цапле. Наконец она увидела

черепаху.
— Сестрица, — позвала ее цапля, — подплыви сюда 

и освободи меня!
— Ты должна будешь мне заплатить, — отозвалась 

черепаха.
— Я заплачу тебе деньгами, — предложила цапля.
— Нет, они мне не нужны.



— Я заплачу тебе собачьими и дельфиньими зубами!
— Нет, они мне тоже не нужны.
Тогда цапля схватила морского ежа, который оказал­

ся около нее, и отдала его черепахе. Та с удовольствием 
съела морского ежа и сказала:

— Ты мне заплатила, и я тебя спасу.
Черепаха расколола коралл, в котором застряла нога 

цапли, и птица взлетела в воздух.
— Ты спасла мне жизнь, — сказала она. — Если ты 

будешь в опасности, позови меня, и я  тебя выручу!
Вскоре ж ители селения Хагелонга пошли ловить 

рыбу. Они спустили в воду сеть, закрепили ее углы на 
подпорках и стали ждать.

Сначала в сеть заплыла акула.
— Попалась! Тащи сеть! — закричали одни, но другие 

им возразили:
— Нет, не эту рыбу мы ждем.
Потом в сеть заплыла треска.
— Попалась! Тащи сеть! — опять закричали некото­

рые, но другие сказали:
— Нет, не эту рыбу мы ждем.
В сети перебывали все рыбы, но рыбаки не трогали 

их. Наконец в сеть заплыла черепаха.
— Вот кто нам нужен! — закричали рыбаки и выта­

щили черепаху на берег. Они связали ее, положили на 
песок, а вокруг поставили ограду.

Вождь селения сказал:
— Завтра мы приготовим дров, наберем листьев, на­

копаем ямса и изжарим черепаху.
Утром люди приготовили дров, набрали листьев, на­

копали ямса. Потом они ушли, а сторожить черепаху 
оставили двух мальчиков.

Прилетела цапля, и мальчики ее спросили:
— Что ты здесь делаешь?
— Да так, гуляю, — ответила птица.



И она предложила мальчикам:
— Хотите, я для вас станцую?
— Да, да, — ответили мальчики, — нам хочется по­

смотреть, как ты танцуешь!
Цапля сказала:
— У ваших родителей есть украш ения из собачьих 

и дельфиньих зубов. Принесите их, мне нужно укра­
ситься для танца.

М альчики принесли украш ения, цапля надела их 
и начала танцевать. Танцуя, она приблизилась к ограде, 
за которой лежала черепаха.

Та увидела цаплю и воскликнула:
— Сестрица! Меня хотят убить!
— Я помогу тебе, — сказала цапля. — Ведь ты меня 

спасла.
Цапля вернулась в дом, где сидели мальчики. Она 

танцевала и пела:
— Керембаебае! Керембаебае! А ноги развязаны! (В 

это время черепаха развязала ноги.)
— Керембаебае! Просунула голову за ограду! (А чере­

паха просунула голову за ограду.)
— Керембаебае! Наполовину вылезла! Керембаебае! 

Вся уже вылезла! (А черепаха и на самом деле уже вы­
лезла.)

— Керембаебае! Ползи к берегу! Керембаебае! Ныряй 
в воду! Керембаебае! Уплывай в глубину!

Так черепаха была спасена.
А люди вернулись на берег, подошли к ограде и видят: 

черепахи нет.
— Ее кто-то украл, — сказали люди. И они спросили 

мальчиков:
— Здесь кто-нибудь был?
— Никого, кроме цапли, — ответили мальчики. — 

Она танцевала перед нами. Мы отдали ей ваши украш е­
ния. Она нас обманула. Мы не следили за черепахой.



Все люди очень огорчились. Они осмотрели песок, 
увидели следы черепахи, ведущие к берегу, и сказали:

— Никто ее не крал, она спаслась сама.

ЧЕЛОВЕК-ЗМЕЙ

Меланезийская сказка 
Перевод А. Кондратова

ВНдрекети когда-то ж ила женщ ина, у которой вме­
сто сына родился змей. Змей рос и рос. Своим ро­

дителям он был противен. Но все же они заботились
о нем, ведь это был их ребенок. Когда он вырос, ему 
построили отдельную хижину. А потом родители реши­
ли его женить.

Долго они искали невесту. Наконец после долгих 
трудов нашлась девушка, что согласилась выйти замуж 
за змея. Родители предложили ей жить вместе с ними 
и только на ночь отправляться к мужу. Но девушка 
ответила — раз она вышла замуж , хозяйство нужно 
вести отдельно.

Однажды она отправилась ловить рыбу. Змей сбросил 
шкуру и превратился в юного вождя. Когда жена вер­
нулась, она не узнала своего мужа. А тот притворился, 
будто ищет человека-змея.

Прошло три дня. Ж ена снова пошла ловить рыбу 
к рифу, И тут она начала догадываться: незнакомый 
юноша — это ее муж!

На четвертый день она сказала, что опять пойдет 
ловить рыбу. А сама осталась дома, нашла змеиную 
шкуру и сожгла ее. Вечером опять пришел юный вождь. 
Он спросил', где змей, назвав его по имени.

— Он здесь, — отвечала жена. — Он — это ты!



Все люди узнали об этом. Девушки, что когда-то не хо­
тели выходить замуж за змея, горько пожалели о своем 
поступке.

АКУЛА И ЧЕРЕПАХА

Полинезийская сказка 
ПереводЮ. Баранова

Н а острове Савайи, в селении Салега, жила когда-то 
слепая старуха по имени Фонуэа, и была у нее 

единственная дочь, которую звали Салофа. Однажды во 
всей округе наступил страшный голод. В Салеге тоже 
нечего было есть. В один из этих дней родичи Фонуэа 
стали печь клубни ямса, которые собрали накануне 
в лесу. Дожидаясь, пока еда будет готова, и втягивая 
вкусный дымок, слепая Фонуэа вместе с дочерью сиде­
ла в сторонке. Когда же дым исчез, она догадалась, что 
камни уже раскалились; ямс накры ли и поставили 
париться. Подождав некоторое время, старуха спроси­
ла дочь:

— Посмотри-ка, не несут ли нам нашу долю?
— Нет, — ответила Салофа.
Много раз Фонуэа спрашивала об этом, и каждый раз 

Салофа отвечала «нет». Наконец старуха поняла, что 
родичи бросили ее вместе с дочерью умирать голодной 
смертью. Отчаявшись, слепая Фонуэа велела дочери 
отвести ее к морю. И Салофа привела мать на морской 
берег. Став на край скалы, старуха крепко ухватила 
дочь и воскликнула:

— Прыгай со мной!
Мать с дочерью бросились в морские волны и сразу же 

превратились одна в акулу, а другая в черепаху. Затем 
они поплыли на восток, подальше от своих злых родичей.



Долго плыли они и наконец достигли селения Ваито- 
ги на острове Тутуила. Мать и дочь вышли на берег 
и снова приняли человеческий облик. Возле Ваитоги им 
повстречался верховный вождь Лету ли и его люди. Вождь 
радушно принял женщин. В его доме для гостей Фо- 
нуэа и Салофу хорошо накормили и одели. Мать и дочь 
как следует отдохнули и набрались сил. Они были очень 
благодарны Летули за его гостеприимство, и Фонуэа 
сказала ему:

— Мы с дочерью вернемся в море и останемся жить под 
скалой у вашего селения. Когда ты захочешь, мы будем 
выплывать на поверхность и развлекать тебя танцами. 
А ты запомни песню, которой нас можно вызвать.

И Фонуэа спела вождю эту песню.
Летули поблагодарил за оказанную ему честь. Он тут 

же велел объявить всем жителям селения, что его го­
сти — акула с черепахой — будут жить в море под скалой. 
Тот, кто их убьет, обидит или хотя бы проявит неува­
жение к ним, совершит тягчайшее преступление.

И вот Фонуэа и Салофа снова приняли облик акулы 
и черепахи и поселились в море под скалой Ваитоги. 
Они прожили там много-много лет и всегда выплывали 
на поверхность, услышав песню, которую старуха спе­
ла верховному вождю Летули:

Фонуэа, Фонуэа, поднимись
из морской пучины!

Видишь — люди вождя Летули
пришли посмотреть на тебя, 

Посмотреть на забавную вашу игру 
И приветствовать вас.

Обычно, когда акула с черепахой показываются на по­
верхности, люди трижды кричат «Лалелеи!», что значит 
«Прекрасно, прекрасно!». При этом не полагается ука­
зывать пальцем ни на акулу, ни на черепаху: Фонуэа 
и Салофа могут вспомнить о том, что они пережили



в далеком Салега. Тогда они опечалятся и уплывут 
в глубину моря. И когда жители селения водят сюда 
гостей, они их об этом предупреждают.

В Ваитоги бывает много людей со всего света. Лучшие 
певцы и музыканты играли и пели над скалой, но до 
сих пор акула с черепахой выплывают на звуки только 
одной песни — той, что была сложена для верховного 
вождя Летули =

ПУТЕШЕСТВИЕ РАТЫ

Полинезийская сказка 
Перевод А. Кондратова

В чудесной стране Куполу жил знаменитый вождь 
Рата. Он решил построить огромную двойную лод­

ку и поплыть в ней открывать новые земли. Рата взва­
лил на плечи каменный топор и отправился в далекую 
долину, где рос прекрасный строевой лес.

Возле горной речки стояло благоухающее дерево, 
и там происходил смертельный поединок между бе­
лой цаплей и пятнистым морским змеем. Прекрасная 
птица была жива, но очень сильно истощена борьбою. 
Ее беспощадный противник, уверенный в победе, 
готовился уже к последней схватке, но тут Рата своим 
топором изрубил змея на куски и спас ж изнь белой 
цапле.

Целый день наблюдала цапля за трудом Раты с ветки 
отдаленного дерева. Вечером, как только вождь уда­
лился, благодарная птица стала скликать всех птиц 
страны Куполу, чтобы долбить лодку для Раты. Птицы 
с готовностью повиновались приказу своей повелитель­
ницы и долбили дерево своими клювами до тех пор, 
пока огромная лодка не была готова.



Перед самой зарей работа была окончена. Напосле­
док птицы решили перенести лодку поближе к берегу, 
к жилищ у вождя Раты. Птицы окружили лодку, встав 
вдоль ее бортов. По сигналу все птицы распростерли 
крылья: одно крыло, чтобы держать лодку, другое — 
чтобы лететь. Они понесли лодку по воздуху, и все 
птицы пели — каж дая на свой лад.

Птицы достигли песчаного берега перед жилищ ем 
вождя Раты . Затем они осторожно опустили лодку 
и быстро удалились в лесную чащу,

Рата быстро снарядил построенную птицами лодку 
мачтами и парусом. Затем он созвал друзей и положил 
в нее пищу и воду для задуманного путешествия. А ког­
да все было готово, вождь поднялся на борт.

Премудрый Нганаоа увидел, что лодка отплывает без 
него. Он сбегал за пустой калебасой1, сбил ее верхушку 
и втиснулся внутрь сосуда. Потом он поплыл по океану, 
пока не оказался немного впереди лодки. Тут он крик­
нул из калебасы:

— О Рата, возьми меня с собой!
— Куда ты держишь путь? — спросил Рата,
— Я направляю сь, — отвечал Н ганаоа, сидящ ий 

в калебасе, — в Умуте-Марама, страну Лунного Света, 
искать моих родителей.

Тогда Рата спросил:
— А что ты для меня сделаешь, если я возьму тебя?
Нганаоа обещал уничтожить всех чудовищ океана,

которые могут напасть по дороге.
Быстро и легко, с попутным ветром, двигались они 

по глади океана в поисках новых земель. Вдруг Нга­
наоа закричал:

— О Рата, смотри, ужасный змей плывет к нам!
То было огромное морское чудовище. Оно могло уни­

чтожить всех — стоило ему только открыть свою пасть.

1 Калебаса — сосуд, сделанный из тыквы.



Но Нганаоа был начеку. Он схватил длинное копье и бы­
стро вонзил его в чудовище.

И вновь плаванье продолжалось спокойно. Однако 
мореплавателей подстерегали еще большие опасности. 
Однажды храбрый Нганаоа закричал:

— О Рата, вон огромный кашалот!
Гигантская пасть кашалота была широко открыта: 

нижняя челюсть была под лодкой, а верхняя — нависла 
над ней. Кашалот, очевидно, собирался проглотить мо­
реплавателей. Нганаоа, истребитель морских чудовищ, 
переломил свое длинное копье надвое. В последний мо­
мент, когда кашалот едва-едва не проглотил мореплава­
телей, он ловко вставил оба обломка в пасть врага, так 
что кашалот не мог сомкнуть челюсти.

Нганаоа живо прыгнул в пасть чудовища. Он заглянул 
в его чрево, и — о! — там, внутри, сидел его давно про­
павший отец, Таири-Токерау (Таири-Ветер), и мать, 
Ваиа-Роа (Вана-Болыпая), которые были проглочены 
живьем этим чудовищем во время рыбной ловли. Ка­
шалот поплыл к ближайшей земле. Там на обширном 
песчаном берегу отец и мать Нганаоа вышли на берег 
через раскрытую пасть кашалота. Остров, где кашалот 
выбросился на берег, назывался Умуте-Марама — Остров 
Лунного Света. Здесь лодку Раты вытащили на сушу, 
и некоторое время все мореплаватели ж или в полном 
благополучии. Они каж дый день ели плоды и рыбу, 
украшали себя цветами. Вновь отправившись в путь, 
они достигли земли своих предков, Гавайки, а затем 
решили возвратиться домой.

Лодка была подготовлена и спущена на воду. Был по­
ставлен большой плетеный парус, и наконец храбрый 
мореход Рата вместе со спасенными родителями Нганаоа 
и со всеми своими спутниками вновь пустился в путь.

После многих дней плаванья мореплаватели в конце 
концов достигли своего родного дома в стране, где са­
дится солнце.



ПОЛАМАН

Яванская сказка 
Перевод В. Островского

Н есколько сот лет тому назад в одной из деревень 
у подножия горы Семеру жил бедный индус, обез­

доленный и всеми презираемый.
И вот однажды ночью Поламану — так звали инду­

са — приснился сон, будто к нему явился бог Брама1 
и сказал:

— Поламан, тебе суждено совершить чудесные дела!
Индус не мог понять, что означает этот сон. Человек

бедный, самого что ни на есть низшего сословия, как он 
мог надеяться совершить чудесные дела?

И вот как-то раз, когда Поламан выбился из сил, об­
ходя дом за домом и выпрашивая милостыню, присел 
он отдохнуть у храма богу Шиве и принялся считать 
свою выручку.

— Всего-навсего девять ж алки х  монеток за весь 
день, — проговорил он недовольным голосом. — На 
горсть риса или на початок кукурузы и то не хватит! 
Как же я, такой бедный, смогу сделать что-нибудь 
путное?

Тяжело вздохнув, он поднялся и пошел на базар. Он 
надеялся все-таки на эти девять монеток купить не­
много маиса2 и кусочек рыбы. Но торговцы только по­
смеялись над ним.

И пошел Поламан куда глаза глядят, еле передвигая 
ноги от голода. Так дошел он до опушки леса, где под 
развесистым деревом увидел молодую женщину. Она 
сидела, глубоко погруженная в свои думы. Решив, что

1 Брама — один из трех высших богов в Индии.
2 Маис — устаревшее название кукурузы.



эта женщина тоже пария1, как и он, Поламан подошел 
к ней и спросил:

— Скажи мне, сестра, какие заботы тебя одолевают?
— Я тебе не сестра, — надменно ответила женщина. — 

Я из касты браминов2. Мой брат, ж рец3 Брамы, принес 
мне рыбок из далекой деревни, что на берегу моря в су­
рабайском государстве...

Тут ж енщ ина откры ла корзинку, чтобы показать 
Поламану рыбок. Но не успела она это сделать, как 
рыбки выскочили наружу и начали прыгать по земле.

Поламан и женщина очень испугались. Они поняли, 
что это — священные рыбки.

— Не прикасайся к ним! — крикнул он женщ ине, 
которая хотела было собрать их в корзину. — Все эти 
рыбки — священные. Не прикасайся к ним! Разве кому- 
нибудь приходилось видеть рыб, которые прыгают, как 
кузнечики!

— Я тоже сначала не реш алась дотрагиваться до 
них, — ответила женщина. — Но мой брат говорит, что 
все рыбы, которых он видел в той деревне, умеют пры­
гать. Ведь они могут жить только в воде, сказал мне 
брат, а если их поймать живьем, то они начинают ска­
кать. Когда я положила их в кипящую воду, они не за­
хотели там оставаться. Все сразу выскочили из котелка, 
так что кипяток ошпарил мне ноги. Я даже закричала 
от боли. Что мне теперь с ними делать? — спросила 
она. — Может быть, ты хочешь купить их у меня?

Поламану и в самом деле захотелось купить их — ему 
очень нравились эти маленькие рыбешки со сверка­
ющей чешуей. Но у него было всего-навсего девять 
монеток.

1 Пария — бесправный человек.
2 Брамин — священнослужитель.
3 Жрец — служитель божества, совершающий жертвопри­

ношения.



— Я бы рад купить их у тебя, — сказал он женщ и­
не, — но я очень беден. У меня только девять монеток...

Ж енщ ина очень обрадовалась. Она тотчас же согла­
силась уступить за девять монеток всех рыб, потому 
что ей было страшно смотреть, как они прыгают в кор­
зине.

— Возьми их вместе с корзиной, — сказала она. — 
Только унеси их отсюда поскорее. А то мой брат узнает, 
что я продала их грязному парии.

Поламан не стал обращать внимания на ее оскорбле­
ния. Он уже привык слышать их. Быстро расплатив­
шись, он взял корзину с рыбами и отправился в путь.

— Я, пожалуй, зажарю этих рыбок, — медленно про­
говорил он. — Если их приготовить с лесными фрукта­
ми, то это будет пища для богов.

И вдруг слева до него донесся еле слышный голос:
— Это не будет пища для богов.
Поламан с удивлением поглядел по сторонам, но 

никого не увидел.
«Чей же это голос я услышал? — подумал он. — Н а­

верное, это был крик летучей мыши, пролетевшей над 
деревьями».

Поламан шел быстрым шагом, углубляясь все дальше 
и дальше в лесную чащу. Ему очень хотелось съесть 
рыбок — голод совсем лишил его покоя. Наконец он 
дошел до леса, который лежит между Сингасари и Мен- 
дутом. Но едва он успел развести костер, как увидел 
буйвола, шедшего прямо на него с опущенной головой.

«Он хочет убить меня», — в страхе подумал Поламан, 
глядя на буйвола, потрясавшего рогами и взрывавшего 
копытами землю.

— Брось ему две рыбки, и ты избежишь опасности, — 
раздался вдруг опять еле слышный голос.

Не раздумывая, Поламан взял из корзины двух ры­
бешек и бросил их буйволу. Буйвол тотчас же съел их 
и убежал обратно в лес. Поламан не решился опять



разводить огонь на этом месте — он боялся, что буйвол 
вернется. Поэтому он пошел дальше по лесу.

И вдруг он увидел, что под высоким развесистым 
деревом сидит женщина. По всему было ясно, что она 
принадлежит к высшей касте. Закрыв руками свое пре­
красное лицо, она плакала навзрыд. Поламан долго 
не реш ался подойти к ней, но, услышав ее горькие 
рыдания, все же подошел. Печальным голосом он спро­
сил женщину:

— Почему ты так горюешь, дочь Брамы?
Ж енщина вздрогнула и устремила на парию глаза,

полные слез. Всхлипывая, она ответила:
— О, помоги мне. Ты, видно, пришел сюда по воле 

бога Брамы, чтобы выручить меня из беды. Сегодня 
ночью я убежала из дома, потому что... мой муж, жрец 
Голодах, только что умер и меня должны были сжечь 
вместе с ним и с остальными девятью женами. Я не хо­
чу умирать и поэтому сбежала в лес. О судьбе остальных 
девяти жен моего мужа я ничего не знаю. Наверное, 
они сейчас стоят на горящих досках и поют предсмерт­
ную песню...

Вдруг она замолчала, а потом вскочила и спряталась 
за спиной Поламана.

— Ты слышишь шаги? — прошептала она.
И в самом деле, Поламан услышал шаги приближав­

ш ихся жрецов. С пением они разыскивали вдову Голо- 
даха. Ах, как ему хотелось помочь бедной женщине!

В это мгновение раздался все тот же еле слышный 
голос:

— Брось через плечо двух рыбок, и женщина будет 
спасена!

Поламан поступил так, как ему было сказано. Не успел 
он бросить через плечо рыбок, как из чащи выскочили 
два больших тигра и бросились на жрецов. Те пустились 
наутек, крича от страха не своим голосом. Так и при­
шлось им вернуться в храм с пустыми руками.



— Ну, теперь ты спасена, дочь Брамы, — сказал По­
ламай. — Ступай к своим родителям.

— Родители обязательно отведут меня в дом моего 
покойного мужа, — ответила вдова. — Они будут гор­
диться, если меня сожгут вместе с мужем... Ах, возьми 
меня с собой! — взмолилась она. — Я пойду за тобой, 
куда бы ты ни пошел.

— Но ведь я  — грязный пария! — сказал Поламан. — 
Разве ты не знаеш ь, что нам с тобой нельзя ходить 
вместе?

— Знаю, — ответила вдова. — Я сама хочу стать па­
рией на всю жизнь. Ах, считай меня твоей сестрой или 
возьми меня в жены...

Поламан, обездоленный пария, пал ниц и стал цело­
вать ей ноги. Потом он проговорил:

— Куда бы я ни пошел, ты можешь следовать за мною, 
жена моя.

И муж с женою направились вглубь леса. Поламан 
вскоре почувствовал страшную усталость, — ведь у не­
го с утра и маковой росинки во рту не было.

— Давай-ка отдохнем здесь и поджарим рыбу, — ска­
зал он своей жене.

Она быстро набрала много сухих ветвей, но нигде 
не могла достать огня.

— Ладно, — сказал Поламан, — мы их съедим сы­
рыми.

Он открыл корзину, и тут до него снова донесся еле 
слышный голос:

— Побереги лучше своих рыбок, они тебе еще при­
годятся. А для еды поищи что-нибудь другое...

Поламан посмотрел по сторонам и увидел кокосовую 
пальму, с которой свисали зрелые орехи. Н аверху 
сидели две обезьяны. Вид людей настолько разозлил 
их, что они стали забрасывать мужа и жену орехами. 
Поламан вместе с женой подобрали несколько штук 
и наелись досыта.



Когда они насытились, Поламан предложил своей 
жене вернуться обратно в деревню. Но она снова начала 
плакать:

— Ах, Поламан, пойдем дальше. Не надо возвращать­
ся в деревню. Если я  попадусь ж рецам, они сожгут 
меня.

— Но ведь я не знаю дороги в этом лесу, — сказал 
Поламан. — Посмотри, солнце уже почти зашло. Дерев­
ня отсюда очень далеко. Мы можем заблудиться. А  что 
делать, если на нас нападет тигр? Ведь он разорвет нас 
в клочки...

— Может быть, тигр сжалится надо мной, не в пример 
моим друзьям и родителям, — ответила женщина. — 
Может быть, он возьмет нас под свою защиту...

— Ну, если так, пойдем дальше, — сказал Поламан.
И они пошли дальше, захватив с собой несколько

кокосовых орехов. Вскоре совсем стемнело и они не мог­
ли уже продолжать свой путь.

— Здесь мы и переночуем, — сказал Поламан. — 
Кокосовые орехи у нас есть, и голодными мы не оста­
немся.

Не успел Поламан разбить орех, как неподалеку от 
них раздался страшный рев тигра.

— Тигр! — закричала в испуге жена. — Что же нам 
теперь делать?

— Заберемся на дерево, — сказал Поламан, — и по­
дождем, пока взойдет солнце.

В ночной тьме они стали ощупью бродить по лесу, 
стараясь найти дерево повыше. Но на их пути не попа­
далось ни одного большого дерева. Тем временем рев 
тигра раздавался все ближе и ближе.

Трепеща от страха, они в полном отчаянии ждали 
нападения хищ ника. И тут снова раздался все тот же 
еле слышный голос, который произнес:

— Около тебя четыре тигра. Брось им четырех рыбок, 
и звери вас не тронут...



Вскоре во тьме показались четыре пары глаз — они 
светились, как большие яркие лампы. Не растерявшись 
ни на миг, Поламан вы тащ ил из корзины четырех 
рыбок и бросил их тиграм.

Сожрав рыбок, четыре хищ ника повернули и ушли 
в лесную чащу, не тронув Поламана и его жену.

— А ведь ты — необыкновенный человек, Поламан, — 
с удивлением сказала жена. — Не пария ты, а могучий 
волшебник. Теперь уж я ничего не боюсь, пусть сюда 
приходит хоть сотня тигров.

Но на душе у Поламана не было спокойно. Ему-то 
было хорошо известно, что он вовсе не волшебник, 
да и в корзине оставалось всего лиш ь две рыбки. 
Разм ы ш ляя об этом, он тяж ело вздохнул. «А что, 
если тигры вернутся? — подумал он. — У меня ведь 
осталось две рыбки. Неужели их тоже придется от­
дать?»

Обратившись к жене, он сказал:
— Если ты уже немного отдохнула, тронемся в путь. 

А то от тигров скоро совсем не будет отбоя.
— Ладно, — сказала женщина, — пойдем хоть ощупью.
И они медленно-медленно двинулись в путь, осторож­

но нащупывая дорогу в кромешной тьме. Молча про­
бирались они сквозь густой кустарник. И вдруг они 
очутились в зарослях бамбука с острыми шипами. Об 
эти шипы они изодрали в кровь и руки и ноги. Головы 
их застряли в спутавшихся ветвях колючего бамбука. 
Тщетно пытались они выбраться из зарослей. Вдруг 
Поламан крикнул своей жене:

— Посмотри, ты видишь, видишь?
— Что? — испуганно спросила женщина. Она поду­

мала, что Поламан опять увидел тигров.
— Да вот же, посмотри! Справа от нас! — радостно 

воскликнул Поламан. — Ты видишь этот яркий свет 
между деревьями?

Ж ена так и не поняла, что его взволновало.



— Ничего я не вижу, кроме светлых лучей, — сказа­
ла она. — Наверное, наступил рассвет...

— Я уверен, что это уже опушка леса, — проговорил 
Поламан. — Только бы нам туда добраться, и тогда мы 
спасены.

А свет становился все ярче и ярче. Они уже не чув­
ствовали ни усталости, ни страха. Осторожно раздвигая 
колючие ветви, они быстро пошли навстречу яркому 
свету. Но, когда они подошли поближе, оказалось, что 
это вовсе не опушка леса, а искрящееся озеро с чистой 
и прозрачной водой. На деревьях вокруг озера они уви­
дели обезьян. Заметив пришельцев, обезьяны пронзи­
тельно закричали, словно вопрошая: «Зачем вы явились 
сюда, в наши владения?»

Все они были очень недовольны приходом людей.
Поламан и его жена не обратили никакого внимания 

на обезьян. Но вдруг жена закричала:
— На помощь, Поламан, на помощь! Летучая мышь 

впилась мне в голову.
— Ах, я ничего не могу поделать. Меня тоже кусают 

летучие мыши, — ответил Поламан.
— На помощь, на помощь! Мне больно! — все громче 

и громче кричала женщина.
— Поверь, что я не в состоянии помочь тебе, — отвечал 

Поламан. Мыши впились мне в спину.
— Нет, ты можешь помочь, можешь! — воскликнула 

женщина. — Ведь ты — волшебник!
Не успела она произнести эти слова, как опять раз­

дался все тот же еле слышный голос:
— Положи одну рыбку себе на голову, а другую — 

жене, и увидишь, что будет...
Нелегко было Поламану достать из корзины двух уце­

левших рыбок. Одну из них он положил на голову себе, 
а другую — жене. Пустую корзину он кинул в воду.

Увидев рыбок, летучие мыши тотчас же схватили их 
и бросили в озеро. Как только рыбки юркнули в воду,



из корзины, слегка покачивавшейся на волнах, забил 
родник. Озеро начало наполняться и расти прямо на 
глазах. Скоро оно уже разлилось, как море. Когда вода 
в нем снова успокоилась и стала прозрачной, над водой 
показались две рыбки. Обратившись к Поламану, они 
сказали:

— Поламан, мы — священные рыбы; бог Брама послал 
нас сюда, чтобы мы поселились в этом озере. И раз уж ты 
сумел донести нас до этого озера, мы назовем его в твою 
честь озером Поламан. Но в свою деревню ты не возвра­
щайся. Поселись здесь, поблизости от нас. Построй на 
берегу этого озера деревню и назови ее деревней Поламан. 
И всем, кого бы ты ни встретил, объясни, что священных 
рыбок нельзя ловить, нельзя убивать и нельзя есть. Сам 
Брама будет расправляться с теми, кто нас обидит. И он 
благословит каждого, кто будет делать нам добро!

Люди говорят, что так возникли озеро и деревня По­
ламан, что неподалеку от города Лаванг.
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